
圓 光 佛 學 研 究 所 畢 業 論 文 

指 導 教 授 ： 莊 國 彬 老 師  

 

 

 

 

巴利語《羈舍子經》(Kesaputta Sutta)研究 
─以「十事勿著」為中心 

Study of the Pali Kesaputta Sutta -Based 
on the Ten Points of Non-attachment 

 
 
 
 
 

研 究 生 ：釋法勝 (JAYADHARO BHIKKHU)   

中 華 民 國 九 十 八 年 四 月  



巴 利 語 《 羈 舍 子 經 》 (Kesaputta Sutta)研 究  

─以 「 十 事 勿 著 」 為 中 心  

 

目 錄  

第 一 章  緒 論 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1  

第 一 節  研 究 動 機 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1  

第 二 節  研 究 目 的 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4  

第 三 節  研 究 方 法 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4  

第 四 節  論 文 結 構 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4  

第 二 章  巴 漢 經 典 的 比 對 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6  

第 一 節  巴 利 《 羈 舍 子 經 》 和 漢 譯 《 伽 藍 經 》 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7  

第 二 節  漢 譯 、 巴 利 之 差 異 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .33 

第 三 節  差 異 的 可 能 原 因 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .34 

第 三 章 《 羈 舍 子 經 》 內 容 說 明 與 相 關 圖 像 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .36 

第 一 節  本 經 內 容 說 明 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .36 

第 二 節  相 關 圖 像 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .51 

第 四 章  「 十 事 勿 著 」 的 出 現 和 意 義 的 探 討 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .58 

第 一 節  「 十 事 勿 著 」 出 現 在 其 他 經 典 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .58 

第 二 節  「 十 事 勿 著 」 的 翻 譯 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .61 

第 一 頂  以 前 對 「 十 事 勿 著 」 的 英 文 翻 譯 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .61 

第 二 項  以 前 對 「 十 事 勿 著 」 的 漢 文 翻 譯 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .67 

第 三 項  「 十 事 勿 著 」 的 巴 利 注 釋 論 書 的 意 義 . . . . . . . . . . . . . . . . . .71 

第 三 節  現 代 的 學 者 對 「 十 事 勿 著 」 的 進 一 步 分 析 . . . . . . . . . . . . . . . . . .75 

第 五 章  結 論 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .83 

 



 1 

第 一 章  緒 論  

第 一 節  研 究 動 機  

在 泰 國 這 些 年 來 ， 有 人 若 是 對 資 訊 或 他 人 的 思 想 有 所 懷 疑 ， 大 都

會 採 用 Kālāma Sut ta（ 《 伽 藍 經 》 ） 的 原 則 來 判 斷 這 資 訊 或 對 方 的 思

想 是 否 可 以 接 受。 1 此 部 經 在 泰 國 佛 教 大 學 是 一 門 非 常 重 要 的 課 程，而

且 學 生 們 必 須 要 修 這 門 課 ， 2  這 是 筆 者 主 要 研 究 動 機 之 一 。  

《 Kālāma Sut ta》有 不 同 的 名 稱，Phr a Dhammavisut ikawee 說：「其

實這一經的名稱 Kālāma Su t ta 於三藏內並無出現。另外又名 Kesaput ta  

Sut ta（《 羇舍子經 》），因為這一經是佛陀於羇舍子（ Kesapu t ta）的

村鎮對伽藍族人說法，所以就被名為《 Kesaput ta  Su t ta》」3 佛 使 比 丘

又 稱 之 為 《 Kesaput t iya Su t ta》 4。在 緬 甸 版 巴 利 三 藏 中 稱 此 部 經 名 為

                                                
1  Na sh a r a  Sa ya m va l a ,＜ K a a l a a m a  s u t ； l a k  k a a n   
p i j a r a n a a  r a b  k h a o s a a n  n a i  y u k  d i g i t a l （《 K ā l ā m a   
S u t t a 》 思 惟 收 資 訊 的 方 式 於 數 字 顯 示 的 時 代 ）  
＞ （ h t t p : / / www. t pa . or . th / wr i t er / r ea d_ t h i s_book_  
t op i c . ph p?） 20 08 年 5 月 14 日 摘 錄 。  
2  ＜ 學 習 三 藏 ＞  

（ h t t p : / / 72 . 14 . 235 . 104 / sea r ch ?q= ca ch e: ST h z s j k UZ NIJ : ww w.  

m cu . a c . t h / s i t e / c u r r i cu l um / Gr a dua t e_Di p l om a / Ti p i t a ka _  
St ud i e s . pd f+ www. m cu . a c . t h / s i t e / c u r r i cu l um / Gr a dua t e_  
Di p l om a / Ti p i t a ka _St ud i e） 2008  年 5 月 23 日 摘 錄 。  

3  Ph r a D h a m m a v i s u t i k a w e e , ＜ N a n g s e r  k u a m d i d e n   

k h o n g  k a a l a a m a  s u t  l a e  k u m  s a d u d i  p h r a  p u t t a   
s a a s a n a a  k h o n g  n a k p h r a a t  c h a o  t a w a n t o k （《 K ā l ā m a   
S u t t a 》 的 好 書 與 東 方 的 智 者 贊 歎 佛 教 ）  

＞ （ h t t p : / / www. d opa . go. t h / r e l i g i on / t a m m ar.h t m l ） 2008 年 5  
月 14 日 摘 錄 。  
4  佛 使 比 丘 （ B u d d h a d a s a ） , ＜ La k  ka a n  kaa l a a m a  su t  r er   
kesa p u t t i ya  s u t  kh r en g t a a i  t h on  kuam  gom  ga i （《 K ā l ā m a   
S u t t a 》 的 方 式 或 是 《 K e s a p u t t i y a  S u t t a 》 破 除 迷 信 的 工 具 ）  
＞ （ h t t p : / / dh am m a wa r r i or . m ul t i p l y. c om / j our na l / i t em / 6 ）  
2008 年 5 月 14 日 摘 錄 。  
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《 Kesamutt i  Sut ta》 5 。 為 了 區 別 ， 我 們 將 巴 利 三 藏 中 的 稱 做 《 羈 舍 子

經 》 (Kesaput ta  Sut ta)， 來 和 北 傳 的 《 伽 藍 經 》 作 比 對 。 北 傳 的 《 伽 藍

經 》 是 由 僧 伽 提 婆 所 漢 譯 。  

由 古 到 今 有 很 多 宗 教 只 以 「 信 仰 神 的 啟 示 」 為 基 礎 ， 無

論 是 基 督 教 、 伊 斯 蘭 教 、 猶 太 教 等 等 ， 除 了 佛 教 之 外 ， 都 接

受 這 一 基 礎 。 6  筆 者 同 意 A r v i n d  S h a r m a 的 主 張 ， 他 說 ： 「 佛

教 不 贊 成 啟 示 本 身 做 為 宗 教 的 有 效 基 礎 。 」 7  現 今 社 會 上 的

資 訊 非 常 多 ， 我 們 不 能 聽 了 就 相 信 ， 例 如 在 網 路 上 、 電 視 、

新 聞 等 等 ， 我 們 不 知 道 這 些 資 訊 是 對 還 是 錯 ， 是 有 利 益 還 是

沒 有 利 益 ， 過 多 的 資 訊 使 我 們 有 所 懷 疑 。 遇 到 這 樣 的 事 情 時 ，

該 怎 麼 處 理 ？ 有 解 決 這 個 問 題 的 方 法 嗎 ？ 有 的 ， 在 兩 千 五 百

年 前 ， 佛 陀 於 《 羇 舍 子 經 》 中 就 已 經 有 了 答 案 。 在 這 經 中 ，

佛 陀 對 伽 藍 族 人 有 這 樣 的 開 示 ：  

 

「 伽 藍 族 人 啊 ！ 你 們 當 然 會 困 惑 與 懷 疑 ， 你 們 會 生 起 困 惑 與

懷 疑 是 當 然 的 。 伽 藍 族 人 ， 聽 我 說 : 1 . 勿輕信口耳相傳； 2.勿輕信

代代傳統；3.勿輕信流傳廣遠；4.勿輕信引經據典；5.勿輕信基於邏輯；

6.勿輕信基於推理； 7.勿輕信表面外觀； 8.勿輕信合於已見； 9.勿輕信

權威所言； 10.勿輕信值得尊敬沙門導師。 伽 藍 族 人 啊 ！ 當 你 們 自

己 了 知 :這 些 法 是 不 善 的 ， 這 些 法 是 有 過 失 的 ， 這 些 法 是 智 者

所 譴 責 的 ， 這 些 法 當 完 全 受 持 之 後 ， 則 導 向 無 益 及 苦 ， 伽 藍

族 人 ！ 因 此 ， 你 們 便 應 當 捨 棄 它 。 」 8  

                                                
5  2000  Ch a ṭ ṭh a  Sa ṅgā ya n a  CD- ROM （ CSC D） , ver s i on  3 , Na sh i k ,  
In d i a , Vi pa ssa n a  Re sea r ch  In s i t u t e。  
6  Ar vi n d  Sh ar m a 著 ， 陳 美 華 譯 ，《 宗 教 哲 學 》 <佛 教 是 宗 教 嗎 ？ >， 台 北 ： 立 緒  
文 化 ， 2006 年 ， 初 版 ， p . 4〜 5 。  
7  同 注 6。  
8  AN. I , p . 189： E t h a t umh e Kā l ā m ā  m ā an ussa ven a  m ā  par am par ā ya   

m ā  i t i k i r ā ya  m ā  p i ṭ a ka sa m pa dā n ena  m ā t a kkahet u  m ā  n a ya h et u   
m ā  ā kār a par i vi t a kken a  m ā  d i ṭ ṭh in i j jh ān a kkha n t i yā   
m ā  bh a vya r ūpa t ā ya  m ā  sa m a ṇo n o ga r ū t i ,  ya dā  t um h e Kā l ā m ā   
a t t a nā  va  jā n e yyā t h a – i m e dh a m m ā  a kusa l ā  i m e dh a mm ā  sā va j jā   
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本 文 將 經 中 所 說 的 「 1 . 勿輕信口耳相傳； 2.勿輕信代代傳統； 3.

勿輕信流傳廣遠；4.勿輕信引經據典；5.勿輕信基於邏輯；6.勿輕信基

於推理；7.勿輕信表面外觀；8.勿輕信合於已見； 9 .勿輕信權威所言；

10.勿輕信值得尊敬沙門導師 」 稱 作 「 十 事 勿 著 」 。「 十 事 勿 著 」 是 佛

陀 解 決 我 們 面 對 資 訊 或 他 人 思 想 的 十 個 原 則 。 奇 怪 的 是 ， 筆 者 發 現 巴

利《 羇 舍 子 經 》 中 的「 十 事 勿 著 」在 相 對 應 的 漢 譯 的《 伽 藍 經 》 中 ，

卻 隻 字 不 提 ， 這 是 相 當 大 的 不 同 點 ， 也 是 引 發 筆 者 研 究 的 動 機 之 二 。  

筆 者 的 家 鄉 住 於 泰 國 的 東 北 部，有 很 多 禪 師 者 與 修 道 者 經

常 往 來 此 處 ， 使 得 筆 者 有 機 會 與 他 們 相 處 。 雖 然 他 們 都 是 修

行 者 ， 但 是 因 為 有 很 多 法 門 ， 所 以 指 導 的 方 式 都 不 盡 相 同 。

有 的 禪 師 教 我 看 數 息 的 出 入 ； 有 的 教 我 內 心 憶 念 佛 號 ； 有 的

教 我 看 腹 部 的 上 下 起 伏 ； 有 的 教 我 在 行 、 住 、 坐 、 臥 中 都 要

知 道 清 清 楚 楚 ， 因 此 筆 者 不 知 道 應 該 與 誰 學 習 才 是 正 確 ， 感

覺 到 有 所 疑 惑 。 當 筆 者 進 入 佛 門 之 後 ， 經 常 有 機 會 研 讀 佛 教

的 三 藏 典 籍 ， 而 讀 到 這 一 《 羈 舍 子 經 》 ， 覺 得 法 喜 充 滿 ， 因

為 能 夠 釐 清 筆 者 對 於 禪 師 們 不 同 教 導 的 困 惑 ， 這 也 是 筆 者 研

究 《 羈 舍 子 經 》 的 動 機 之 三 。                 

泰 國 有 名 的 僧 人 ， 例 如 佛 使 比 丘 （ B u d d h a d a s a ） 與 巴 宇

陀 法 師 （ V e n . P .  A .  P a y u t t o ） ， 他 們 對 於 此 部 經 都 很 重 視 。 佛

使 比 丘 說 ：「 由 於 這 部 經 是 佛 教 中 主 要 可 以 斷 除 人 類 的 迷 信 ，

所 以 主 要 的 這 部 經 叫 做 K a l a m a  S u t t a。 」 9 巴 宇 陀 法 師 說 ：「 佛

教 中 K a l a m a  S u t t a 的 內 容 對 其 它 的 宗 教 等 更 為 重 要 ， 是 因 為

此 部 經 ， 顯 示 人 們 應 該 對 於 各 宗 教 的 真 正 了 解 道 理 。 」 1 0。 此

為 筆 者 研 究 動 機 之 四 。  
                                                                                                                                             
i m e dh a m mā  vi ññ uga r ah i t ā  i m e dh a m mā  sa m a t t ā  sa m ā d in nā   
a h i t ā ya  dukkh ā ya  sa ṃ va t t a n t ī  t i –a th a  t umh e Kā l ā m ā  pa ja h eyyā t h a .  
9  同 注 4。  
1 0  Ve n . P. A . P a y u t t o , ＜ Put t a  sa a ssa n a a  n ai  th aa n a   
r a a k th a an  kh on g  vi t t a ya a sa a t （ 佛 教 是 科 學 的 基 本 ） ＞  
《 L a k  sa ddh a a （ 信 仰 之 首 ）》（ h t t p : / / www. r m ut ph ys i cs . c om  
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第 二 節  研 究 目 的  

    本 文 研 究 之 目 的 ， 在 於 透 過 南 傳 巴 利 經 典 《 羈 舍 子 經 》

( K e s a p u t t a  S u t t a ) 與 注 釋 論 書 （ a ṭ ṭ h a k a t h ā ） 深 入 探 討 經 文 中 的

意 涵 ， 將 巴 利 經 典 《 羈 舍 子 經 》 翻 譯 成 中 文 ， 並 且 和 僧 伽 提

婆 法 師 （ S a ṃ g h a d e v a ） 所 翻 譯 的 北 傳 《 伽 藍 經 》 作 詳 細 的 比

對 ； 再 加 上 其 它 資 料 的 輔 助 ， 將 這 部 經 的 內 涵 透 顯 出 來 ， 並

特 別 釐 清 「 十 事 勿 著 」 的 意 義 ， 得 出 具 體 的 結 果 。 筆 者 認 為 釐

清 「 十 事 勿 著 」 的 意 義 後 ， 可 以 將 之 運 用 在 日 常 生 活 中 ， 能 夠

斷 除 現 代 人 類 的 迷 信 與 盲 從 。  

第 三 節  研 究 方 法  

本 文 依 據 巴 利 經 典 和 漢 譯 經 典 的 比 較 ， 找 出 不 同 的 地

方 ， 也 分 析 經 中 的 許 多 問 題 ， 然 後 再 作 更 進 一 步 的 研 究 。  

世 尊 涅 槃 後 ， 佛 法 三 藏 經 典 及 其 註 釋 ， 由 於 弟 子 們 的 口

耳 相 傳 ， 不 同 的 部 派 所 持 的 經 典 ， 可 能 會 有 變 化 差 異 ， 因 此

筆 者 藉 由 不 同 底 本 的 經 典 來 比 照 ， 比 對 之 後 ， 希 望 能 夠 深 入

了 解 經 文 中 所 要 表 達 的 真 實 意 涵 。 筆 者 此 處 所 要 比 照 的 是 巴

利 語 《 增 支 部 》 中 《 羈 舍 子 經 》 和 漢 譯 的 《 中 阿 含 • 伽 藍 經 》 。 

第 四 節  論 文 結 構  

本 文 以 探 討 《 羈 舍 子 經 》 ( Kesaput ta  Sut ta) 為 中 心 ， 經 過 閱 讀 這

部 經 之 後 ， 將 整 體 的 研 究 架 構 分 為 五 個 部 份 來 討 論 。  

 

第 一 章 、 緒 論  

                                                                                                                                             
/ ch a r ud / sci book / budddh i s t / ch a p3 / ch a p3 -2 . h t m）  
2008 年 5 月 14 日 摘 錄 。  
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第 一 節  研 究 動 機 ： 當 遇 到 不 同 的 看 法 的 時 候 ， 我 們 應 該 如

何 判 斷 ？  

第 二 節  研 究 目 的 ： 將 巴 利 《 羈 舍 子 經 》 翻 譯 成 中 文 ， 並 且

和 北 傳 的《 伽 藍 經 》作 比 對 ； 並 特 別 釐 清「 十 事 勿 著 」的 意 義 ，

得 出 具 體 的 結 果 。  

第 三 節  研 究 方 法 ： 南 傳 巴 利 經 典 《 羈 舍 子 經 》( Kesaput ta  Sut ta)

與 漢 譯 《 伽 藍 經 》 的 比 較 差 別 。  

第 四 節  論 文 結 構 ： 介 紹 研 究 的 基 礎 結 構 。  

 

第 二 章 、 巴 、 漢 經 典 的 比 對  

第 一 節  巴 利 《 羈 舍 子 經 》 和 漢 譯 《 伽 藍 經 》  

第 二 節  漢 譯 、 巴 利 之 差 異  

第 三 節  差 異 的 可 能 原 因  

 

第 三 章 《 羈 舍 子 經 》 內 容 說 明 與 相 關 圖 像  

第 一 節  本 經 內 容 說 明 ： 歸 納 整 理 本 經 所 說 的 內 容 。  

第 二 節  相 關 圖 像 ： 考 察 《 羈 舍 子 經 》 中 所 提 的 地 理 位 置 等 。  

 

第 四 章 「 十 事 勿 著 」 的 出 現 和 意 義 的 探 討  

第 一 節 「 十 事 勿 著 」 出 現 在 其 它 的 經 典  

第 二 節 「 十 事 勿 著 」 的 翻 譯  

第 一 項  以 前 對 「 十 事 勿 著 」 的 英 文 翻 譯  

第 二 項  以 前 對 「 十 事 勿 著 」 的 漢 文 翻 譯  

第 三 項  「 十 事 勿 著 」 的 巴 利 注 釋 論 書 的 意 義  

第 三 節  現 代 的 學 者 對 「 十 事 勿 著 」 的 進 一 步 分 析  

（ 1）佛 使 比 丘，（ 2）Bhikkhu Bodhi，（ 3）Dhar macar i Nagapr iya ，

（ 4） Victo r  Gunasekara 的 分 析 。  

 

第 五 章  結 論 ： 呈 現 本 文 研 究 的 結 果  



 6 

第 二 章  巴 漢 經 典 的 比 對  

此 處 的 巴 利 經 典 ， 是 指 巴 利 經 藏 中 的 Kesaput t i  Sut ta（ 《 羇 舍 子

經 》）。此 處 的 漢 譯 經 典，是 指 僧 伽 提 婆 所 譯 的《 中 阿 含 經 》中 的《 伽

藍 經 》 。 僧 伽 提 婆 的 傳 記 ， 出 現 在 《 出 三 藏 記 集 》 與 《 高 僧 傳 》 ，

他 是 罽 賓 1 1 人 ， 僧 伽 提 婆 的 意 義 為 眾 天 ， 僧 伽 提 婆 又 被 音 譯 作 「 僧 伽

提 和 」 。 他 非 常 聰 明 ， 通 達 三 藏 ， 經 常 誦 《 三 法 度 論 》 ， 對 阿 毘 曇 很

深 入 。 1 2 在 《 出 三 藏 記 集 》 記 載 著 他 的 生 平 ：  

 

「罽賓沙門僧伽提和，招集門徒，俱遊洛邑，四、五年中研講，遂精

其人，漸曉漢語，然後乃知先之失也。於是和乃追恨先失，即從提和

更出阿毘曇及廣說也。自是之後，此諸經律漸皆譯正，唯《中阿鋡》

僧伽羅叉婆須蜜從解脫緣，未更出耳。會僧伽提和進遊京師，應運流

化，法施江左，于時晉國大長者尚書令衛將軍，東亭侯優婆塞王元琳，

常護持正法以為己任，即檀越也，為出經故，造立精舍，延請有道釋

慧持等義學沙門四十許人，施諸所安，四事無乏。又豫請經師僧伽羅

叉，長供數年，然後乃以晉隆安元年丁酉之歲十一月十日，於楊州丹

楊郡，建康縣界在其精舍更出此中阿鋡，請罽賓沙門僧伽羅叉令講胡

本，請僧伽提和轉胡為晉，豫州沙門道慈筆受，吳國李寶唐化共書，

至來二年戊戍之歲六月二十五日，草本始訖。此中阿鋡凡有五誦，都

十八品，有二百二十二經，合五十一萬四千八百二十五字，分為六十

卷。」 1 3  

晚年不知道何處往生。 1 4  

                                                
1 1 《 佛 光 大 辭 典 》， 高 雄 縣 ： 佛 光 出 版 社 ， 198 8 年 ， p.6491：（ 梵 文 Ka pi śa  
， Ka r p i śa ya ）， E . Ch a va n n es  認 為 迦 濕 彌 羅 國 （ 梵 ka śm ī r a ） 之 古 稱 。  
1 2 《 高 僧 傳 》 卷 1： C BE TA,  T 50 ,  n o.  2059 ,  p .  328 ,  c22 -23 。  
1 3 《 出 三 藏 記 集 》 卷 9 ： T 55 ,  n o.  2145 ,  p .  63 ,  c22 -p .  64 ,  a 18。  

1 4 《 中 阿 含 經 》 卷 3〈 2 業 相 應 品 〉 ：  T 01 ,  n o .  26 ,  p .  438 ,  b14。  
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由 上 文 瞿 曇 僧 伽 提 婆 的 傳 記 ， 可 看 出 他 是 佛 教 譯 經 史 上 的 一 位 高

僧 ， 是 一 位 非 常 重 要 的 譯 經 者 。  

接 下 來 就 比 對 上 述 的 漢 、 巴 二 經 。  

第 一 節  巴 利 《 羈 舍 子 經 》 和 漢 譯 《 伽 藍 經 》  

首 先 把 巴 利 語 放 在 前 面 ( A)， 然 後 是 筆 者 自 己 的 翻 譯 (B)， 最 後 是

漢 譯 《 伽 藍 經 》 ( C)。 為 了 方 便 比 對 ， 將 經 文 編 碼 如 下 ：  

A=巴 利 語 Kesaput ta  Sut ta 1 5 ；  

B=筆 者 從 巴 利 語 翻 譯 到 中 文 的 《 羇 舍 子 經 》 ；  

C=漢 譯 《 伽 藍 經 》 1 6 。 另 外 ，  H=漢 譯 有 而 巴 利 無 。  

比 對 如 下 ：  

 

（ 1） A.E vaṃ me sut aṃ.  

B.我 曾 經 這 樣 聽 聞 。  

     C. 我 聞 如 是 。  

 

（ 2） A.Ekaṃ sama yaṃ Bhagavā Ko sa le su cār ikaṃ cara māno  mahatā  

       bh ikkhusaṅghena saddh iṃ yena Kesaput t aṃ nāma  

       Kā lā mānaṃ n igamo t ad avasar i .  Assosuṃ kho   

       Kesaput t iyā Kā lā mā samaṇo  kha lu bho  Go tamo  

       Sakyaput to  Sakyaku lā pabba j it o  Kesaput t aṃ anupat to .  

     B. 一 時 ， 世 尊 與 許 多 比 丘 在 拘 薩 羅 國 （ Kosā la） 遊 行 ， 來 到  

                                                
1 5  AN. I , p . 188 .  
1 6 《 中 阿 含 經 》 卷 3〈 2 業 相 應 品 〉：  T 01 ,  n o.  26 ,  p .  438 ,  b14。  
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       伽 藍（ Kālā ma）族 人 居 住 ，名 為 羇 舍 子（ Kesapu t t a）的 村 鎮 。 

 羇 舍 子 的 伽 藍 族 人 聽  說 ： 「 從 釋 迦 族 出 家 的 沙 門 釋 迦 子  

 喬 達 摩 ， 現 在 已 經 來 到 了 羇 舍 子 鎮 。  

C.一 時 ， 佛 遊 伽 藍 園 ， 與 大 比 丘 眾 俱 ， 至 羇 舍 子 ，  

  住 羇 舍 子 村 北 尸 攝 惒 林 中 。 爾 時 ， 羇 舍 子 伽 藍 人 聞 沙 門  

  瞿 曇 釋 種 子 捨 釋 宗 族 ， 出 家 學 道 ， 遊 伽 藍 園 ， 與 大 比 丘 眾 俱  

  ， 來 至 此 羇 舍 子 ， 住 羇 舍 子 村 北 尸 攝 惒 林 中 。  

 

（ 3） A.Taṃ kho  pana Bhagavantaṃ Gotamaṃ evaṃ ka lyāṇo   

       k it t isaddo  abbhuggato– it i p i so  Bhagavā  

       arahaṃ sammāsa mbuddho  vi j jācaraṇasampanno . . .  

       pe 1 7 . . .pakāset i.   

     B. 對 於 這 位 喬 達 摩 世 尊 有 這 樣 的 好 名 聲 流 傳 ； 這 位 世 尊 是  

       阿 羅 漢 、 無 上 正 等 正 覺 、 明 行 足 （ …參 閱 翻 譯 foo tno te 3） 。  

     C. 彼 沙 門 瞿 曇 有 大 名 稱 ， 周 聞 十 方 ， 沙 門 瞿 曇 如 來 、 無 所 著 、  

      等 正 覺 、 明 行 成 為 、 善 逝 、 世 間 解 、 無 上 士 、 道 法 御 、  

      天 人 師 、 號 佛 、 眾 祐 。 彼 於 此 世 ， 天 及 魔 、 梵 、 沙 門 、 梵 志 ，  

                                                
1 7  參 閱 這 一 段 於  A. I I I . 63 . 4 . , p . 180  出 現 完 整 ： suga t o l oka vi dū  a n u t t ar o 

pu r i sa da m m a sār a th i  sa t th ā  deva m a n ussā n a ṃ buddh o bh a ga vā .  So i m a ṃ  l oka ṃ  

sa de va ka ṃ  sa m a r a ka ṃ  sa br ah m a ka ṃ sa ssa m a na br a h m an iṃ  pa ja ṃ  sa de va m a n ussa ṃ  

sa ya ṃ  a bh i ññ ā sa cch i ka t t a vā  pa vedet i ,  s o dh a m m a ṃ  deset i  ā d i ka ḷ yā ṇa ṃ  

m a j jh eka ḷ yā ṇa ṃ  pa r i yosā n a ka ḷ yā ṇa ṃ  sā t t h a ṃ  sa ba ya ñ ja n a ṃ  keva l a pa r i puṇṇa ṃ  

pa r i suddh a ṃ br a hm a ca r i ya ṃ . （  善 逝 、 世 間 解 、 無 上 調 御 士 、 天 人 師 、 佛 陀 、 世

尊。 他 了 悟 真 理 世 間 的 一 切、 世 界 的 天 人、 魔 羅、 梵 天、 眾 生 以 及 沙 門、 婆 羅 門 、

天 人 、 人 的 世 間 ， 而 教 導 他 人 ， 使 其 隨 之 領 悟 、 他 所 說 的 法 ，開 首 、 中 間 、 結 尾

都 是 善 美 的  。 有 義 、 有 文 ， 顯 示 完 全 圓 滿 的 清 淨 梵 行 。 ）  
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      從 人 至 天，自 知 自 覺，自 作 證 成 就 遊。彼 若 說 法，初 善、 中 善 、 

      竟 亦 善 ， 有 義 有 文 ， 具 足 清 淨 ， 顯 現 梵 行 。  

 

（ 4） A. Sādhu kho  pana t athārūpānaṃ a rahat aṃ dassanaṃ ho t ī t i.  

           

     B. 能 夠 見 到 這 樣 的 阿 羅 漢 是 很 幸 運 的 ！ 」  

 

     C. 若 見 如 來 、 無 所 著 、 等 正 覺 ， 尊 重 禮 拜 ， 供 養 承 事 者 ，  

        快 得 善 利 。  

 

（ 4-H） 我 等 應 共 往 見 沙 門 瞿 曇 ， 禮 事 供 養 。 羇 舍 子 伽 藍 人 聞 已  

       ， 各 與 等 類 眷 屬 相 隨 。  

 

（ 5）A. At ha  kho  Kesaput t iyā  Kā lā mā  yena Bhagavā t en’upasaṅkamiṃsu .        

    B.  然 後 ， 羇 舍 子 的 伽 藍 族 人 便 去 拜 訪 世 尊 。  

    C.  從 羇 舍 子 出 ， 北 行 至 尸 攝 惒 林 ， 欲 見 世 尊 ， 禮 事 供 養 。  

 

（ 6）A. Upasaṅkamit vā  appekacce Bhagavantaṃ abh ivādetvā ekamant aṃ  

       n is īd iṃsu,  appekacce Bhagavatā  saddhiṃ sa mmod iṃsu  

       sa mmodanīyaṃ kat haṃ sār āṇ īya ṃ v īt isār etvā ekamantaṃ  

       n is īd iṃsu,  appekacce yena Bhagavā t en’ añja l iṃ paṇāmet vā   

       eka mantaṃ n is īd iṃsu,  appekacce nāmago t t aṃ sāvet vā   

       eka mantaṃ n is īd iṃsu,  appekacce t uṇh ībhūtā   

       eka mantaṃ n is īd iṃsu.  

     B. 到 達 (世 尊 處 )之 後 ， 一 些 人 頂 禮 世 尊 後 ， 便 坐 在 一 旁 ；  
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        一 些 人 與 世 尊 互 相 問 候 之 後 ， 便 坐 在 一 旁 ； 一 些 人 向 世 尊  

        合 掌 後 ， 便 坐 在 一 旁 ； 一 些 人 介 紹 姓 名 後 ， 便 坐 在 一 旁 ；   

        一 些 人 靜 默 地 坐 在 一 旁 。  

     C.  往 詣 佛 已 ， 彼 伽 藍 人 或 稽 首 佛 足 ， 却 坐 一 面 ； 或 問 訊 佛  

        ， 却 坐 一 面 ； 或 叉 手 向 佛 ， 却 坐 一 面 ； 或 遙 見 佛 已 ，  

        默 然 而 坐 。  

 

（ 7） A.Eka mantaṃ n is innā  kho  Kesapu t t iyā Kā lā mā Bhagavantaṃ et ad 

avocuṃ :– Sant i bhant e eke samaṇabr āhmaṇā Kesaput t aṃ 

āgacchant i.  Te sakaṃ yeva vādaṃ d īpent i jo t ent i,  paravādaṃ 

pana khuṃsent i vambhent i par ibhavant i opapakkhiṃ karont i.  

Apar e p i bhante eke samaṇabrāhmaṇā Kesaput t aṃ 

āgacchant i.Te p i sakaṃ yeva  vādaṃ d īpent i jo t ent i paravādaṃ 

pana khuṃsent i vambhent i par ibhavant i opapakkhiṃ karont i.  

Tesaṃ no  bhante a mhākaṃ ho t ’eva kaṅkhā ho t i vic ik icchā–ko  

s i nāma imesaṃ bhavaṇtānaṃ samaṇānaṃ saccaṃ āha ko  musā 

t i?  

     B. 當 羇 舍 子 的 伽 藍 族 人 全 部 坐 好 之 後 ， 就 向 世 尊 說 ： 「 尊 者 ！  

有 些 沙 門 、 婆 羅 門 來 到 羇 舍 子 鎮 ， 他 們 只 闡 述 、 顯 明 自 家 的  

教 義 ； 卻 駁 斥 、 看 輕 、 鄙 視 、 損 傷 他 人 的 教 義 。 尊 者 ！ 另 外  

一 些 沙 門 、 婆 羅 門 來 到 羇 舍 子 鎮 ， 他 們 也 只 闡 述 、 顯 明 自 家  

的   教 義 ； 卻 駁 斥 、 看 輕 、 鄙 視 、 損 傷 他 人 的 教 義 。   

尊 者 ！ 對 於 他 們 ， 我 們 (真 )有 困 惑 與 懷 疑 ， (不 知 道 )在  

這 些 沙 門 之 中 ， 誰 說 真 理 ？ 誰 說 謊 言 ？ 」  

     C. 各 從 坐 起 ， 偏 袒 著 衣 ， 叉 手 向 佛 ， 白 世 尊 曰 ： 瞿 曇 ！ 有 一  
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沙 門 梵 志 來 詣  伽 藍 。 但 自 稱 歎 己 所 知 見 ， 而 呰 毀 他 所 知  

所 見 。 瞿 曇 ！ 復 有 一 沙 門 梵 志 來 詣 伽 藍 ， 亦 自 稱 歎 己 所 知 見  

， 而 呰 毀 他 所 知 所 見 。 瞿 曇 ！ 我 等 聞 已 ， 便 生 疑 惑 ， 此 沙 門  

梵 志 ， 何 者 為 實 ？ 何 者 為 虛 ？  

 

（ 8） A. Alaṃ hi vo  Kā lāmā  kaṅkh ituṃ a laṃ vic ik icch ituṃ.   

       Kaṅkhān īye  va pana vo  ṭhāne vic ik icchā uppannā.  

     B.（ 世 尊 對 他 們 說：）「 伽 藍 族 人 啊 ！ 你 們 困 惑 與 懷 疑 是 適 當 的 ， 

     C.  世 尊 告 曰 ： 伽 藍 ！ 汝 等 莫 生 疑 惑 ， 所 以 者 何 ？ 因 有 疑 惑 ， 便

生 猶 豫 。  

 

（ 9） A. Etha t umhe  Kā lāmā  mā anussavena mā  par amparā ya mā   

        it ik irāya  mā p iṭakasa mpadānena mā t akkahetu mā nayahetu   

        mā ākār apar iv it akkena mā d iṭ ṭ h in i j jhānakkhant iyā  mā 

bhavyarūpat āya  mā sa maṇo  no  garūt i,  

     B.  伽 藍 族 人 啊 ！ 勿 輕 信 口 耳 相 傳 、 勿 輕 信 代 代 傳 統 、  

        勿 輕 信 流 傳 廣 遠 、 勿 輕 信 引 經 據 典 、 勿 輕 信 基 於 邏 輯 、  

        勿 輕 信 基 於 推 理 、 勿 輕 信 表 面 外 觀 、 勿 輕 信 合 於 已 見 、  

        勿 輕 信 權 威 所 言 、 勿 輕 信 這 沙 門 是 我 們 的 老 師 。  

     C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 9-H） 伽 藍 ！ 汝 等 自 無 淨 智 ， 為 有 後 世 ？ 為 無 後 世 ？ 伽 藍 ！  

       汝 等 亦 無 淨 智 ， 所 作 有 罪 ？ 所 作 無 罪 ？ 伽 藍 ！ 當 知 諸 業  

       有 三 ， 因 習 本 有 ， 云 何 為 三 ？ 伽 藍 ！ 謂 貪 是 諸 業 ，  



 12 

        因 習 本 有 。 伽 藍 ！ 恚 及 癡 是 諸 業 ， 因 習 本 有 。  

 

（ 10） A. yadā tumhe Kālā mā at t anā va jāne yyāt ha– ime dhammā  

        akusa lā ime dhammā sāva j jā  ime  dhammā v iññugarah it ā   

        ime dhammā samat t ā samād innā ahit āya  dukkhāya   

        saṃvat t ant ī t i–at ha t umhe Kā lāmā pa jahe yyāt ha.  

      B. 伽 藍 族 人 啊 ！ 當 你 們 自 己 了 知 ： 『 這 些 法 是 不 善 的 ，  

        這 些 法 是 有 過 失 的 ， 這 些 法 是 智 者 所 譴 責 的 ， 這 些 法 當  

        完 全 受 持 之 後 則 導 向 無 益 及 苦 。 』 伽 藍 族 人 啊 ！ 那 時 ，  

        你 們 便 應 當 捨 棄 它 (這 些 法 )。 」   

      C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 11） A.Taṃ k im maññat ha Kā lāmā– lo bho  pur isassa  

        a j jhat t aṃ uppa j ja māno  uppa j ja t i h it ā ya   

        vā ahit āya vā t i?  

B.(世 尊 問 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！ 你 們 認 為 如 何 呢 ？ 當 貪 欲 在 人  

  的 內 心 中 生 起 時 ， 所 生 起 的 是 有 利 益 還 是 非 利 益 的 ？ 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 12） A. Ahit āya bhante.  

B.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ （ 所 生 起 的 是 ） 非 利 益 的 。 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 13） A. Luddho  panāyaṃ Kālā mā pur isapugga lo  lo bhena  
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        abh ibhūto  par iyād innac it t o  pāṇaṃ p i hant i ad inna m p i  

        ād iyat i par adāram p i gacchat i musā p i bhaṇat i param  

        p i t athat t āya samādapet i yaṃ ’sa ho t i d īghar at t aṃ  

        ahit āya  dukkhāyā t i.  

      B.  (世 尊 問 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！ 一 個 貪 心 的 人 ， 內 心 被 貪 愛  

        所 蒙 蔽 ， 被 貪 欲 所 纏 擾 ， 而 殺 生 、 偷 盜 、 姦 淫 、 說 謊 ，  

        無 論 任 何 事 情 為 長 久 的 非 利 益 及 痛 苦 ， 貪 者 是 否 又 會 慫 恿  

        他 人 做 如 此 的 事 ？ 」  

      C. 伽 藍 ！ 貪 者 為 貪 所 覆 ， 心 無 厭 足 ， 或 殺 生 ， 或 不 與 取 ， 或 行  

  邪 婬 ， 或 知 已 妄 言 ， 或 復 飲 酒 。  

 

（ 14） A.E vam bhante.   

      B.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是 的 。 」  

      C.  ( 無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 15） A.Taṃ k iṃ maññat ha Kā lāmā–do so  pur isassa  

a j jhat t aṃ uppa j ja māno  uppa j jat i h it āya vā ah it ā ya vā t i?   

B.  (世 尊 問 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！ 你 們 認 為 如 何 呢 ？ 當 瞋 恨 在 人  

   的 內 心 中 生 起 時 ， 所 生 起 的 是 有 利 益 還 是 非 利 益 的 ？ 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 16） A. Ahit āya bhante.   

      B.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ （ 所 生 起 的 是 ） 非 利 益 的 。 」  

      C.  (無 相 對 應 經 文 )  
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（ 17） A.Duṭṭho  panā yaṃ Kālā mā pur is apugga lo  dosena abhibhūto  

par iyād innac it t o  pāṇam p i hant i ad innam p i ād iyat i par adār am 

p i gacchat i musā p i bhaṇat i para m p i t athat t āya samādapet i 

yaṃ ’sa ho t i d īghar at t aṃ ah it ā ya dukkhāyā  t i.  

B.  (世 尊 問 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！ 一 個 瞋 心 的 人 ， 內 心 被 瞋 恨 所 蒙  

蔽 ， 被 瞋 恨 所 纏 擾 ， 而 殺 生 、 偷 盜 、 姦 淫 、 說 謊 ， 無 論 任 何

事 情 為 長 久 的 非 利 益 及 痛 苦 ， 瞋 者 是 否 又 會 慫 恿 他 人 做 如 此

的 事 ？ 」  

 C.伽 藍 ！ 恚 者 為 恚 所 覆 ， 心 無 厭 足 ， 或 殺 生 ， 或 不 與 取 ， 或 行

邪 婬 ， 或 知 已 妄 言 ， 或 復 飲 酒 。  

 

（ 18） A.E vam  bhante.   

B.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是 的 。 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 19） A.Taṃ k iṃ maññat ha Kā lāmā–moho  pur isassa a j jhat t aṃ 

uppa j ja māno  uppa j jat i h it āya  vā ahit āya  vā t i .   

B.  (世 尊 問 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！ 你 們 認 為 如 何 呢 ？ 當 愚 癡 在 人  

   的 內 心 中 生 起 時 ， 所 生 起 的 是 有 利 益 還 是 非 利 益 的 ？ 」  

      C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 20） A. Ahit āya bhante.   

B. (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ （ 所 生 起 的 是 ） 非 利 益 的 。 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  
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（ 21） A. Mūḷho  panā yaṃ Kālā mā pur isapugga lo  mo hena  

        abh ibhūto  par iyād innac it t o  pāṇam p i hant i,  ad inna m  

        p i ād iyat i paradāra m p i gaccha t i musā p i bhaṇat i par am  

        p i t athat t āya samādapet i yaṃ ’sa   

        ho t i d īgharat t aṃ ahit āya  dukkhāyā t i.  

B.  (世 尊 再 說 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！ 一 個 愚 心 的 人 ， 內 心 被 愚 癡  

所 蒙 蔽 ， 被 愚 癡 所 纏 擾 ， 而 殺 生 、 偷 盜 、 姦 淫 、 說 謊 ，  

無 論 任 何 事 情 為 長 久 的 非 利 益 及 痛 苦 ， 愚 者 是 否 又 會 慫 恿  

他 人 做 如 此 的 事 ？ 」  

      C. 伽 藍 ！ 癡 者 為 癡 所 覆 ， 心 無 厭 足 ， 或 殺 生 ， 或 不 與 取 ，  

        或 行 邪 婬 ， 或 知 已 妄 言 ， 或 復 飲 酒 。  

 

（ 22） A.E vam bhante.  

B.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是 的 。 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 23） A.Taṃ k iṃ maññat ha Kā lāmā– ime dha mmā kusa lā  vā   

akusa lā vā”t i?  

B.(世 尊 問 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！ 你 們 認 為 如 何 呢 ？ 這 些 法 是 善 還

是 不 善 的 ？ 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 24） A. Akusa lā bhante.   
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B.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是 不 善 的 。 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 25） A.Sāva j jā  vā anava j jā  vā t i?  

B.  (世 尊 問 ： )「 是 有 罪 的 還 是 無 罪 的  ？ 」   

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 26） A.Sāva j jā  bhante.  

B.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是 有 罪 的 。 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

（ 27） A.V iññugar ahit ā  vā viññuppasat thā vā t i?  

B.  (世 尊 問 ： )「 是 智 者 所 譴 責 的 還 是 讚 嘆 的 ？ 」   

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 28） A.V iññugar ahit ā  bhante.  

B.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是 智 者 所 譴 責 的 。 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 29） A.Samat t ā sa mād innā ahit ā ya dukkhā ya saṃvat t ant i  

 no  vā kat haṃ vā et t ha ho t ī t i ?  

B.  (世 尊 問 ： )  「 你 們 認 為 如 何 呢 ？ 若 圓 滿 受 持 之 後 是 否 會 導  

   向 非 利 益 及 痛 苦 ？ 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  
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（ 30） A.Samat t ā bhante samād innā ahit āya dukkhāya   

        saṃvat t ant i .  E vaṃ no  et t ha ho t ī t i.   

B.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 我 們 認 為 如 是 ， 若 圓 滿 受 持 之  

   後 會 導 向 非 利 益 及 痛 苦 。 」   

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 31） A.I t i kho  Kā lā mā yaṃ t am avocumha –Etha tumhe Kālā mā   

 mā anussavena mā parampar āya mā  it ik ir āya   

 mā p iṭ akasampadānena mā  t akkahetu mā  na yahetu  

 mā ākār apar iv it akkena mā d iṭ ṭ hin i j jhānakkhant iyā   

 mā bhavyarūpat āya mā samaṇo  no  garū t i,   

B.  (世 尊 說 ： )伽 藍 族 人 啊 ！ 勿 輕 信 口 耳 相 傳 、 勿 輕 信 代 代  

   傳  統 、 勿 輕 信 流 傳 廣 遠 、 勿 輕 信 引 經 據 典 、 勿 輕 信 基 於  

   邏 輯 、 勿 輕 信 基 於 推 理 、 勿 輕 信 表 面 外 觀 、 勿 輕 信 合 於  

   已 見 、 勿 輕 信 權 威 所 言 、 勿 輕 信 這 沙 門 是 我 們 的 老 師 。  

      C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 32） A. yadā tumhe Kālā mā at t anā va jāne yyāt ha– ime dhammā  

        akusa lā ime dhammā sāva j jā  ime  dhammā v iññugarah it ā   

ime  dhammā samat t ā sa mād innā  ah it ā ya dukkhāya  saṃvat t ant ī 

t i–at ha t umhe Kālā mā pa jahe yyāt hā t i–  

B.伽 藍 族 人 啊 ！ 當 你 們 自 己 了 知 ： 『 這 些 法 是 不 善 的 ， 這 些 法

是 有 過 失 的 ， 這 些 法 是 智 者 所 譴 責 的 ， 這 些 法 當 完 全 受 持 之
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後 則 導 向 非 利 益 及 痛 苦 。 』 伽 藍 族 人 啊 ！ 那 時 ， 你 們 便 應 當

捨 棄 它 (這 些 法 )。 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 33） A. it i yaṃ t aṃ vut t aṃ idam et aṃ paṭ icca vut t aṃ.  Etha  

        t umhe  Kā lā mā mā anussavena mā  par amparā ya …pe… garū t i,  

B.如 此 ， 我 所 說 是 基 於 那 點 （ 指 前 四 段 所 說 的 內 容 ） 而 說 。  

  伽 藍 族 人 啊 ！ 勿 輕 信 口 耳 相 傳 、 勿 輕 信 代 代 傳 統 、 勿 輕 信  

  流 傳 廣 遠 、 勿 輕 信 引 經 據 典 、 勿 輕 信 基 於 邏 輯 、 勿 輕 信 基  

  於 推 理 、 勿 輕 信 表 面 外 觀 、 勿 輕 信 合 於 已 見 、 勿 輕 信 權 威  

  所 言 、 勿 輕 信 這 沙 門 是 我 們 的 老 師 。  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 34） A. yadā tumhe Kālā mā at t anā va jāne yyāt ha– ime dhammā  

        kusa lā ime  dhammā anava j jā  ime  dhammā v iññuppasat thā   

        ime dhammā samat t ā samād innā hit āya sukhā ya  

        saṃvat t ant ī t i–at ha t umhe Kā lāmā upasa mpa j ja  v ihar eyyāt ha.   

B.伽 藍 族 人 啊 ！ 當 你 們 自 己 了 知 ： 『 這 些 法 是 不 善 的 ， 這 些  

  法 是 無 罪 的 ， 這 些 法 是 智 者 所 讚 嘆 的 ， 這 些 法 當 受 持 圓 滿  

  之 後 則 導 向 有 利 益 及 快 樂 。 』 伽 藍 族 人 啊 ！ 那 時 ， 你 們 便  

  應 當 持 續 [這 些 法 ]而 安 住 。 」   

C.  (無 相 對 應 經 文 )  
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（ 35） A.Taṃ k iṃ maññat ha Kā lāmā–a lobho  pur isassa a j jhat t aṃ 

uppa j ja māno  uppa j jat i h it āya  vā ahit āya  vā t i?   

B.  (世 尊 問：)「  伽 藍 族 人 啊 ！ 你 們 認 為 如 何 呢 ？ 當 不 貪 在 人 的

內 心 中 生 起 時 ， 所 生 起 的 是 有 利 益 還 是 非 利 益 的 ？ 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 36） A.H it ā ya bhante.   

B.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )  「 尊 者 ！ （ 所 生 起 的 是 ） 有 利 益 的 。 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 37） A. Aluddho  panāyaṃ Kā lāmā  pur isapugga lo  lo bhena anabh ibhū  

to  apar iyād innac it t o  n’eva pāṇaṃ hant i na ad inna m ād iyat i na  

paradār aṃ gacchat i na musā bhaṇat i paraṃ p i t athat t āya   

samādapet i yaṃ ’sa ho t i d īghar at t aṃ hit āya sukhā yā t i?   

B.  (世 尊 再 問 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！ 一 個 不 貪 心 的 人 ， 內 心 不 被  

  貪 愛 所 蒙 蔽 ， 不 被 貪 欲 所 纏 擾 ， 而 不 殺 生 、 不 偷 盜 、 不 姦 淫  

  、 不 說 謊 ， 無 論 任 何 事 情 為 長 久 的 有 利 益 及 快 樂 ， 不 貪 者  

  是 否 又 會 勸 告 他 人 做 如 此 的 事 ？ 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 38） A.E vam bhante t i .  

B.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是 的 。 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  
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（ 39） A.Taṃ k iṃ maññat ha Kā lāmā– adoso  pur isassa a j jhat t aṃ 

uppa j ja māno  uppa j jat i h it āya  vā t i ah it āya  vā t i?   

B. (世 尊 問 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！ 你 們 認 為 如 何 呢 ？ 當 不 瞋 在 人 的

內 心 中 生 起 時 ， 所 生 起 的 是 有 利 益 還 是 非 利 益 的 ？ 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 40） A.H it ā ya bhante.   

B.  (伽 藍 族 人 回 答 )： 「 尊 者 ！ 所 生 起 的 是 有 利 益 的 。 」  

 C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 41） A. Aduṭṭho  panāyaṃ Kālā mā pur isapugga lo  dosena anabh ibhūto   

apar iyād innac it t o  n’eva pāṇaṃ hant i. . . na musā bhaṇat i  

param p i t athat t āya samādapet i yaṃ ’sa ho t i d īghar at t aṃ  

h it ā ya sukhāyā  t i.  

B.  (世 尊 問 )： 「 伽 藍 族 人 啊 ！ 一 個 不 瞋 心 的 人 ， 內 心 不 被 瞋 恨

所 蒙 蔽 ， 不 被 瞋 恨 所 纏 擾 ， 而 不 殺 生 、 不 偷 盜 、 不 姦 淫 、 不

說 謊 ， 無 論 任 何 事 情 為 長 久 的 有 利 益 及 快 樂 ， 不 瞋 者 是 否 又

會 勸 告 他 人 做 如 此 的 事 ？ 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 42） A.E vam bhante t i .   

B.  (伽 藍 族 人 回 答 )： 「 尊 者 ！ 是 的 。 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  
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（ 43） A.Taṃ k iṃ maññat ha Kā lāmā–amoho  pur isassa a j jhat t aṃ 

uppa j ja māno  uppa j jat i h it āya  vā ahit aya  vā t i?   

B.  (世 尊 問 )： 「 伽 藍 族 人 啊 ！ 你 們 認 為 如 何 呢 ？ 當 不 癡 在 人 的

內 心 中 生 起 時 ， 所 生 起 的 是 有 利 益 還 是 非 利 益 的 ？ 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 44） A.H it ā ya bhante.   

B.  (伽 藍 族 人 回 答 )： 「 尊 者 ！ 所 生 起 的 是 有 利 益 的 。 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 45） A. Amūḷho  panā yaṃ Kālā mā pur is apugga lo  mo hena  

anabh ibhūto  apar iyād innac it t o  n’eva pāṇaṃ hant i na ad inna m  

ād iyat i na par adāraṃ gacchat i na musā bhaṇat i param p i  

t a that t āya sa mādapet i yaṃ ’sa ho t i yaṃ d īgharat t aṃ hit ā ya 

sukkhā yā t i?  

B.  (世 尊 問 )： 「 伽 藍 族 人 啊 ！ 一 個 不 愚 心 的 人 ， 內 心 不 被 愚  

  癡 所 蒙 蔽 ， 不 被 愚 癡 所 纏 擾 ， 而 不 殺 生 、 不 偷 盜 、 不 姦 淫 、

不 說 謊 ， 無 論 任 何 事 情 為 長 久 的 有 利 益 及 快 樂 ， 不 愚 者 是 否

又 會 勸 告 他 人 做 如 此 的 事 ？  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 46） A.E vaṃ bhante.  

B.  (伽 藍 族 人 回 答 )： 「 尊 者 ！ 是 的 。 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  
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（ 47） A.Taṃ k iṃ maññat ha Kā lāmā-  ime dha mmā kusa lā  vā akusa lā   

        vā t i?  

B.  (世 尊 問 )： 「 伽 藍 族 人 啊 ！ 你 們 認 為 如 何 呢 ？ 」 這 些 法 是 善

的 還 是 不 善 的 ？  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 48） A. Kusa lā  bhante.  

B.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是 善 的 。 」  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 49） A.Sāva j jā  vā anava j jā  vā t i?  

B.  (世 尊 問 )： 是 有 罪 的 還 是 無 罪 的 ？  

C.  (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 50） A. Anava j jā  bhante.   

B.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是 無 罪 的 。 」  

      C. (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 51） A.V iññugar ahit ā  vā viññuppasat thā vā t i?  

B.  (世 尊 問 )： 是 智 者 所 譴 責 的 還 是 讚 嘆 的 ？  

C. (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 52） A.V iññuppasat thā bhante.  

B.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是 智 者 所 讚 嘆 的 。 」  
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C.(無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 53） A.Samat t ā sa mād innā sukhāya saṃvat t ant i,  no  vā kat haṃ vā  

        e t t ha ho t ī t i?  

B.你 們 認 為 如 何 呢 ？ (世 尊 問 )： 若 圓 滿 受 持 之 後 是 否 會 導 向  

  有 利 益 及 快 樂 ？ 」  

      C. (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 54） A.Samat t ā bhante samād innā  hit āya  sukhāya  saṃvat t ant i evaṃ no  

et t ha ho t ī t i.  

B.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 我 們 認 為 如 是 ， 若 圓 滿 受 持 之  

  後 會 導 向 有 利 益 及 快 樂 ？ 」  

C. (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 55） A.I t i kho  Kā lā mā yaṃ t aṃ avocumhā– etha t umhe Kālā mā  

        mā anussavena mā para mpar āya mā it ik irā ya   

        mā p iṭ akasampadānena mā t akkahetu mā na yahetu  

        mā ākār apar iv it akkena mā d iṭ ṭ h in i j jhānakkhant iyā   

        mā bhavyarūpat āya  mā sa maṇo  no  garū t i ,  

B.  (世 尊 說 ： )伽 藍 族 人 啊 ！ 勿 輕 信 口 耳 相 傳 、 勿 輕 信 代 代 傳  

統 、 勿 輕 信 流 傳 廣 遠 、 勿 輕 信 引 經 據 典 、 勿 輕 信 基 於 邏  

輯 、 勿 輕 信 基 於 推 理 、 勿 輕 信 表 面 外 觀 、 勿 輕 信 合 於 已  

見 、 勿 輕 信 權 威 所 言 、 勿 輕 信 這 沙 門 是 我 們 的 老 師 。  

C. (無 相 對 應 經 文 )  
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（ 56） A. yadā tumhe Kālā mā at t anā va jāne yyāt ha– ime dhammā  

        kusa lā ime  dhammā anava j jā  ime  dhammā v iññuppasat thā   

        ime dhammā samat t ā samād innā hit āya sukhā ya  

        saṃvat t ant ī t i–at ha t umhe Kā lāmā upasa mpa j ja   

        v iha re yyāt hā t i–  

B.伽 藍 族 人 啊 ！ 當 你 們 自 己 了 知 ： 『 這 些 法 是 不 善 的 ， 這 些 法

是 無 罪 的 ， 這 些 法 是 智 者 所 讚 嘆 的 ， 這 些 法 當 受 持 圓 滿 之 後

則 導 向 有 利 益 及 快 樂 。 』 伽 藍 族 人 啊 ！ 那 時 ， 你 們 便 應 當 持

續 [這 些 法 ]而 安 住 。 」  

C. (無 相 對 應 經 文 )  

 

（ 56- H） 伽 藍 ！ 多 聞 聖 弟 子 ， 離 殺 斷 殺 ， 棄 捨 刀 杖 ， 有 慚 有 愧 ， 有 慈

悲 心 ， 饒 益 一 切 ， 乃 至 蜫 蟲 ； 彼 於 殺 生 淨 除 其 心 。 伽 藍 ！ 多

聞 聖 弟 子 ， 離 不 與 取 ， 斷 不 與 取 ， 與 之 乃 取 ， 樂 於 與 取 ， 常

好 布 施 ， 歡 喜 無 悋 ， 不 望 其 報 ； 彼 於 不 與 取 ， 淨 除 其 心 。 伽

藍 ！ 多 聞 聖 弟 子 ， 離 非 梵 行 ， 斷 非 梵 行 ， 勤 修 梵 行 ， 精 勤 妙

行 ， 清 淨 無 穢 ， 離 欲 斷 婬 ； 彼 於 非 梵 行 淨 除 其 心 。 伽 藍 ！ 多

聞 聖 弟 子 ， 離 妄 言 ， 斷 妄 言 ， 真 諦 ， 言 樂 真 諦 ， 住 真 諦 不 移

動 ， 一 切 可 信 ， 不 欺 世 間 ； 彼 於 妄 言 淨 除 其 心 。 伽 藍 ！ 多 聞

聖 弟 子 ， 離 兩 舌 ， 斷 兩 舌 ， 行 不 兩 舌 ， 不 破 壞 他 。 不 聞 此 語

彼 ， 欲 破 壞 此 ， 不 聞 彼 語 此 ， 欲 破 壞 彼 ， 離 者 欲 合 ， 合 者 歡

喜 ， 不 作 群 黨 ， 不 樂 群 黨 ， 不 稱 群 黨 ； 彼 於 兩 舌 淨 除 其 心 。

伽 藍 ！ 多 聞 聖 弟 子， 離 麤 言，斷 麤 言， 若 有 所 言 ， 辭 氣 麤 獷 ，

惡 聲 逆 耳 ， 眾 所 不 喜 ， 眾 所 不 愛 ， 使 他 苦 惱 ， 令 不 得 定 ， 斷

如 是 言 ， 若 有 所 說 ， 清 和 柔 潤 ， 順 耳 入 心 ， 可 喜 可 愛 ， 使 他

安 樂 ， 言 聲 具 了 ， 不 使 人 畏 ， 令 他 得 定 ， 說 如 是 言 ； 彼 於 麤
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言 淨 除 其 心 。 伽 藍 ！ 多 聞 聖 弟 子 ， 離 綺 語 ， 斷 綺 語 ， 時 說 、

真 說 、 法 說 、 義 說 、 止 息 說 ， 樂 止 息 說 ， 事 順 時 得 宜 ， 善 教

善 訶 ； 彼 於 綺 語 淨 除 其 心 。  

 

（ 57） A. it i yan t aṃ vut t aṃ ida m et aṃ paṭ icca vut t aṃ.Sa kho  so  Kā lāmā  

ar iyasāvako  evaṃ v igat ābhi j jho  vigat avyāpādo  asammūḷho  

sampajāno  pat issato   

 B.如 此，我 所 說 是 基 於 那 點（ 指 前 四 段 所 說 的 內 容 ）而 說。 (世

尊 說：)「 伽 藍 族 人 啊 ！ 這 樣 的 聖 弟 子 能 如 是 離 貪 欲、離 瞋 恚 、

不 愚 癡 ， 具 有 正 知 、 正 念 ，  

C.伽 藍 ！ 多 聞 聖 弟 子 ， 離 貪 伺 ， 斷 貪 伺 ， 心 不 懷 諍 ， 見 他 財 物

諸 生 活 具，不 起 貪 伺，欲 令 我 得；彼 於 貪 伺 淨 除 其 心。伽 藍 ！

多 聞 聖 弟 子 ， 離 恚 斷 恚 ， 有 慚 有 愧 ，  

 

（ 58） A. met t āsahagat ena cet asā …  

        kar uṇāsahagatena cet asā… 

        mud it āsahagat ena cet asā… 

        upekkhāsahagatena cet asā… ekaṃ d isaṃ phar it vā  

        v iha rat i t a t hā dut iyaṃ t athā t at iyaṃ t athā catuṭ ṭhiṃ.   

        I t i  uddha m adho  t ir iyaṃ sabbadhi sabbat t at āya   

        sabbāvantaṃ lokaṃ upekkhāsahagatena cet asā  

        v ipu lena mahaggatena appa māṇena averena avyāpa j jhena   

        phar it vā viha rat i.  

B.  有 慈 相 俱 的 心 … 有 與 喜 相 俱 的 心 … 與 喜 相 俱 的 心 …有 與

捨 相 俱 的 心 … [— 充 滿 第 一 方 ， 第 二 方 ， 第 三 方 與 第 四 方 都

一 樣 ，  如 此 ， 又 上 下 四 方  — 充 滿 一 切 處 所 的 一 切 世 界 、
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一 切 眾 生 ， 與 慈 相 俱 的 心  — 廣 闊 的 、 至 大 的 、 無 量 的 、 無

恚 的 、 無 瞋 的 ]。 」  

C.  有 慈 悲 心，饒 益 一 切，乃 至 蜫 虫；彼 於 嫉 恚 淨 除 其 心。伽 藍 ！

多 聞 聖 弟 子 ， 離 邪 見 ， 斷 邪 見 ， 行 於 正 見 ， 而 不 顛 倒 。 如 是

見 ， 如 是 說 ： 有 施 、 有 齋 ， 亦 有 呪 說 ， 有 善 惡 業 報 ， 有 此 世

彼 世 ， 有 父 有 母 ， 世 有 真 人 ， 往 至 善 處 ， 善 去 善 向 ， 此 世 彼

世 ，自 知 、 自 覺 、 自 作 證 成 就 遊 ； 彼 於 邪 見 淨 除 其 心 。 如 是 ，

伽 藍 ！ 多 聞 聖 弟 子 ， 成 就 身 淨 業 ， 成 就 口 、 意 淨 業 ， 離 恚 離

諍 ， 除 去 睡 眠 ， 無 調 、 貢 高 ， 斷 疑 、 度 慢 ， 正 念 正 智 ， 無 有

愚 癡 。 彼心與慈俱，遍滿一方成就遊。如是，二三四方，四

維上下，普周一切，心與慈俱，無結無怨，無恚無諍，極廣

甚大，無量善修，遍滿一切世間成就遊。如是，悲喜心與捨

俱。無結無怨，無恚無諍，極廣甚大，無量善修，遍滿一切

世間成就遊。  

 

（ 59） A.Sa kho  so  Kā lā mā ar iyasāvako  evaṃ averac it t o   

        evaṃ avyāpa j jhac it t o  evaṃ asaṅk i l iṭ ṭ hac it t o   

        evaṃ visuddhac it t o ,  t assa d iṭ ṭ h’eva dha mme  

         cat t āro  assāsā adh igat ā ho nt i.  

B.伽 藍 族 人 啊 ！ 這 聖 弟 子 有 如 此 無 瞋 心 、 有 如 此 無 恚 心 、  

  有 如 此 無 染 心 、 有 如 此 清 淨 心 ，  他 在 現 世 獲 得 四 種 安 穩 ，  

C.如 是 ， 伽 藍 ！ 多 聞 聖 弟 子 ， 心 無 結 無 怨 ， 無 恚 無 諍 ，   

  便 得 四 安 隱 住 處 。 云 何 為 四 ？  

 

（ 60） A.Sace kho  pana at t hi para loko  a t t hi sukaṭadukkaṭānaṃ 

kammānaṃ pha laṃ vipāko  ṭhānam ahaṃ kāyassa bhedā paraṃ 
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maraṇā sugat iṃ saggaṃ lokaṃ uppa j j is sāmī t i.  Aya m assa 

paṭhamo  assāso  adh igato  ho t i.  

B.『 如 果 有 後 世 ， 有 善 惡 業 果 報 的 話 ， 當 我 命 終 身 體 散 壞 以 後

將 轉 生 到 善 趣 天 界 。 』 這 是 他 所 獲 得 的 第 一 種 安 穩 。  

C.有 此 世 彼 世 ， 有 善 惡 業 報 ， 我 得 此 正 見 相 應 業 ， 受 持 具 足 ，

身 壞 命 終， 必 至 善 處， 乃 生 天 上。 如 是，伽 藍 ！ 多 聞 聖 弟 子 ，

心 無 結 無 怨 ， 無 恚 無 諍 ， 是 謂 得 第 一 安 隱 住 處 。  

 

（ 61） A.Sace kho  pana n’at t hi para loko  n’at t hi sukaṭ adukkaṭānaṃ  

        kammānaṃ pha laṃ vipāko  idhāhaṃ d iṭ ṭ h’eva dhamme  

        averaṃ avyāpa j jhaṃ an īghaṃ sukhiṃ at t ānaṃ par ihar āmī  

        t i .  Aya m assa dut iyo  assāso  adh igato  ho t i.   

B.『 如 果 沒 有 後 世 ，  沒 有 善 惡 業 果 報 的 話 ， 我 在 現 世 無 怨 、 無

瞋、無 苦 得 樂，來 守 護 自 己。』這 是 他 所 獲 得 的 第 二 種 安 穩 。 

C.復 次 ， 伽 藍 ！ 無 此 世 彼 世 ， 無 善 惡 業 報 ， 如 是 我 於 現 法 中 ，

非 以 此 故 為 他 所 毀，但 為 正 智 所 稱 譽，精 進 人 正 見 人 說 其 有 ，

如 是 ， 伽 藍 ！ 多 聞 聖 弟 子 心 無 結 無 怨 ， 無 恚 無 諍 ， 是 謂 得 第

二 安 隱 住 處 。  

 

（ 62） A.Sace kho  pana karo to  kar īyat i pāpaṃ na kho  panāhaṃ kassac i 

pāpaṃ cet emi akarontaṃ kho  pana maṃ pāpaṃ ka mmaṃ kuto  

dukkhaṃ phus issat ī t i.  Aya m assa t at iyo  assāso  adh igato  ho t i.  

B.『 又 若 造 惡 者 得 惡 報 ， 我 從 來 沒 有 對 任 何 人 有 惡 意 ， 不 造 惡

業 的 我 怎 會 遭 受 到 苦 呢 ？ 』 這 是 他 所 獲 得 的 第 三 種 安 穩 。  
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C.復 次 ， 伽 藍 ！ 若 有 所 作 ， 必 不 作 惡 ， 我 不 念 惡 。 所 以 者 何 ？

自 不 作 惡 ， 苦 何 由 生 ？ 如 是 ， 伽 藍 ！ 多 聞 聖 弟 子 ， 心 無 結 無

怨 ， 無 恚 無 諍 ， 是 謂 得 第 三 安 隱 住 處 。  

 

（ 63） A.Sace kho  pana karo to  na kar īyat i pāpaṃ idhāhaṃ ubhayen’eva 

v isuddhaṃ at t ānaṃ sa manupassāmī t i.  Aya m assa catut tho  

assāso  adh igato  ho t i.  

B.『 又 若 造 惡 者 沒 有 惡 報 ， 我 現 在 見 兩 邊 已 清 淨 的 自 己 。 』 這

是 他 所 獲 得 的 第 四 種 安 穩 。  

C.復 次 ， 伽 藍 ！ 若 有 所 作 ， 必 不 作 惡 ， 我 不 犯 世 怖 與 不 怖 ， 常

當 慈 愍 一 切 世 間 ， 我 心 不 與 眾 生 共 諍 ， 無 濁 歡 悅 。 如 是 ， 伽

藍 ！ 多 聞 聖 弟 子 ， 心 無 結 無 怨 ， 無 恚 無 諍 ， 是 謂 得 第 四 安 隱

住 處 。  

 

（ 64） A.Sa kho  so  ar iyasāvako  Kā lā mā evaṃ averac it t o  evaṃ 

avyāpa j jhac it t o  evaṃ asaṅk i l iṭ ṭ hac it t o  evaṃ visuddhac it t o  

t assa d iṭ ṭ h’eva dhamme ime cat t āro  assāsā adhigat ā ho nt ī t i.   

B.伽 藍 族 人 啊 ！ 彼 聖 弟 子 有 如 此 無 瞋 心 、 有 如 此 無 恚 心 、 有 如

此 無 染 心 、 有 如 此 清 淨 心 ， 他 在 現 世 獲 得 這 四 種 安 穩 。  

C.如 是 ， 伽 藍 ！ 多 聞 聖 弟 子 ， 心 無 結 無 怨 ， 無 恚 無 諍 ， 是 謂 得

四 安 隱 住 處 。  

 

（ 65） A.E vam et aṃ Bhagavā evam et aṃ Sugata.  

B.「 是 的 ， 世 尊 ！ 是 的 ， 善 逝 ！ 。  

C.伽 藍 白 世 尊 曰 ： 如 是 ， 瞿 曇 ！  
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（ 66） A.Sa kho  so  bhante ar iyasāvako  evaṃ averac it t o   

        evaṃ avyāpa j jhac it t o  evaṃ asaṅk i l iṭ ṭ hac it t o   

        evaṃ visuddhac it t o  t assa d iṭ ṭ h ’ eva dhamme  

        cat t āro  assāsā adhigat ā ho nt i.  

B.尊 者 ！ 這 聖 弟 子 有 如 此 無 瞋 心 、 有 如 此 無 恚 心 、  

  有 如 此 無 染 心、有 如 此 清 淨 心，  他 在 現 世 獲 得 這 四 種 安 穩 。 

C.多 聞 聖 弟 子 心 無 結 無 怨 ， 無 恚 無 諍 ，  得 四 安 隱 住 處 。  

  云 何 為 四 ？  

 

（ 67） A.Sace kho  pana at t hi para loko  a t t hi sukaṭadukkaṭānaṃ 

kammānaṃ pha laṃ vipāko  ṭhānam ahaṃ kāyassa bhedā para m 

maraṇā sugat iṃ saggaṃ lokaṃ upapa j j is sāmī t i .  Aya m assa 

paṭhamo assāso  adh igato  ho t i.  

B.『 如 果 有 後 世 ， 有 善 惡 業 果 報 的 話 ， 當 我 命 終 身 體 散 壞 死 去

以 後 將 投 生 到 善 趣 天 界 。 』 這 是 他 所 獲 得 的 第 一 種 安 穩 。  

C.有 此 世 彼 世 ， 有 善 惡 業 報 ， 我 得 此 正 見 相 應 業 ， 受 持 具 足 ，

身 壞 命 終 ，必 至 善 處，乃 至 天 上 。如 是 ，瞿 曇 ！ 多 聞 聖 弟 子 ，

心 無 結 無 怨 ， 無 恚 無 諍 ， 是 謂 得 第 一 安 隱 住 處 。  

 

（ 68） A.Sace kho  pana n’at t hi para loko  n’at t hi sukaṭ adukkaṭānaṃ 

kammānaṃ pha laṃ vipāko  idhāham d iṭ ṭ h’ eva dhamme averaṃ 

avyāpa j jhaṃ an īghaṃ sukhiṃ at t ānaṃ par ihar āmī t i .  Ayaṃ ass a  

dut iyo  assāso  adhigato  ho t i.  

B.『 如 果 沒 有 後 世 ， 沒 有 善 惡 業 果 報 的 話 ， 我 在 現 世 無 怨 、 無

瞋、無 苦 得 樂，來 守 護 自 己。』這 是 他 所 獲 得 的 第 二 種 安 穩 。 
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C.復 次 ， 瞿 曇 ！ 若 無 此 世 彼 世 ， 無 善 惡 業 報 ， 我 於 現 法 中 ， 非

以 此 故 為 他 所 毀 ， 但 為 正 智 所 稱 譽 ， 精 進 人 正 見 人 說 其 有 。

如 是 ， 瞿 曇 ！ 多 聞 聖 弟 子 ， 心 無 結 無 怨 ， 無 恚 無 諍 ， 是 謂 得

第 二 安 隱 住 處 。  

 

（ 69） A.Sace kho  pana karo to  kar īyat i pāpaṃ na kho  panāhaṃ 

 kassac i pāpaṃ cet emi akaro ntaṃ kho  pana maṃ pāpaṃ 

kammaṃ kuto  dukkhaṃ phus issat ī t i.  Ayam assa t at iyo  assāso  

adhigato  ho t i.  

B.『 又 若 造 惡 者 [得 惡 報 ]， 我 從 來 沒 有 想 過 對 任 何 人 有 惡 意 ，

不 造 惡 業 的 我 怎 會 遭 受 到 苦 呢 ？ 』這 是 他 所 獲 得 的 第 三 種 安

穩 。  

C.復 次 ， 瞿 曇 ！ 若 有 所 作 ， 必 不 作 惡 ， 我 不 念 惡 ， 所 以 者 何 ？

自 不 作 惡 ， 苦 何 由 生 ？ 如 是 ， 瞿 曇 ！ 多 聞 聖 弟 子 ， 心 無 結 無

怨 ， 無 恚 無 諍 ， 是 謂 得 第 三 安 隱 住 處 。  

 

（ 70） A.Sace kho  pana karo to  na kar īyat i pāpaṃ idhāhaṃ ubhayen’eva 

v isuddhaṃ at t ānaṃ sa manupassāmī t i.  Aya m assa catut tho  

assāso  adh igato  ho t i.  

  B. 『 又 如 果 沒 造 惡 業 ， 我 現 在 見 兩 者 1 8 已 清 淨 的 自 己 。 』  

    這 是 他 所 獲 得 的 第 四 種 安 穩 。  

C.復 次 ，瞿 曇 ！ 若 有 所 作 ， 必 不 作 惡 ， 我 不 犯 世 怖 與 不 怖 ， 常

當 慈 愍 一 切 世 間 ， 我 心 不 與 眾 生 共 諍 ， 無 濁 歡 悅 。 如 是 ， 瞿

                                                
1 8  張 慈 田 ： 《 你 輕 易 迷 信 嗎 ？ 》《 嘉 義 新 雨 雜 誌 》 第 3 期 ( 1994 . 6 .； 2008 . 7 . 訂 正 )  

， foo t n ot e3： 兩 者 就 是 不 造 惡 ， 與 造 而 不 報 之 兩 者 。  
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曇 ！ 多 聞 聖 弟 子 ， 心 無 結 無 怨 ， 無 恚 無 諍 ， 是 謂 得 第 四 安 隱

住 處 。  

 

（ 71） A.Sa kho  so  bhante ar iyasāvako  evaṃ averac it t o   

        evaṃ avyāpa j jhac it t o  evaṃ asaṅk i l iṭ ṭ hac it t o   

        evaṃ visuddhac it t o .  t assa d iṭ ṭ h’eva dha mme  

        ime cat t āro  assāsā adhigat ā hont ī t i .  

B.  伽 藍 族 人 啊 ！ 彼 聖 弟 子 有 如 此 無 瞋 心 、 有 如 此 無 恚 心  

  、有 如 此 無 染 心、有 如 此 清 淨 心， 他 在 現 世 獲 得 這 四 種 安 穩。 

C.  如 是 ， 瞿 曇 ！ 多 聞 聖 弟 子 心 無 結 無 怨 。 無 恚 無 諍 。   

   是 謂 得 四 安 隱 住 處 。  

 

（ 72） A. Abhikkantaṃ bhante…pe … 1 9  

                                                
1 9  加 上 此 段 出 現 在 AN. I , p . 173 與 AN. I , pp . 184- 185 有 完 整 ， 不 過 只 是 名 詞 不 一  

樣 而 已 ， 就 是 bh o G ot a m a 所 以 要 改 成 bh a n t e  :  Se yya t h ā p i  bh o  

G ot a m a  n i kku j j i t a ṃ  vā  ukku j j e yya  pa ṭ i c ch a nn aṃ  vā   

vi va r e yya  m ūḷ h a ssa  vā  m a gga ṃ  ā ci kkh e yya  a ndh a kār e   

vā  t e l a pa j j ot a ṃ  dh ār e yya  ca kkh um a n t o r ūpān i  da kkh in t ī t i ,   

e va m  e va  bh ot ā  G ot a m en a  a n eka pa r i yā yen a  dha m m o pa k ā s i t o. ）  

； 另 外 參 見 《 泰 國 大 藏 經 》 ＜ 增 支 部 ＞ Ma h ā m a ku t  Rā j vi d yā l a ya   

Un i ver s i t y 版 ,  曼 谷 ： Ch a l em ch a n ka an p im , 1972 年 ， 冊 1 , p . 346： [就 像 把  

倒 轉 了 的 東 西 反 正 過 來 ； 像 為 受 覆 蓋 的 東 西 揭 開 遮 掩 ； 像 為 迷 路 者 指 示 正 道 ；  

像 在 黑 暗 中 拿 著 油 燈 的 人 ， 使 其 他 有 眼 睛 的 人 可 以 看 到 有 色 。 世 尊 能 用 各 種 不  

同 的 方 式 來 演 說 法 義 。 ]  
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B.妙 極 了 ！ 尊 者 ！ 妙 極 了 ！ 尊 者 ！  

C.瞿 曇 ！ 我 已 知 。 善 逝 ！ 我 已 解 。  

 

（ 73）A.Ete ma yaṃ bhante Bhagavantaṃ sar aṇaṃ gacchāma dhammañ c a   

bh ikkhusaṅghañ ca.  

B.尊 者 ！ 我 們 皈 依 世 尊 、 法 及 僧 。  

C.世 尊 ！ 我 等 盡 自 歸 佛 、 法 及 比 丘 眾 ，  

 

（ 74）A. Upāsake no  bhante Bhagavā dhāretu a j jat agge pāṇupete saraṇaṃ 

gat e t i.   

B.尊 者 ！ 願 世 尊 接 受 我 們 為 優 婆 塞，從 今 天 起 到 命 終，[我 們 願 ]

皈 依 ！ 」  

C.唯 願 世 尊 ！ 受 我 等 為 優 婆 塞 ！ 從 今 日 始 ， 終 身 自 歸 ， 乃 至 命

盡 。  

 

（ 74- H） 佛 說 如 是 ， 一 切 伽 藍 人 及 諸 比 丘 聞 佛 所 說 ， 歡 喜 奉 行 。  
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第 二 節  漢 譯 、 巴 利 之 差 異  

為 了 方 便 比 對 ，將 經 文 編 碼 如 下 ：《 巴 》=巴 利 語 ；《 中 》= 漢 譯 。

由 以 上 透 過 巴 漢 對 照 時 ， 可 以 看 出 顯 著 的 差 異 如 下 ：  

 

（ 1） 在 No.（ 2）《 巴 》 都 沒 提 到 佛 住 的 地 方 ， 而 在 《 中 》 有 提 到 ， 即

「 住羇舍子村北尸攝惒林中 」 。  

 

（ 2） 在 No.（ 7） 《 巴 》 提 到 伽 藍 族 人 ， 全 部 坐 （ n is innā） 定 後 向 世

尊 說 ， 而 在《 中 》 提 到 他 們 都 站 起 來 向 佛 說 ， 即 「 各從坐起 」 。 

 

（ 3） 在 No.（ 8） 《 巴 》 提 到 世 尊 與 伽 藍 族 人 說 :「 你們困惑與懷疑是

適當的 」， 而 在《 中 》世尊有不同的說法：「伽藍！汝等莫生疑

惑」。  

 

（ 4） 在 No.（ 13） ,（ 17） , （ 21） 《 巴 》 提 到 五 戒 時 ， 只 出 現 四 個 ：

「 殺生、偷盜、姦淫、說謊 」 ， 而 在 《 中 》 全 部 出 現 「 殺生，

不與取，行邪婬，知已妄言，飲酒。 」  

 

（ 5） 在 No.  （ 58） 《 中 》 提 到 如 是 ， 伽 藍 ！ 多 聞 聖 弟 子 ， 成 就 身 淨

業 ， 成 就 口 、 意 淨 業 ，  離 恚 離 諍 ， 除 去 睡 眠 ， 無 調 、 貢 高 ， 斷

疑 、 度 慢 ， 正 念 正 智 ， 無 有 愚 癡 。 而 《 巴 》 並 沒 有 提 到 此 句 。  

 

（ 6） 在 No.  （ 59） ,（ 60） ,（ 61） ,（ 62） , （ 63） ,（ 64） , （ 66）  

,（ 67） ,（ 68） ,（ 69） ,（ 70） , （ 71） ： 《 中 》 提 到  
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「 心無結無怨，無恚無諍 」 而 《 巴 》 並 沒 有 提 到 此 句 。  

 

（ 7） 漢 譯 有 而 巴 利 無 的 經 文 ： No.（ 4- H） ,（ 9-H） ,（ 56-H）  

     ,（ 74- H）。  

 

（ 8）巴 利 有 而 漢 譯 無 的 經 文 ： No.（ 9） ,（ 10） ,（ 11） ,（ 12） ,（ 14） ,  

（ 15） ,（ 16） ,（ 18） ,（ 19） ,（ 20） ,（ 22） ,（ 23） ,（ 24） ,（ 25） ,

（ 26） ,（ 27） ,（ 28） ,（ 29） ,（ 30） ,（ 31） ,（ 32） ,（ 33） ,（ 34） ,  

（ 35） ,（ 36） ,（ 37） ,（ 38） ,（ 39） ,（ 40） ,（ 41） ,（ 42） ,（ 43） ,

（ 44） ,（ 45） ,（ 46） ,（ 47） ,（ 48） ,（ 49） ,（ 50） ,（ 51） ,（ 52） ,

（ 53） ,（ 54） ,（ 55） ,（ 56） 。 此 中 的 （ 9） ,（ 31） ,（ 33） ,（ 55）

四 段 經 文 便 是 重 要 的 「 十 事 勿 著 」 ， 但 是 漢 譯 都 缺 。  

第 三 節  差 異 的 可 能 原 因  

為 何 巴 利 與 漢 譯 有 差 異 呢 ？ 第 一 ， 這 可 能 和 部 派 傳 承 的 不 同 有

關 ， 說 明 如 下 ：  

有 部 的 教 義 主 要 是 （ 1） 一 切 法 即 一 切 現 象 都 是 實 有 ； （ 2） 一 切

時 都 是 實 有 ， 即 過 去 、 未 來 、 現 在 的 事 物 都 有 實 體 。 2 0 由 漢 譯 的 《 伽

藍 經 》 中 來 看 更 明 顯 看 出 是 有 部 的 教 義 ， 如 經 中 云 ： 「伽藍！汝等自

無淨智，為有後世？為無後世？伽藍！汝等亦無淨智，所作有罪？所

作無罪？伽藍！當知諸業有三，因習本有，云何為三？伽藍！謂貪是

諸業，因習本有。伽藍！恚及癡是諸業，因習本有。」這上一段的經

文，在巴利的 《 羇 舍 子 經 》 並沒有出現。  

                                                
2 0  星 雲 大 師 ，《 唯 識 四 論 》， 高 雄 縣 ： 佛 光 出 版 社 ， 2003 年 ， pp . 49-5 0。  
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《 中 阿 含 經 》 與 《 中 部 》 相 同 的 ， 僅 有 九 七 經 。 二 部 誦 本 所 以 如

此 的 差 異 ， 是 由 於 「 四 阿 含 」 在 部 派 分 化 中 ， 各 派 的 編 集 組 合 不 同 。

說 一 切 有 部 編 入 《 中 阿 含 經 》 的 ， 達 八 ０ 經 以 上 。 2 1  

又 根 據 水 野 博 士 如 此 述 說 ： 「 如 宇 井 博 士 、 赤 沼 教 授 所 說 ， 《 中

阿 含 》 乃 屬 於 與 《 雜 阿 含 》 及 其 他 一 般 正 統 有 部 稍 異 之 有 部 系 ， 對 於

迦 濕 彌 羅 之 正 統 有 部 來 說 ， 可 能 是 屬 於 犍 陀 羅 一 帶 之 傍 系 有 部 。 」 2 2  

由 上 述 之 文 獻 來 看 ， 可 明 顯 看 出 《 中 阿 含 經 》 所 編 入 的 內 容 有 很

大 的 差 異 ， 主 要 是 部 派 傳 成 不 同 。 又 從 《 出 三 藏 記 集 》 所 記 載 的 僧 伽

提 婆 翻 譯 《 中 阿 含 經 》 得 知 ， 他 是 罽 賓 （ 迦 濕 彌 羅 ） 人 ， 此 地 方 屬 於

有 部 ， 2 3 但 是 《 羇 舍 子 經 》 收 錄 在 南 傳 的 《 增 支 部 》 屬 上 座 系 ， 因 此

筆 者 認 為 巴 利 的 《 羇 舍 子 經 》 與 漢 譯 的 《 伽 藍 經 》 有 很 大 的 的 差 異 ，

可 能 是 因 為 部 派 傳 承 不 同 所 造 成 的 問 題 。  

第 二，巴 利 與 漢 譯 的 差 異，也 有 可 能 是 僧 伽 提 婆 翻 譯《 中 阿 含 經 》

時 ， 將 一 些 段 落 省 略 ， 沒 有 譯 出 。 但 這 有 待 進 一 步 考 證 。  

 

 

 

 

 

                                                
2 1  參 見 印 順 法 師 著 ，《 原 始 佛 教 聖 典 之 集 成 》， 台 北 市 ： 正 聞 出 版 社 ， 1971  

年 ， p.718。  
2 2 《 佛 光 大 藏 經 》， 高 雄 縣 ： 佛 光 出 版 社 ， 198 8 年 ， pp . 199- 200。  
2 3  平 川 彰 著 ， 釋 顯 如 ． 李 鳳 媚 譯 ，《 印 度 佛 教 史 》 上 冊 ， 嘉 義 市 ： 嘉 義 新 雨  

雜 志 社 ， 20 01 年 ， P. 147 。  
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第 三 章 《 羈 舍 子 經 》 內 容 說 明 與 相 關 圖 像  

第 一 節  本 經 內 容 說 明  

本 經 所 說 的 道 理 ， 經 筆 者 歸 納 整 理 ， 基 本 上 分 為 八 個 重

點 ， 內 容 如 下 ：  

一 、  佛 隨 念  

二 、  五 種 伽 藍 族 人 的 態 度  

三 、  十 事 勿 著  

四 、  四 種 佛 陀 教 導 的 方 式  

五 、  惡 有 惡 報 ， 善 有 善 報  

六 、 四種佛陀教導的方式  

七 、 聖 弟 子 的 意 義  

八 ． 聖 弟 子 可 獲 得 四 種 安 穩  

而 每 部 佛 經 在 篇 首 的 通 序 中 通 常 都 會 具 備 六 項 內 容 。 又

稱 六 種 成 就 或 六 事 成 就 。 即 信 成 就 、 聞 成 就 、 時 成 就 、 主 成

就 、 處 成 就 、 眾 成 就 。 例 如 ： （ 1 ）「 如 是 」， 是 信 成 就 ；（ 2）

「 我 聞 」，是 聞 成 就 ；（ 3 ）「 一 時 」，是 時 成 就 ；（ 4 ）「 佛 」，

是 主 成 就 ； （ 5 ） 「 王 舍 城 」 ， 是 處 成 就 ； （ 6 ） 「 與 大 比 丘

眾 若 干 人 俱 」 ， 是 眾 成 就 。  

以 下 筆 者 將 以 表 格 方 式 ， 更 清 楚 呈 顯 本 經 的 內 函 ， 分 別

以 導 師 、 原 因 、 弟 子 、 時 間 、 地 點 、 內 容 ， 簡 略 的 介 紹 如 下 ： 
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《 羈 舍 子 經 》 內 容 簡 介  

1 . 導 師 （ 主 成 就 ）  佛 陀  

2 . 原 因 （ 信 成 就 ）  懷 疑 沙 門 的 教 義  

3 . 弟 子 （ 眾 成 就 ）  羇 舍 子 的 伽 藍 族 人  

4 . 時 間 （ 時 成 就 ）  不 定  

5 . 地 點 （ 處 成 就 ）  羇 舍 子 （ K e s a p u t t a ） 的 村 鎮  

6 . 內 容 （ 聞 成 就 ）  

1 .佛 隨 念；2.五種伽藍族人的態度；3.十事

勿著； 4.自 依 止 ； 5.無 善 法 無 益 與 善 法

有 益 ； 6.四種佛陀教導的方式； 7.聖 弟 子

的 意 義 ： 修 四 無 量 心 ； 8.聖弟子可 獲得

四種安穩。   

 

以 上 的 表 格 是 簡 略 的 內 容 ， 以 下 將 更 仔 細 的 內 容 分 為 八 節

各 別 說 明 （ 巴 利 語 版 本 為 主 ） 。  

 

一 、  佛 隨 念 ： 2 4  

本 經 中 沒 有 將 佛 的 名 號 完 整 地 說 出 來 ， 為 了 能 瞭 解 佛 名 號 的 意

義，因 此 這 裡 將 介 紹 世 尊 的 名 號。世 尊 即 是 阿 羅 漢、正 等 覺、明 行 足 、

                                                
2 4  關 於 佛 隨 念 有 九 種 佛 名 聲 大 體 上 出 現 於 Vat h ūpamas u t t aṃ  
(MN. I , 37 . ) , A ṅgu t t ara - n i k āy a（ AN. I , p . 180 . ） , A ṅgu t t ara -n i k āy a (A N. I I I , p . 285 . )  
, Dī gha-n i k āy a (D N. I I I , p . 237 . )； 也 見 Tosh i i ch i  E n do, Buddh a   
i n  Th er a va da  Buddh i sm , S ys t em a t i c  Pr i n t (Pvt ) Lt d , 1997 . pp . 167 - 194： 內 容 中 有  
九 種 佛 名 聲 。  
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善 逝 、 世 間 解 、 無 上 士 調 御 丈 夫 、 天 人 師 、 佛 、 世 尊 。 詳 細 的 內 容 ，

筆 者 以 覺 音 尊 者 所 寫 的 《 清 淨 道 論 》 為 主 2 5 如 下 ：  

 

1 .  arahaṃ（ 阿 羅 漢 ）  

 

巴 利 ： Tat tha ārakat t ā ,  ar īnaṃ arānañ ca  hat at t ā ,  pacca yād īnaṃ ar ahat t ā ,  

pāpakar aṇe rahābhāvā t i imeh i t āva  karaṇehi so  Bhagavā  

ARAHAN t i anussarat i。 （ p.198）  

翻 譯 ： （ 阿 羅 漢 ） （ 1） 遠 離 故 ， （ 2） 破 賊 故 ， （ 3） 破 輻 故 ， （ 4）

應 受 資 具 等 故 ， （ 5） 無 秘 密 之 惡 故 ， 先 依 此 等 理 由 而 隨 念 於

世 尊 阿 羅 漢 。 （ p.196）  

 

可 以 說 明 如 下 :  

 

1 .  因 為 他 遠 離 一 切 煩 惱 ， 所 以 說 「 遠 離 故 」 為 阿 羅 漢 ， 如 偈 頌 ：  

So  t ato  ārakā nāma yassa yenāsamaṅg it ā ,  

asamang ī ca dosehi nātho  t enārahaṃ mato  t i.  

（ 不 具 煩 惱 ， 說 他 為 遠 離 ， 無 諸 過 惡 ， 稱 我 主 為 阿 羅 漢 。 ）  

 

2 .因 為 他 以 智 慧 來 斷 一 切 煩 惱，所 以 說「 破 賊 故 」為 阿 羅 漢 ， 如 偈 頌 ： 

Yasmā r āgād isankhātā sabbep i ar ayo  hat ā,  

paññāsat thena nāthena,  t asmā p i ar ahaṃ mato  t i.  

                                                
2 5  Vi s uddh i -Ma gga . L on don : PT S. 1975 , pp . 19 8-21 3； 本 文 以 葉 均  

居 士 所 翻 譯 的 《 清 淨 道 論 》 為 輔 ， 參 閱 覺 音 造 ； 葉 均 譯 ，《 清 淨 道 論 》， 高 雄 市  

， 正 覺 學 會 ， 2000 年 ， pp . 196 -213。  
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（ 我 主 以 般 若 之 劍 ， 斬 殺 了 那 稱 為 貪 等 的 煩 惱 之 賊 ，  

所 以 叫 他 為 阿 羅 漢 。 ）  

 

3 .因 為 他 以 智 慧 來 斷 輪 迴 （ 老 死 等 於 輻 2 6 ） ， 所 以 說 「 破 輻 故 」 為 阿

羅 漢 ， 如 偈 頌 ：  

Ar ā samsār acakkassa hat ā ñāṇās inā yato ,  

lokanāt hena t en’ e sa arahan t i pavuccat i .  

（ 我 們 的 世 間 主，用 他 的 智 劍，破 了 輪 迴 車 輪 的 輻，所 以 叫 他 阿 羅 漢。） 

 

4 .在 世 間 他 是 最 勝 應 該 供 養 的 人 ， 所 以 說 「 直 得 受 資 具 等 故 」 為 阿 羅

漢 。 如 偈 頌 ：  

Pū jāv isesaṃ saha pacca yeh i 

yas mā ayaṃ arahat i lokanāt ho ,  

at t hānur ūpaṃ arahan t i loke ; 

t asmā j ino  ar ahat i nāmam et aṃ.  

（ 一 切 資 具 和 其 他 的 供 養 ， 唯 有 世 間 主 才 直 得 領 受 ， 阿 羅 漢 的 名 義 ，

世 間 的 勝 利 者 才 得 相 符 。 ）  

 

5 .  因 為 他 遠 離 一 切 煩 惱 ， 以 智 慧 來 斷 一 切 煩 惱 ， 以 智 慧 來 斷 輪 迴 ， 他

是 最 勝 應 該 供 養 的 人 ， 所 以 說「 不 密 行 惡 故 」為 阿 羅 漢 。 如 偈 頌 ： 

Ār akat t ā  hat at t ā  ca k i le sār īna  so  mun i,  

hat asaṃsār acakkāro  pacca yād īna cār aho ;  

na raho  karo t i pāpān i,  arahaṃ t ena vuccat ī t i.  

                                                
2 6  葉 間 居 士 ， 同 注 25 。  
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（ 因 為 牟 尼 的 遠 離 ， 殺 了 一 切 煩 惱 的 賊 ， 破 了 輪 迴 車 輪 的 輻 ， 應 受 資

具 等 的 供 養 ， 又 無 秘 密 的 行 惡 ， 所 以 稱 他 阿 羅 漢 。 ）  

 

2 .  sammāsambuddho（ 等 正 覺 者 ）  

 

巴 利 ： Sa mmā sā mañ ca sabbadhammānaṃ pana Buddhat t ā  

SAMMĀSAMBUDDHO. （ p.201）  

翻 譯 ： 由 於 自 己 正 覺 一 切 法 ， 故 稱 「 等 正 覺 者 」 。 （ p.200）  

 

3 .  vi j jācaraṇasampanno（ 明 行 具 足 者 ）  

 

巴 利 ： Vij jā h i pana car aṇena ca sampannat t ā  

VIJJĀCARAṆASAMPANNO. （ p.202）  

翻 譯 ： 因 為 明 與 行 具 足 ， 故 為 明 行 具 足 者 。 （ p.201）  

 

4 .  sugato（ 善 逝 ）  

 

巴 利 ： So bhaṇagamanat t ā  sundaraṃ ṭhānaṃ gat at t ā  sammāgatat t ā  sammā 

ca gadat t ā  SUGAT O.（ p. 203）  

翻 譯 ： 善 淨 行 故 ， 善 妙 處 行 故 ， 正 行 故 ， 正 語 故 為「 善 逝 」。（ p.201） 

 

5 .  lokavidū（ 世 間 解 ）  

 

巴 利 ： Sabbat hā p i vid it a lokat t ā  pana LOKAVIDŪ. （ p.204）  
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翻 譯 ： 完 全 了 解 世 間 ， 故 為 「 世 間 解 」 。 （ p.202）  

 

6 .  anut taro（ 無上士 ）  

巴 利 ： At tanā pana guṇeh i vis iṭ ṭ hat arassa kassac i abhāvato  nat thi et assa  

ut t aro  t i ANUTT ARO.（ p.207）  

翻 譯 ： 因 為 他 自 己 的 得 更 無 超 勝 之 人 ， 故 以 無 過 於 他 之 上 者 為 「 無 上

士 」 。 （ p.206）  

 

7 .pur isadammasārathi（ 調 御 丈 夫 ）  

 

巴 利 ： Pur isada mme sāret ī t i  PURISADAMMASĀRATHI.  Damet i,  v inet ī 

t i vut t aṃ ho t i.（ p. 207）  

翻 譯 ： 他 能 御 其 應 調 御 的 丈 夫 為 「 調 御 丈 夫 」 ， 調 御 即 調 伏 的 意 思 。

（ p.207）  

 

8 .  sat thā devamanussānaṃ（ 天 人 師 ）  

 

巴 利 ： D iṭ ṭhadhammikasamparāyikapar amat thehi yat hār ahaṃ anusāsat īt e  

SATTHĀ.（ p.208）  

翻 譯 ： 以 現 世 ，來 世 及 第 一 義 諦 而 適 應 的 教 誨 ，故 為「 師 」。（ p.208） 

 

巴 利 ： Devamanussānan t i devānañ ca,  manussānañ ca,  

ukka ṭ ṭhapar icchedavasena bhabbapugga lapar icchedavasena c ’ 

et aṃ vut t aṃ.  （ p.208）  
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翻 譯 ： 「 天 人 」 即 天 與 人 。 這 僅 限 於 最 超 勝 的 諸 天 及 最 有 才 能 的 人 而

說 。 （ p.208）  

 

9 .  buddho（ 佛 ）  

 

巴 利 ： Yaṃ pana k iñc i at t hi ñeyyaṃ 2 7  nāma ,  sabbass ’ eva（ Sbh 

sabbassa. ） Buddhat t ā     v imokkhant ikaññāṇavasena BUDDHO.

（ p.209）  

翻 譯：以 他 的 解 脫 究 竟 智 業 已 覺 悟 一 切 所 應 知 的，故 為「 佛 」。（ p.209） 

 

10.  bhagavā（ 世 尊 ）  

 

巴 利 ： BHAGAVĀ t i idaṃ pan’ assa guṇavis iṭ ṭ ha[ sabba（ Sbh 

o mit .） ] sat t ut t amagarugāravādh ivacanaṃ.  Ten’āhu 

Porāṇā:–Bhagavā t i vacanaṃ seṭ ṭhaṃ,  Bhagavā t i 

vacananut t amaṃ.（ Bhm vacanaṃ ut t amaṃ） garugāravayut to  so  

Bhagavā t ena vuccat ī t i.（ p.209）  

翻 譯 ： 這 是 與 德 之 最 勝 ， 一 切 有 情 之 最 上 ， 尊 敬 之 師 是 同 義 語 ， 所 以

古 人 說 ： 世 尊 ， 是 說 他 最 勝 ， 世 尊 ， 是 說 他 最 上 ， 那 值 得 尊 敬

的 師 ， 才 稱 他 世 尊 。 （ p. 209）  

 

以 上 本 文 所 闡 述 世 尊 的 名 號 ， 即 為 從 巴 利 文 的 內 容 可 以 知 道 對 於

「 世 尊 名 號 」 ， 有 十 種 詮 釋 ， 世 尊 即 是 阿 羅 漢 、 正 等 覺 、 明 行 足 、 善

逝 、 世 間 解 、 無 上 士 調 御 丈 夫 、 天 人 師 、 佛 、 世 尊 。  

 

                                                
2 7  PT S. foot n ot e :  Bh m  n e yya m .  
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二 、  五 種 伽 藍 族 人 的 態 度 ：  

 

首 先 本 文 要 說 明 關 於 伽 藍 族 人 對 世 尊 的 種 種 態 度 ， 當 他

們 到 佛 陀 的 處 所 ， 而 這 些 人 可 分 為 五 種 態 度 如 下 ： 2 8  

 

1 . 有 些 人 頂 禮 世 尊 後 ， 便 坐 在 一 旁 。   

2 . 有 些 人 與 世 尊 相 互 問 訊 問 候 之 後 ， 坐 在 一 旁 。  

3 . 有 些 人 向 世 尊 合 掌 後 ， 坐 在 一 旁 。   

4 . 有 些 人 介 紹 姓 名 後 ， 坐 在 一 旁 。  

5 . 有 些 人 靜 默 地 坐 在 一 旁 。  

 

   以 上 五 種 人 的 態 度 本 文 可 以 歸 納 二 種 人 類： 一 、 禮 敬 即 1、

2 、 3 ； 二 、 平 常 即 4 、 5 。  

 

三 、  十 事 勿 著 ：  

羇 舍 子 的 伽 藍 族 人 來 參 訪 佛 陀 然 後 向 佛 說 ： 「 於 我 們 的

地 方 （ 羇 舍 子 （ K e s a p u t t a） 的 村 鎮 ） 經 常 有 很 多 沙 門 來 往 教

導 。 各 家 都 有 不 同 的 教 義 ， 甚 至 只 闡 述 、 顯 明 自 家 的 教 義 ，

卻 駁 斥 、 看 輕 、 鄙 視 、 損 傷 他 人 的 教 義 。 所 以 使 我 們 生 起 困

惑 與 懷 疑 在 他 們 的 教 義 。 不 知 道 如 何 跟 誰 的 教 義 來 學 習 ， 因

此 我 們 來 請 教 世 尊 ， 這 一 件 事 應 該 如 何 判 斷 ， 那 一 家 的 教 義

對 或 者 錯 。 」 佛 陀 聽 他 們 說 完 之 後 就 與 他 們 說 ： 「 伽 藍 族 人

啊 ！ 你 們 當 然 會 困 惑 與 懷 疑 ， 你 們 會 生 起 困 惑 與 懷 疑 是 當 然

                                                
2 8  《 佛 光 大 藏 經 》： 以 上 四 種 致 禮 法 ， 巴 利 經 典 具 載 五 種 ：（ 一 ） 敬 禮 世 尊 ，  
卻 坐 一 面 。（ 二 ） 問 訊 佛 已 ， 卻 坐 一 面 。（ 三 ） 向 世 尊 合 掌 ， 卻 坐 一 面 。（ 四 ）  
報 已 姓 名 ， 卻 坐 一 方 。 本 經 則 無 第 四 種 。  
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的 。 」 伽 藍 族 人 ， 聽 我 說 :  「 m ā  a n u s s a v e n a（ 勿 輕 信 口 耳 相

傳 ） ； m ā  p a r a m p a r ā y a（ 勿 輕 信 代 代 傳 統 ） ；  m ā  i t i k i r ā y a

（ 勿 輕 信 流 傳 廣 遠 ）； m ā  p i ṭ a k a s a m p a d ā n e n a（ 勿 輕 信 引 經 據

典 ） ； m ā  t a k k a h e t u（ 勿 輕 信 基 於 邏 輯 ） ；  m ā  n a y a h e t u（ 勿

輕 信 基 於 推 理 ）； m ā  ā k ā r a p a r i v i t a k k e n a（ 勿 輕 信 表 面 外 觀 ）； 

m ā  d i ṭ ṭ h i n i j j h ā n a k k h a n t i y ā（ 勿 輕 信 合 於 已 見 ） ；  m ā  

b h a b b a r ū p a t ā y a（ 勿 輕 信 權 威 所 言 ） ；  m ā  s a m a ṇ o  n o  g a r ū t i

（ 勿 輕 信 值 得 尊 敬 沙 門 導 師 ） 」  

 

當 佛 說 完 「 十 事 勿 著 」 後 又 說 ：  

「 伽 藍 族 人 啊 ！ 當 你 們 自 己 了 知 ， 這 些 法 是 不 善 的 ， 這

些 法 是 有 過 失 的 ， 這 些 法 是 智 者 所 譴 責 的 ， 這 些 法 當 完

全 受 持 之 後 ， 則 導 向 無 益 及 苦 ， 因 此 ， 你 們 便 應 當 捨 棄

它 。 」 2 9  

 

在 本 經 中 佛 陀 提 「 十 事 勿 著 」 計 有 三 次 ， 此 「 十 事 勿 著 」

也 有 出 現 在 其 他 經 典 如 ： B haddiyasut tam 3 0 與 Salhasut tam 3 1。 接 下

來 介 紹 「 自 依 止 」 。  

 

四 、  自 依 止 ：  

 

                                                
2 9  AN. I , p . 189 :  ya dā  t um h e Kā l ā m ā  a t t an ā  va  jā ne yyā t h a – i m e  

dh a m mā  a kusa l ā  im e dh a m mā  sā va j jā  i m e dh a m m ā  vi ññ uga rah i t ā   

i m e dh a m mā  sa m a t t ā  sa m ā d inn ā   ah i t ā ya  dukk h ā ya   

sa ṃ va t t a n t ī  t i –a th a  t umh e Kā l ā m ā  pa ja h e yyā t h a .  

3 0  AN. I I , p . 190 .  
3 1  AN. I , p . 193 .  
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佛 陀 指 導 伽 藍 族 人 與 其 他 沙 們 不 同 ， 如 本 經 中 記 載 ：  

 

「 伽 藍 族 人 啊 ！ 當 你 們 自 己 了 知 ， 這 些 法 是 不 善 的 ， 這

些 法 是 有 過 失 的 ， 這 些 法 是 智 者 所 譴 責 的 ， 這 些 法 當 完

全 受 持 之 後 則 導 向 無 益 及 苦 ， 因 此 ， 你 們 便 應 當 捨 棄

它 。 」  

 

根 據 上 文 的 記 載 ， 可 知 佛 陀 指 導 伽 藍 族 人 要 清 楚 的 了 知 「 法 」

的 過 失 、 善 與 不 善 ， 假 若 是 導 向 無 益 的 苦 行 ， 則 應 當 棄 捨 。  

 

五 、 無 善 法 無 益 與 善 法 有 益 ：  

至 於 ， 以 上 的 十 事 勿 著 ， 若 是 伽 藍 族 人 自 已 知 道 無 善 法 、

善 法 ； 所 謂 無 善 法 （ 貪 、 瞋 恚 、 愚 癡 ） 的 無 益 ； 善 法 （ 無 貪 、

無 瞋 恚 、 無 愚 癡 ） 的 有 益 ， 內 容 如 下 ：  

 

5 . 1 .  無 善 法 （ 貪 、 瞋 恚 、 愚 癡 ） 的 無 益  

 

5 . 1 . 1 .  當 貪 欲 在 人 的 內 心 中 產 生 時 → 有 可 能 犯 戒 （ 1 . 殺 生

2 . 偷 盜 3 . 姦 淫 4 . 說 謊 5 . 慫 恿 他 人 做 無 益 的 事 ）→ 生 起 非 利 益 →

貪 是 不 善 法 的 → 貪 是 有 罪 的 → 智 者 所 譴 責 → 若 受 持 圓 滿 後 會

導 向 無 益 及 苦 → 所 以 貪 應 當 捨 棄 。 以 上 所 指 乃 「 惡 法 貪 」， 若

是 「 善 法 貪 」 則 可 到 達 究 竟 成 佛 的 境 界 。 如 凡 夫 貪 求 初 果 乃

至 到 四 果 聖 人 的 寂 靜 涅 槃 ， 又 四 果 聖 人 迴 小 向 大 ， 轉 求 菩 薩

自 利 、 利 他 的 功 德 圓 滿 ， 而 終 致 究 竟 的 佛 地 。  
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5 . 1 . 2 .  當 瞋 恚 在 人 的 內 心 中 產 生 時 → 有 可 能 犯 戒 （ 1 . 殺 生

2 . 偷 盜 3 . 姦 淫 4 . 說 謊 5 . 慫 恿 他 人 做 無 益 的 事 ）→ 生 起 非 利 益 →

瞋 恚 是 不 善 法 的 → 瞋 恚 是 有 罪 的 → 智 者 所 譴 責 → 若 受 持 圓 滿

後 會 導 向 無 益 及 苦 → 所 以 瞋 恚 應 當 捨 棄 。  

 

5 . 1 . 3 .  當 愚 癡 在 人 的 內 心 中 產 生 時 → 有 可 能 犯 戒 （ 1 . 殺 生

2 . 偷 盜 3 . 姦 淫 4 . 說 謊 5 . 慫 恿 他 人 做 無 益 的 事 ）→ 生 起 非 利 益 →

愚 癡 是 不 善 法 的 → 愚 癡 是 有 罪 的 → 智 者 所 譴 責 → 若 受 持 圓 滿

後 會 導 向 無 益 及 苦 → 所 以 愚 癡 應 當 捨 棄 。  

 

5 . 2 善 法 （ 無 貪 、 無 瞋 恚 、 無 愚 癡 ） 的 有 益  

 

5 . 2 . 1 .  當 無 貪 在 人 的 內 心 中 產 生 時 → 不 可 以 犯 戒 （ 1 . 不 殺

生 2 . 不 偷 盜 3 . 不 姦 淫 4 . 不 說 謊 5 . 勸 告 他 人 做 有 益 的 事 及 長 久

的 安 樂 ） → 生 起 利 益 → 無 貪 是 善 法 的 → 無 貪 是 無 罪 的 → 智 者 所

讚 嘆 → 若 受 持 圓 滿 後 則 導 向 有 益 及 樂 → 所 以 就 應 當 （ 對 無 貪 ）

採 行 而 安 住 。  

 

5 . 2 . 2 .  當 無 瞋 恚 在 人 的 內 心 中 產 生 時 → 不 可 以 犯 戒 （ 1 . 不

殺 生 2 . 不 偷 盜 3 . 不 姦 淫 4 . 不 說 謊 5 . 勸 告 他 人 做 有 益 的 事 及 長

久 的 安 樂 ） → 生 起 利 益 → 無 瞋 恚 是 善 法 的 → 無 瞋 恚 是 無 罪 的 →

智 者 所 讚 嘆 → 若 受 持 圓 滿 後 則 導 向 有 益 及 樂 → 所 以 就 應 當（ 對

無 瞋 恚 ） 採 行 而 安 住 。  

 

5 . 2 . 3 .  當 無 愚 癡 在 人 的 內 心 中 產 生 時 → 不 可 以 犯 戒 （ 1 . 不

殺 生 2 . 不 偷 盜 3 . 不 姦 淫 4 . 不 說 謊 5 . 勸 告 他 人 做 有 益 的 事 及 長

久 的 安 樂 ） → 生 起 利 益 → 無 愚 癡 是 善 法 的 → 無 愚 癡 是 無 罪 的 →
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智 者 所 讚 嘆 → 若 受 持 圓 滿 後 則 導 向 有 益 及 樂 → 所 以 就 應 當（ 對

無 愚 癡 ） 採 行 而 安 住 。  

 

由 此 佛 對 伽 藍 族 人 說 ： 無 善 法 的 無 益 ， 應 當 捨 棄 ； 善 法

的 有 益 應 當 採 行 而 安 住 。 然 而 佛 陀 以 四 種 教 導 的 方 式 ， 內 容

則 作 如 下 的 說 明 ：  

 

六 、 四 種 佛 陀 教 導 的 方 式 ： 3 2  

 

由 以 上 無 善 法 的 無 益 與 善 法 的 有 益 ， 本 經 的 內 容 中 有 記

載 佛 陀 教 導 伽 藍 族 人 ， 而 這 種 方 式 的 教 導 ， 下 文 將 會 分 為 四

種 呈 現 ：  

 

1 . S a n d a s s a n ā 指 導 清 楚 ； 如 本 經 所 載 ： 「 伽 藍 族 人 啊 ！ 當 你

們 自 己 了 知 ， 這 些 法 是 不 善 的 ， 這 些 法 是 有 過 失 的 ， 這 些 法

是 智 者 所 譴 責 的 ， 這 些 法 當 完 全 受 持 之 後 則 導 向 無 益 及 苦 ，

因 此 ， 你 們 便 應 當 捨 棄 它 。 」 （ 參 見 本 論 文 ， 頁 9 2 ）  

 

2 . S a m ā d a p a n ā 授 持 修 行 ； 如 本 經 所 載 ： 「 世尊能用各種不同的

方式來演說法義，大德！我們皈依世尊、法及僧。 」 （ 參 見 本 論

文 ， 頁 1 0 9 ）  

 

3 . S a m u t t e j a n ā 使 有 勇 敢 ； 如 本 經 所 載 ： 「 妙極了！大德！  妙極

了！大德！就像把倒轉了的東西反正過來；像為受覆蓋的東西揭開

                                                
3 2  DN. I , p . 126  
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遮掩；像為迷路者指示正道；像在黑暗中拿著油燈的人，使其他有

眼睛的人，可以看到有色。 」 （ 參 見 本 論 文 ， 頁 1 0 8 ）  

 

4 . S a m p a h a ṃ s a n ā 歡 喜 奉 行 ； 如 本 經 所 載 ： 「 大德！願世尊接受

我們為優婆塞，從今天起到命終皈依。 」（ 參 見 本 論 文 ， 頁 1 0 9 ）  

 

可 知 以 上 經 中 的 四 種 方 式 常 會 出 現 在 其 它 經 典 ， 所 以 從

這 裡 可 以 了 解 佛 陀 是 以 這 四 種 方 式 ， 教 導 伽 藍 族 人 。  

 

七 、  聖 弟 子 的 意 義 ： 修 四 無 量 心  

 

若 聖 弟 子 離 貪 、 瞋 ， 有 正 知 、 有 正 念 ， 有 慈 相 俱 的 心 、 悲

相 俱 的 心 、 喜 相 俱 的 心 、 捨 相 俱 的 心 ， 而 本 文 要 說 明 他 們 如

何 修 四 無 量 心 ：  

 

7 . 1 .  聖 弟 子 離 貪 欲 、 離 瞋 恚 、 不 愚 癡 ， 有 正 知 、 有 正 念 ，

有 慈 相 俱 的 心  —  充 滿 第 一 方 ， 第 二 方 ， 第 三 方 與 第 四 方 都

一 樣 ， 如 此 ， 又 上 下 四 方  —  充 滿 一 切 處 所 的 一 切 世 界 、 一

切 眾 生 ， 與 慈 相 俱 的 心  —  廣 闊 的 、 至 大 的 、 無 量 的 、 無 恚

的 、 無 瞋 的 。 彼 聖 弟 子 有 如 此 無 瞋 心 、 有 如 此 無 恚 心 、 有 如

此 無 染 心 、 有 如 此 清 淨 心 。  

 

7 . 2 .  聖 弟 子 離 貪 欲 、 離 瞋 恚 、 不 愚 癡 ， 有 正 知 、 有 正 念 ，

有 悲 相 俱 的 心 —  充 滿 第 一 方 ， 第 二 方 ，  第 三 方 與 第 四 方 都

一 樣 ， 如 此 ， 又 上 下 四 方  —  充 滿 一 切 處 所 的 一 切 世 界 、 一

切 眾 生 ， 與 悲 相 俱 的 心 —  廣 闊 的 、 至 大 的 、 無 量 的 、 無 恚 的 、
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無 瞋 的 。 彼 聖 弟 子 有 如 此 無 瞋 心 、 有 如 此 無 恚 心 、 有 如 此 無

染 心 、 有 如 此 清 淨 心 。  

 

7 . 3 .  聖 弟 子 離 貪 欲 、 離 瞋 恚 、 不 愚 癡 ， 有 正 知 、 有 正 念 ，

有 喜 相 俱 的 心  —  充 滿 第 一 方 ， 第 二 方 ，  第 三 方 與 第 四 方 都

一 樣 ， 如 此 ， 又 上 下 四 方  —  充 滿 一 切 處 所 的 一 切 世 界 、 一

切 眾 生 ， 與 喜 相 俱 的 心  —  廣 闊 的 、 至 大 的 、 無 量 的 、 無 恚

的 、 無 瞋 的 。 彼 聖 弟 子 有 如 此 無 瞋 心 、 有 如 此 無 恚 心 、 有 如

此 無 染 心 、 有 如 此 清 淨 心 。  

 

7 . 4 .  聖 弟 子 離 貪 欲 、 離 瞋 恚 、 不 愚 癡 ， 有 正 知 、 有 正 念 ，

有 捨 相 俱 的 心 —  充 滿 第 一 方 ， 第 二 方 ， 第 三 方 與 第 四 方 都 一

樣 ， 如 此 ， 又 上 下 四 方  —  充 滿 一 切 處 所 的 一 切 世 界 、 一 切

眾 生 ， 與 捨 相 俱 的 心 —  廣 闊 的 、 至 大 的 、 無 量 的 、 無 恚 的 、

無 瞋 的 。 彼 聖 弟 子 有 如 此 無 瞋 心 、 有 如 此 無 恚 心 、 有 如 此 無

染 心 、 有 如 此 清 淨 心 。  

 

從 文 中 可 見 聖 弟 子 離 貪 欲 、 離 瞋 恚 、 不 愚 癡 ， 有 正 知 、

有 正 念 ， 修 四 無 量 心 之 後 ， 可 以 獲 得 俱 四 無 量 心 。  

 

八 、  聖 弟 子 可 獲 得 四 種 安 穩 ：  

 

藉 由 佛 陀 的 教 導 ：「 伽 藍 族 人 ， 若 是 聖 弟 子 如 此 無 瞋 心 、 有

如 此 無 恚 心 、 有 如 此 無 染 心 、 有 如 此 清 淨 心 ， 能 夠 獲 得 四 種 安 穩 」

內 文 如 下 ：  
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1 .  如 果 有 後 世 ， 有 善 、 惡 業 果 報 的 話 ， 當 我 身 體 散 壞 死 去

以 後 ， 將 轉 生 到 善 趣 天 界 。 這 是 他 在 現 世 所 獲 得 的 第 一

種 安 穩 。 彼 聖 弟 子 有 如 此 無 瞋 心 、 有 如 此 無 恚 心 、 有 如

此 無 染 心 、 有 如 此 清 淨 心 。  

 

2 .  如 果 沒 有 後 世 ， 沒 有 善 、 惡 業 果 報 的 話 ， 我 在 現 世 無 怨 、

無 瞋 、 無 苦 得 樂 ， 來 護 自 己 。 這 是 他 在 現 世 所 獲 得 的 第

二 種 安 穩 。 彼 聖 弟 子 有 如 此 無 瞋 心 、 有 如 此 無 恚 心 、 有

如 此 無 染 心 、 有 如 此 清 淨 心 。  

 

3 .  若 造 惡 者 得 惡 報 ， 我 從 來 沒 有 對 任 何 人 有 惡 意 ， 不 造 惡

業 的 我 怎 會 遭 受 到 苦 呢 ？ 這 是 他 在 現 世 所 獲 得 的 第 三 種

安 穩 。 彼 聖 弟 子 有 如 此 無 瞋 心 、 有 如 此 無 恚 心 、 有 如 此

無 染 心 、 有 如 此 清 淨 心 。  

 

4 .  若 造 惡 者 沒 有 惡 報 ，  我 現 在 見 兩 邊 已 清 淨 的 自 己 。  這

是 他 在 現 世 所 獲 得 的 第 四 種 安 穩 。 彼 聖 弟 子 有 如 此 無 瞋

心 、 有 如 此 無 恚 心 、 有 如 此 無 染 心 、 有 如 此 清 淨 心 。  

 

以 上 的 四 段 ， 可 知 道 聖 弟 子 獲 得 四 種 安 穩 ：（ 1 ） 有 後 世 ，

有 善 惡 業 果 報 ； 聖 弟 子 將 轉 生 到 善 趣 天 界 。（ 2 ）沒 有 後 世 ，  沒

有 善 惡 業 果 報 ； 聖 弟 子 現 世 無 怨 、 無 瞋 、 無 苦 得 樂 。 （ 3 ） 造

惡 者 得 惡 報 ； 聖 弟 子 不 造 惡 ， 故 不 遭 苦 報 。 （ 4 ） 造 惡 者 沒 有

惡 報 ； 聖 弟 子 見 兩 邊 已 清 淨 的 自 己 。  
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第 二 節  相 關 圖 像  

    筆 者 將《 羈 舍 子 經 》中 相 關 的 地 點 由 網 站 找 出 來 說 明 如 下 。 

兩 千 五 百 年 前《 羈 舍 子 經 》中 所 提 的 地 理 位 置，是 在 Kesaput t a

的 村 鎮（ 圖 1）。 3 3 現 在 此 地 方 稱 為 Kesar iya 3 4（ 克 沙 里 雅 ）3 5（ 圖 2 ）。

這 個 地 方 在 西 元 八 世 紀 ， 被 Mr. K. K.Mohammad 發 現 。 3 6  

佛 陀 將 要 涅 槃 的 前 一 年 ， 某 次 說 法 結 束 之 後 離 開 Vesa l i 往

Kus inar a， 有 Lichchav is 族 人 們 追 隨 於 其 後 ， 但 是 佛 陀 卻 勸 他 們 不 要

跟 著 他 ， 可 是 族 人 們 卻 不 聽 仍 繼 續 跟 著 （ 圖 3） ， 於 是 佛 陀 就 給 一 個

鉢 來 安 慰 他 們 （ 圖 4） ， 並 顯 神 通 化 成 一 條 河 阻 隔 自 己 與 族 人 們 ， 喝

斥 族 人 們 令 他 們 回 去 。 現 在 的 這 一 條 河 位 在 克 沙 里 雅 村 ， 後 來 阿 育 王

在 此 建 佛 塔 來 紀 念 這 件 事 。 3 7  

現 在 的 佛 塔 在 中 世 記 （ 西 元 200-700） 時 ， 是 最 古 老 與 廣 大 的 佛

塔 （ 圖 5- 12） 。 長 1400 英 呎 、 高 62 英 呎 。 3 8 如 果 要 深 入 了 解 ， 請 參

閱 註 腳 39。 3 9  

                                                
3 3  同 注 8。  
3 4  Ja ga d ī ś va r a  Pā ṇḍe ya ,  On t he  Foo t p r i n t s  o f  t h e  B uddha;  
J ourne y  o f  Gau t ama  B uddha  i n  d i f f e re n t  p l ac e s  o f  Nor t he rn  Ind i a  
,  維 吉 尼 亞 大 學 ， 1996 年 . p11 。  
3 5  國 立 編 譯 館 編 訂 著 ，《 外 國 地 名 譯 名 》， 臺 灣 商 務 印 書 館 ， 1997 年 ， p . 134。  
3 6  Di l i p  K.  Ch a kr a ba r i ,  A rc hae o l og i c a l  Ge ograp hy  o f  t he  Ganga  Pl a i n :The   
Lo we r  and  t he  Mi dd l e  Ganga , Or i en t  L on gm a n .2001 , p . 2 06 .  
3 7  Sun i t a  Pa n t  Ba n sa l , On t he  Foo t s t e ps  o f  B udd ha , Sm r i t i  Book s . 2006 , p . 67 .   
3 8  Asi a t i c  S oci e t y o f  Ben ga l ,  J ourna l  o f  t he  A s i a t i c  Soc i e t y   
o f  B e nga l , 牛 津 大 學 ,  1864 年 , p . i x  f .  
3 9  同 注 38。 另 外 參 見 D.  C .  Ah i r,  B uddh i s t  S i t es  and  Shr i ne s  i n  Ind i a :  Hi s t o ry,   
A rt  and  A rc h i t e c t u re ,  Sr i  Sa t gur u  Publ i ca t i on s ,  2003 年 , p . 47 .  
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圖  1  

圖 片 資 \來 源 ： h t t p : / / www. sa t h a n im ah a pr a sh . com /  

 

 
圖  2  

圖 片 資 \來 源 ： h t t p : / / www. buddh a n et . n et / e - l ea r n in g / p i l gr i m / p_m a p2 .h tm  
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圖  3  

圖 片 資 \來 源 ： h t t p : / / www. en gr . m un . ca / ~a sha r an / bi h ar / s t upa / t a l l s t .h t m  

 

圖  4  

圖 片 資 \來 源 ： h t t p : / / www. en gr . m un . ca / ~a sha r an / bi h ar / s t upa / t a l l s t .h t m  
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圖  5  

圖 片 資 \來 源 ： h t t p : / / c om m on s . wi k i m ed i a . or g / wi k i / Im a g e: K esa r i ya . jpg  

 
圖  6  

圖 片 資 \來 源 ： h t t p : / / www. bud dh a n et . n et / e - l ea r n in g / p i l gr i m / pg_12 .h t m  
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圖  7  

圖 片 資 \來 源 ：

h t t p : / / www. t r a vel bl og . or g / Asi a / In d i a / Bi h ar / Pa t n a / bl og -20 9962 . h t m l  

 
圖  8  

圖 片 資 \來 源 ： h t t p : / / w w w . s o l . d t i . n e . j p / ~ s h i r a k a / k e s a r i y a . h t m  
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圖  9  

圖 片 資 \來 源 ：

h t t p : / / w w w . w a n r a m t a n g . c o m / i n d e x . p h p ? l a y = b o a r d s h o w & a c = w e b b o a r d _

s h o w & C a t e g o r y = w a n r a m t a n g c o m & t h i s p a g e = 1 & N o = 2 0 7 9 5 1  

 
圖  10  

圖 片 資 \來 源 ：

h t t p : / / w w w . w a n r a m t a n g . c o m / i n d e x . p h p ? l a y = b o a r d s h o w & a c = w e b b o a r d _

s h o w & C a t e g o r y = w a n r a m t a n g c o m & t h i s p a g e = 1 & N o = 2 0 7 9 5 1  
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圖  11  

圖 片 資 \來 源 ： h t t p : / / w w w . s o l . d t i . n e . j p / ~ s h i r a k a / k e s a r i y a . h t m  

 

圖  12  

圖 片 資 \來 源 ：

h t t p : / / ar pan a -pa th a k. bl ogsp ot . c om / 2007 / 08 / wo r l ds - t a l l es t - buddh i s t - s t upa . h t m l  
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第 四 章  「 十 事 勿 著 」 的 出 現 和 意 義 的 探 討  

第 一 節  「 十 事 勿 著 」 出 現 在 其 他 經 典  

「 十 事 」也 有 在 其 他 的 經 典 出 現，根 據 我 的 研 究，共 有 十 六 部 經 ： 

A =《 Bhaddiyasu t taṃ》 4 0， B =《 Sāḷhasu t taṃ》 4 1， C＝《 Sandakasut ta》

4 2 ， D＝ 《 At thinukhopari yāyasut ta》 4 3 ， E ＝ 《 Saṅgāravasut ta》 4 4 ，  

F＝ 《 Raṭṭhapālasut ta》 4 5 ， G =《 Bhaddiyasut tavaṇṇanā》 4 6 ，  

H =《 Tuvaṭ ṭakasut taniddeso》 4 7 ， I  =《 Sāriput tasut taniddeso》 4 8 ，  

J  =《 Hemakamāṇavapucchānidesa》 4 9 ， K＝ 《 Raṭṭhapā lat theragāthā》

5 0 ， L＝ 《 Met tagūmāṇavapucchānidesa》 5 1 ，  

M＝ 《 Dhotakamāṇavapucchānidesa》 5 2 ，  

N＝《 Pārāyanānugī t igāthāniddesa》5 3，O＝《 Sut tavicayaca tut thabhūmi》

5 4  ， P＝ 《 Vesantarapañha》 5 5 ，   

                                                
4 0  同 注 30。 另 外 參 見 《 漢 譯 南 傳 大 藏 經 》， 增 支 部 二 ， 冊 20：  
關 世 謙 譯 ， 高 雄 市 ： 妙 林 出 版 社 ， 1 994 年 ， p . 312。  
4 1  同 注 31 , pp . 193- 194。  
4 2  Ma j jh i m a n i k ā ya : Sa n da ka su t t a , PT S, p . 513 .  
4 3  Sa ṃ yut t a n i kā ya : At t h i n ukh opa r i yā ya su t t a , PT S , p . 138 .  
4 4  Ma j jh i m a n i k ā ya : Sa ṅgā r a va su t t a , PT S, p . 209 .  
4 5  Ma j jh i m a n i k ā ya : Ra ṭ ṭ h a pā l a su t t a , PT S, p . 54 .  
4 6  Aṅgut t a r a n i kā ya  a ṭ ṭ h a ka thā ,  Bh a dd i ya su t t a va ṇṇa n ā ,  
PT S Vol . I I I ,  p . 173 .  
4 7  Ma h ān i ddesa : Tuva ṭ ṭ a ka su t t a n i ddesa , PT S, p . 339 .  
4 8  Ma h ān i ddesa : Sā r i pu t t a su t t a n i ddesa , PT S, p . 44 5 .  
4 9  Cū ḷ a n i ddesa : Hem a ka m ā ṇa va pu cch ā n i desa , PT S, p . 29 .  

5 0  T h er a gā th ā: Ra ṭ ṭ h a pā l a t th era gā th ā , PT S, p . 75 .  
5 1  Cūḷ a n i ddesa : M et t a gūm ā ṇa va pu c ch ā n i desa , PT S, p . 14 .   
5 2  Cū ḷ a n i ddesa : Dh ot a ka m ā ṇa va pu c ch ā n i desa , PT S, p . 19 .  
5 3  Cū ḷ a n i ddesa : Pā r ā ya n ā n ug ī t i gāt hā n i ddesa , PT S , p . 49 .  
5 4  Peṭ a k opa de sa ,  Su t t a vi ca ya ca t u t t h a bh ūm i  
：  ( h t t p : / / www. t i p i t a ka s t ud i e s . n et / t i p i t a ka / 27Pe/ 4 )  
5 5  Mi l i n da pañh a : Vesa n t a r a pañh a , PT S. p . 274 .  
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同 樣 的，以 1 到 10 代 表「 十 事 」：1= anussavena；2= paramparāya；

3= i t i k i rāya； 4= p i ṭakasampadānena； 5= takkahetu； 6= nayahetu； 7= 

ākāraparivi takkena； 8= di ṭ ṭ hini j jhānakkhan t iyā； 9= bhabbarūpa tāya；

10= samaṇo no garūt i。  

 

並 不 是 這 十 六 部 經 典 都 有 出 現 這 「 十 事 」 ， 有 些 經 典 只 出 現 一 或

二 事 。 為 了 更 清 楚 經 典 中 所 出 現 的 次 數 ， 見 下 列 表 格 ： O= 有 ； X =無 。 

  
十

事  
經  
典  

 
 
1  

 
 
2  

 
 
3  

 
 
4  

 
 
5  

 
 
6  

 
 
7  

 
 
8  

 
 
9  

 
 

10 

A O O O O O O O O O O 
B O O O O O O O O O O 
C O O X O X X X X X X 
D O X X X X X O O X X 
E O X X X X X X X X X 

F X O X X X X X X X X 
G O X X X X X X X X X 
H X O O O O O O O X X 
I  X O O O O O O O X X 
J X O O O O O O O X X 
K X O X X X X X X X X 
L X O O O O O O O X X 
M X O O O O O O O X X 
N X O O O O O O O X X 
O X O X O X X X X X X 
P X O X X X X X X X X 

 

由 以 上 表 格 來 看 「 十 事 」 出 現 在 其 它 經 典 ， 分 為 七 種 說 明 如 下 ：

一、A 與 B，「 十 事 」都 有 出 現。二、C，「 十 事 」只 出 現 三 個 即 1 , 2 , 4。 

三 、 D， 「 十 事 」 只 出 現 三 個 即 1,7,8。 四 、 E 與 G， 「 十 事 」 只 出 現

一 個 即 1。 五 、 F, K 與 P，「 十 事 」 只 出 現 一 個 即 2。 六 、 H,I , J, L,M 與

N， 「 十 事 」 只 出 現 七 個 即 2,3,4,5,6,7, 8。 七 、 O， 「 十 事 」 只 出 現 二

個 即 2,4。  
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除 了 《 羈 舍 子 經 》 ( Kesamutt i  su t ta )之 外 還 有 B《 毘 舍 離 經 》

(Bhaddiya sut ta )與 C《 沙 羅 經 》 (Salha sut ta )也 提 到 這 「 十 事 勿 著 」 ，

但 有 些 地 方 不 一 樣 ， 為 了 說 明 不 一 樣 的 地 方 ， 以 表 格 說 明 如 下 ：  

 

A《 羈 舍 子 經 》  

1 .導 師 （ 主 成 就 ）  佛 陀  

2 .原 因 （ 信 成 就 ）  懷 疑 沙 門 的 教 義  

3 .弟 子 （ 眾 成 就 ）  羇 舍 子 的 伽 藍 族 人  

4 .時 間 （ 時 成 就 ）  不 定  

5 .地 點 （ 處 成 就 ）  羇 舍 子 （ Kesaput t a） 的 村 鎮  

6 .內 容 （ 聞 成 就 ）  

1 .佛 隨 念； 2.五 種 伽 藍 族 人 的 態 度； 3.十 事 勿

著 （ 說 4 次 ） ； 4.自 依 止 ； 5. 無 善 法 無 益 與

善 法 有 益 ； 6. 四 種 佛 陀 教 導 的 方 式 ； 7.聖 弟

子 的 意 義 ： 修 四 無 量 心 ； 8.聖 弟 子 可 獲 得 四

種 安 穩 。   

 

B《 毘 舍 離 經 》  

1 .導 師 （ 主 成 就 ）  佛 陀  

2 .原 因 （ 信 成 就 ）  
外 道 誹 謗 沙 門 瞿 曇 ， 以 謊 話 讓 外 道 的 弟 子 來 自

尊 敬  

3 .弟 子 （ 眾 成 就 ）  跋 提 離 車  

4 .時 間 （ 時 成 就 ）  不 定  

5 .地 點 （ 處 成 就 ）  大 林 重 閣 堂 5 6 （ mahāvana kūṭāgārasā lā）  

6 .內 容 （ 聞 成 就 ）  

1 .  十 事 勿 著 （ 說 3 次 ）； 2 .  無 善 法 （ 貪 、 瞋 、

癡、 爭（ sar ambho））無 益 與 善（  無 貪 、 無 瞋 、

無 癡 、 無 爭 （ asar ambho ） ） 有 益 。  

                                                
5 6 《 泰 巴 漢 對 照 南 傳 佛 學 辭 曲 》， 曼 谷 ： 泰 國 曼 谷 谷 莊 普 門 報 恩 寺 圖 書 館  
， 1978 年 ， p . 526。  
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C《 沙 羅 經 》  

1 .導 師 （ 主 成 就 ） 難 陀 伽 比 丘  

2 原 因 （ 信 成 就 ） 難 陀 伽 比 丘 訪 毗 舍 佉 鹿 子 母 5 7  

3 弟 子 （ 眾 成 就 ） 沙 羅 華 與 樓 漢 （ sa lho  and ro haṇo 5 8 ）  

4 時 間 （ 時 成 就 ） 不 定  

5 地 點 （ 處 成 就 ） 東 園 鹿 子 母 堂 5 9 (  pubbār āme migār amātupāsāde)  

6 內 容 （ 聞 成 就 ） 

1 .  十 事 勿 著 （ 說 4 次 ） ； 2.  無 善 法 （ 貪 、 瞋 、

癡 ） 無 益 與 善 法 （  無 貪 、 無 瞋 、 無 癡 ） 有 益 ； 3.  

聖 弟 子 的 意 義 ： 修 四 無 量 心 。  

 

由 上 述 表 格 來 看，可 明 顯 看 出，雖 然 此 三 部 經 都 提 到「 十 事 勿 著 」，

卻 有 些 地 方 不 一 樣 即 數 字 ， 可 說 明 二 種 ： 1. A《 羈 舍 子 經 》 與 C《 沙 羅

經 》 提 到 「 十 事 勿 著 」 四 次 ， 但 導 師 不 同 ， A 是 佛 陀 ， C 是 難 陀 伽 比

丘 。 2.  B《 毘 舍 離 經 》 提 到 「 十 事 勿 著 」 三 次 ， 導 師 是 佛 陀 。  

 

第 二 節  「 十 事 勿 著 」 的 翻 譯  

第 一 頂  以 前 對 「 十 事 勿 著 」 的 英 文 翻 譯  

 

英 文 譯 本 ： 為 了 方 便 比 對 ， 在 前 譯 者 題 編 處 ， 有 四 類 ： 可 以 別 說

明 如：（ A）＝  F. L. Woodwar d,M. A. 6 0；（ B）＝  Bh ikkhu Bodhi 6 1；（ C）

＝  Phr a Dhammap it aka（ P. A.  Payut to）6 2；（ D）＝  Narada Mahat her a 6 3 .  

                                                
5 7 《 印 度 佛 教 固 有 名 詞 辭 典 》， 京 都 市 ， 法 藏 館 ， 昭 和 42 年 (1909) ， p . 772。  
5 8  PT S. foot n ot e : Ph . , Ch S. Sā ṇo。  
5 9  同 注 28， p . 47 1。  
6 0  F. L. Wood wa r d , M. A. , Gra dua l  Say i ngs  I , PT S. Ox for d , 1989 , p . 171 f.  
6 1  Bh i kkh u  Bodh i , In  t he  B uddha ' s  wo rds:  A n  A n t ho l ogy   
o f  Di sc our se s  f rom t he  Pa l i  Canon，  Wi sd om  Pu bl i ca t i on s  
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（ 01） mā anussavena：  

（ A） .  Be ye no t  mis led by repor t  

（ B） .  Do  no t  go  by o ra l t rad it io n  

（ C） .  Be no t  led by r epor t  

（ D） .Do  no t  accept  anyt h ing o n mer e hear say  

 

（ 02） mā paramparāya：   

（ A） .  Be ye no t  mis led t rad it io n 

（ B） .  Do  no t  go  by l ineage o f t eaching  

（ C） .  Be no t  led by t rad it io ns 

（ D） .  Do  no t  accept  anyt h ing by mer e t rad it io n 

 

（ 03） mā i t ik irāya：   

（ A） .  Be ye no t  mis led hearsay 

（ B） .  Do  no t  go  by hear say 

（ C） .  Be no t  led by hearsay 

（ D） .  Do  no t  accept  anyt h ing o n account  o f rumour s 

 

（ 04） mā pi ṭakasampadānena：   

（ A） .  Be no t  mis led by pro fic iency in t he co l lect io n 

（ B） .  Do  no t  go  by a co l lect io n o f t ext s  

（ C） .  Be no t  led by t he autho r it y o f t ext s  

（ D） .  Do  no t  accept  anyt h ing ju st  because it  acco rds wit h your  

scr iptur es 

 
                                                                                                                                             
, 2005 , p . 89 .  
6 2  Ph r a Dh a mm a pi t a ka （ P. A.  Pa yu t t o） , Di c t i on ary   

o f  B uddh i sm , S i t a wa n , Lt d . 2002 , p . 232 .  
6 3  Na r a da  Mah a th er a , t he  B uddha  and  Hi s  Te a c h i ngs ,  
Ja i c o P u bl i sh i n g  Hous e, 2007 , p . 184 .  
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（ 05） mā takkahetu：  

（ A） .  no r  by mere log ic  

（ B） .  Do  no t  go  by log ic 

（ C） .  Be no t  led by mere log ic  

（ D） .  Do  no t  accept  anyt h ing by mer e suppos it io n 

 

（ 06） mā nayahetu：  

（ A） .  no r  by in ference 

（ B） .  Do  no t  go  by in fer ent ia l r eso ning 

（ C） .  Be no t  led by in fer ence 

（ D） .  Do  no t  accept  anyt h ing by mer e ly in fer ence 

 

（ 07） mā ākārapari vi takkena：  

（ A） .  no r  a ft er  co ns ider ing r easons 

（ B） .  Do  no t  go  by reaso ned cog it at io n 

（ C） .  Be no t  led by cons ider ing appearances 

（ D） .  Do  no t  accept  anyt h ing by mer e cons ider ing t he appear ances 

 

（ 08） mā di ṭ ṭ hini j jhānakkhant i yā：  

（ A） .  no r  a ft er  re f lect io n o n and appro va l o f so me theo r y 

（ B） .  Do  no t  go  by the acceptance o f a  view a ft er  po nder ing it  

（ C）.  Be  no t  led by t he  agr ee ment  wit h a  co ns iderd and appro ved theo r y 

（ D） .  Do  no t  accept  anyt h ing mere ly because it  agree wit h yo ur  

preco nce ived no t io ns 

 

（ 09） mā bhabbarūpatāya：  

（ B） .  no r  because it  f it s  beco ming 

（ D） .  Do  no t  go  by t he seeming co mpetence o f a  speaker  

（ F） .  Be no t  led by seeming poss ib i l it ies  

（ G） .  Do  no t  accept  anyt h ing mere ly because it  seems acceptable  
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（ 10） mā samaṇo no garūt i：   

（ A） .  no r  out  o f re spect  fo r  a  rec luse（ who ho lds it）  

（ B） .  Do  no t  go  by because o f yo u think,  'T he ascet ic  is  our  t eacher . '  

（ C） .  Be no t  led by t he idea,  'T his  is  o ur  t eacher . '  

（ D） .  Do  no t  accept  anyt h ing th ink ing  that  t he accet ic  is  r espect ed by 

us( and there fo re it  is  r ight  t o  accept  his word)  

 

以 下 以 表 格 為 了 更 清 楚 「 十 事 勿 著 」 的 涵 義 ， 而 筆 者 將 說 明 如 下 ：  
   

十

事

 
譯  
者  

 
mā 

 

A Be ye  no t  mis led by 
B Do  no t  go  by 
C Be no t  led by 
D Do  no t  accept  anyt hing 
  
 （ 1） anussavena  （ 2） paramparāya  

A repor t  t rad it io n 
B o ra l t rad it io n l ineage o f t each ing 
C repor t  t rad it io ns 
D on mer e hearsay by mer e t rad it io n 
  
 （ 3） i t i k i rāya  （ 4） pi ṭakasampadānena  

A hear say pro fic ienc y in  t he co l lect io n 
B hear say a co l lect io n o f t ext s 
C hear say the autho r it y o f t ext s 
D on account  o f rumour s ju st  because it  acco rds wit h 

your  scr iptures 
  
 （ 5） takkahetu  （ 6） nayahetu  

A mere lo g ic infe rence 
B log ic   infe rent ia l re son ing 
C mere lo g ic infe rence 
D by mer e suppos it io n by mer e ly in fe rence 
  
 （ 7） ākārapari vi t akkena  （ 8） di ṭ ṭ hini j jhānakkhant i yā  

A a ft er  co ns ider ing r easo ns a ft er  re f lect io n o n and approva l 
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of so me theo r y 
B reasoned cog it at io n the acceptance o f a  view a ft er  

ponder ing it  
C cons ider ing appearances t he agreement  wit h a  co ns iderd 

and appro ved t heo r y 
D by mer e co ns ider ing the 

appear ances 
mere ly because it  agree wit h 
your  preco nce ived no t ions 

   
 （ 9） bhabbarūpatāya  （ 10） samaṇo no garūt i  

A because it  f it s  beco ming out  o f r e spect  fo r  a  r ec luse（ who 
ho lds it ）  

B the seeming co mpetence o f 
a  speaker  

because o f you t hink,  'T he 
ascet ic  is  our  t eacher . '  

C seeming  poss ib i l it ie s  t he idea,  'T h is is  our  t eacher . '  
D mere ly because it  seems 

acceptab le 
t hink ing that  t he accet ic  is  
respect ed by us(and there fo r e it  
is  r ight  t o  accept  his word)  

 

由 上 述 之 表 格 來 看 ， 譯 者 翻 「 十 事 勿 著 」 有 些 地 方 不 一 樣 ， 可 說

明 十 一 種 如 下 ：  

 

1 .  譯 者 譯 mā 的 字 ， 可 分 為 二 種 ： 一 、 譯 者 A 與 C， 意 思 相 同 。 二 、

譯 者 B 與 D， 意 思 一 樣 。 本 文 認 同 第 一 種 翻 譯 ， mā 這 個 字 不 應 譯 強

調 「 不 要 ＝ Do no t」 因 為 佛 陀 的 教 導 ， 並 不 是 控 制 或 勉 強 別 人 而 來 相

信，他 只 是 指 導 道 理 給 大 家 聽 ，信 不 信 佛 陀 尊 敬 大 眾 的 智 慧，所 以 mā

這 個 字 ， 應 該 翻 「 勿 輕 信 」 。  

 

2 .  譯 者 譯 anussavena 的 字 ， 可 分 為 二 種 ： 一 、 譯 者 A、 C 與  D， 意

思 相 同 。 二 、 譯 者 B， 意 思 與 其 它 的 譯 者 不 一 樣 。 筆 者 同 意 第 一 種 翻

譯 ， anussavena 意 思 的 原 因 由 anu 隨 著 ＋ savaṇa 聽 來 的 。  

 

3 .  譯 者 譯 paramparāya 的 字 ， 可 分 為 三 種 ： 一 、 譯 者 A、 C 與 D， 意

思 相 同 。 二 、 譯 者 B， 意 思 與 其 它 的 譯 者 不 一 樣 。 本 文 認 同 第 一 種 翻

譯 ， paramparāya 意 思 的 原 因 由 para 越 ､後 ＋ m＋ para 越 ､後 ＋ apa

事 故 6 4 來 的 。  
                                                
6 4  明 法 比 丘 ， (十 項 不 可 隨 便 相 信 的 守 則 ) 《 嘉 義 新 雨 雜 誌 》 第 3 期 ： 嘉 義  
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4 .  譯 者 譯 i t i k irāya 的 字 ， 可 分 為 二 種 ： 一 、 譯 者 A、 B 與 C ， 意 思

相 同。二、譯 者 D，意 思 與 其 它 的 譯 者 不 一 樣。筆 者 認 同 第 一 種 翻 譯 ，

i t ik i rāya 意 思 的 原 因 由 i t i 如 此 ＋ ki ra 傳 說 ＋ ya 6 5 來 的 。  

 

5 .  譯 者 譯 pi ṭakasampadānena 的 字 ， 可 分 為 二 種 ： 一 、 譯 者 B、 C 與

D， 意 思 相 同 。 二 、 譯 者 A， 意 思 與 其 它 的 譯 者 不 一 樣 。 本 文 認 同 第

一 種 翻 譯 ， pi ṭakasampadānena 意 思 的 原 因 由 p i taka 經 典 ＋ sampadana

移 交 6 6 來 的 。  

 

6 .  譯 者 譯 takkahetu 的 字 ， 可 分 為 二 種 ： 一 、 譯 者 A 、 B 與 C ， 意 思

相 同。二、譯 者 D，意 思 與 其 它 的 譯 者 不 一 樣。筆 者 認 同 第 一 種 翻 譯 ，

takkahetu 意 思 的 原 因 由 t akka 思 索 ＋ hetu 因 6 7 來 的 。  

 

7 .  譯 者 譯 nayahetu 的 字 ， 可 分 為 二 種 ： 一 、 譯 者 A 、 C 與 D， 意 思

相 同。二、譯 者 B，意 思 與 其 它 的 譯 者 不 一 樣。本 文 認 同 第 二 種 翻 譯 ，

nayahetu 意 思 的 原 因 由 naya 方 法 ＋ hetu 因 來 的 。  

 

8 .  譯 者 譯 ākārapari vi takkena 的 字 ， 可 分 為 二 種 ： 一 、 譯 者 A 與 B，

意 思 相 同 。 二 、 譯 者 C 與 D， 意 思 一 樣 。 筆 者 認 同 第 一 種 翻 譯 ，

ākāraparivi takkena 意 思 的 原 因 由 akara 外 表 ＋ pari 遍 ＋ vi takka 思 索 6 8

來 的 。  

 

9 .  譯 者 譯 di ṭ ṭ hini j jhānakkhant i yā 的 字 ， 可 分 為 二 種 ： 一 、譯 者 A， 意

思 相 同 。 二 、 譯 者 B、 C 與 D， 意 思 一 樣 。 筆 者 認 同 第 一 種 翻 譯 ，

                                                                                                                                             
， 2003 年 。  
6 5  同 注 64。  
6 6  同 注 64。  
6 7  同 注 64。  
6 8  同 注 64。  
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di ṭ ṭhini j j hānakkhan t iyā 意 思 的 原 因 由 d i t thi 見 解 ＋ n i j jhana 審 察 ＋

kkhant i 接 受 6 9 來 的 。  

 

10.  譯 者 譯 bhabbarūpatāya 的 字 ，可 分 為 二 種 ：一 、譯 者 A、 C 與 D，

意 思 相 同 。 二 、 譯 者 B， 意 思 與 其 它 的 譯 者 不 一 樣 。 本 文 認 同 第 二 種

翻 譯 ， bhabbarūpa tāya 意 思 的 原 因 由 bhabba 可 能 ＋ rupata 行 相 ＋ ya 7 0

來 的 。  

 

11.  譯 者 譯 samaṇo no garūt i 的 字 ， 可 分 為 二 種 ： 一 、 譯 者 A， 意 思 與

其 它 的 譯 者 不 一 樣 。 二 、 譯 者  B、 C 與 D， 意 思 相 同 。 筆 者 認 同 第 二

種 翻 譯，samaṇo no garūt i 意 思 的 原 因 由 samano 沙 門 ＋  no 我 們 的  ＋

garu 導 師 來 的 。  

 

第 二 項  以 前 對 「 十 事 勿 著 」 的 漢 文 翻 譯  

中 文 譯 本 ： 為 了 方 便 比 對 ， 在 前 譯 者 題 編 處 ， 有 四 類 ： 可 以 別 說

明 如 ：（ A）＝  漢 譯 南 傳 大 藏 經 7 1；（ B）＝  明 法 比 丘 7 2；（ C）＝  黃

國 清 7 3 ； （ D） ＝ 釋 全 能 7 4 。  

 

（ 01） mā anussavena：   

（ A） .  勿 信 風 說  

（ B） .  不 要 因 聽 聞 就 相 信  

（ C） .  不 因 傳 說 而 輕 信  

                                                
6 9  同 注 64。  
7 0  同 注 64。  
7 1《 漢 譯 南 傳 大 藏 經 》有 二 處 相 同 翻 譯 ： 第 19 冊 269 頁 ， 葉 慶 春 譯 ； 第 20 冊 313

頁 ， 關 世 謙 譯 。 元 亨 寺 妙 林 出 版 社 ： 高 雄 ， 1 993 年 。  
7 2  同 注 64。  
7 3  佛 使 比 丘 著 ， 黃 國 清 譯 ，《 啟 開 真 理 的 智 慧 》， 台 北 ， 大 林 靜 舍 ， 1993 年  

， pp . 126-129 。  
7 4  釋 全 能 編 ，《 中 泰 佛 學 常 用 手 冊 》， Fa -a -ph a i  LT D.： 曼 谷 ， 1986 年 ， p p . 3 7 - 3 9 。 
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（ D） .  不 因 為 他 人 的 口 傳 傳 說 ， 就 信 以 為 真  

 

（ 02） mā paramparāya：   

（ A） .  勿 信 傳 說  

（ B） .  不 要 因 習 俗 傳 統 就 相 信  

（ C） .  不 因 傳 統 而 輕 信  

（ D） .  不 因 為 奉 行 傳 統 ， 就 信 以 為 真  

 

（ 03） mā i t ik irāya：   

（ A） .  勿 信 臆 說  

（ B） .  不 要 因 流 傳 的 消 息 就 相 信  

（ C） .  不 因 謠 言 而 輕 信  

（ D） .  不 因 為 是 正 在 流 傳 的 消 息 ， 就 信 以 為 真  

 

（ 04） mā pi ṭakasampadānena：   

（ A） .  勿 信 與 藏 〔 經 〕 之 教 〔 相 合 〕 之 說  

（ B） .  不 要 因 宗 教 經 典 就 相 信  

（ C） .  不 因 經 典 記 載 而 輕 信  

（ D） .  不 因 為 是 宗 教 經 典 書 本 ， 就 信 以 為 真  

 

（ 05） mā takkahetu：  

（ A） .  勿 信 基 於 尋 思 者  

（ B） .  不 要 因 合 乎 邏 輯 就 相 信  

（ C） .  不 因 邏 輯 推 理 而 輕 信  

（ D） .  不 因 為 根 據 邏 輯 ， 就 信 以 為 真  

 

（ 06） mā nayahetu：  

（ A） .  勿 信 基 於 里 趣 者  

（ B） .  不 要 因 合 乎 推 理 就 相 信  

（ C） .  不 因 學 說 推 論 而 輕 信  
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（ D） .  不 因 為 根 據 哲 理 ， 就 信 以 為 真  

 

（ 07） mā ākārapari vi takkena：  

（ A） .  勿 信 熟 慮 於 因 相 者  

（ B） .  不 要 因 外 表 的 觀 察 就 相 信  

（ C） .  不 因 符 合 常 識 判 斷 而 輕 信  

（ D） .  不 因 為 符 合 常 識 外 在 推 測 ， 就 信 以 為 真  

 

（ 08） mā di ṭ ṭ hini j jhānakkhant i yā：  

（ A） .  雖 說 是 與 審 慮 、 忍 許 之 見 〔 相 合 〕 亦 勿 予 信  

（ B） .  不 要 因 深 思 熟 慮 就 相 信  

（ C） .  不 因 預 設 成 見 而 輕 信  

（ D） .  不 因 為 符 合 自 己 的 預 設 ， 見 解 觀 念 ， 就 信 以 為 真  

 

（ 09）  mā bhabbarūpatāya：  

（ A） .〔 說 者 〕 雖 堪 能 亦 勿 予 信  

（ B） .  不 要 因 似 真 、 有 可 能 就 相 信  

（ C） .  不 因 說 者 外 表 而 輕 信  

（ D） .  不 因 為 演 說 者 的 威 信 ， 就 信 以 為 真  

 

（ 10） mā samaṇo no garūt i：   

（ A） .雖 說 〔 此 〕 沙 門 是 我 等 之 師 ， 亦 勿 予 信 之 。  

（ B） .不 要 因 沙 門 是 我 們 的 導 師 就 相 信  

（ C） .不 因 師 長 所 言 而 輕 信  

（ D） .不 因 為 他 是 導 師 大 師 ， 就 信 以 為 真  
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以 下 以 表 格 為 了 更 清 楚 「 十 事 勿 著 」 的 涵 義 ， 而 筆 者 可 說 明 如 下 ：  
  

十

事  
譯

者  

mā 

A （ 勿 信 ＝ 1-6） ； （ 亦 勿 予 信 ＝ 7- 10）  
B 不 要 因 ……就 相 信  
C 不 因 ……而 輕 信  
D 不 因 為 ……就 信 以 為 真  
  
 anussavena paramparāya 

A 風 說  傳 說  
B 聽 聞  習 俗 傳 統  
C 傳 說  傳 統  
D 他 人 的 口 傳 傳 說  奉 行 傳 統  
  
 i t ik i rāya pi ṭakasampadānena 

A 臆 說  與 藏 〔 經 〕 之 教 〔 相 合 〕 之 說  
B 流 傳 的 消 息  宗 教 經 典  
C 謠 言  經 典 記 載  
D 是 正 在 流 傳 的 消 息  是 宗 教 經 典 書 本  
   
 takkahetu nayahetu 

A 基 於 尋 思 者  基 於 里 趣 者  
B 合 乎 邏 輯  合 乎 推 理  
C 邏 輯 推 理  學 說 推 論  
D 根 據 邏 輯  根 據 哲 理  
  
 ākāraparivi takkena di ṭ ṭhini j j hānakkhan t iyā 

A 熟 慮 於 因 相 者  雖 說 是 與 審 慮 、 忍 許 之 見 〔 相

合 〕 …… 
B 外 表 的 觀 察  深 思 熟 慮  
C 符 合 常 識 判 斷  預 設 成 見  
D 符 合 常 識 外 在 推 測  符 合 自 己 的 預 設 ， 見 解 觀 念  
   
 bhabbarūpatāya samaṇo no garū t i  

A 〔 說 者 〕 雖 堪 能 . . . .  雖 說〔 此 〕沙 門 是 我 等 之 師，. . . . . .
之 。  

B 似 真 、 有 可 能  沙 門 是 我 們 的 導 師  
C 說 者 外 表  師 長 所 言  
D 演 說 者 的 威 信  他 是 導 師 大 師  
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以 上 四 家 各 別 指 出 要 點 ， 若 欲 更 詳 細 ， 則 要 由 巴 利 文 來 分 析 ， 見

下 一 項 。  

第 三 項  「 十 事 勿 著 」 的 巴 利 注 釋 論 書 的 意 義  

關 於 「 十 事 」 的 意 義 ， 以 下 筆 者 依 據 不 同 的 巴 利 論 書 中 的 解 釋 ，

來 分 析 巴 利 文 的 意 義 如 下 ：  

 

1 .anussavena 的 意 義  

 

1 .1 .  Mā anussavenā t i anussavakathāya mā  gaṇhit t ha. （ 所 謂 Mā 

anussavena： 是 指 － 勿 輕 信 口 耳 相 傳 。 ） ， 所 以 anussavena： 是

指 － 相 信 口 耳 相 傳 。  7 5  

1 .2 .  Mā anussavenāt i- ād īsu anussavavacanena ma ma kathaṃ mā 

gaṇhathāt i iminā  nayena  at t ho  ved it abbo .（ 所 謂 Mā anussavena 等：

是 指 － 勿 輕 信 口 耳 相 傳 。 ） ， 所 以 anussavena： 是 指 － 相 信 口 耳

相 傳 。  7 6  

2 .  paramparāya 的 意 義  

2 .1 .Na parampar āyāt i paramparakat hā yāp i na ho t i.（ 所 謂 Na 

paramparāya： 是 指 － 勿 輕 信 代 代 傳 統 ） ， 所 以 paramparāya： 是

指 － 相 信 代 代 傳 統 。 7 7  

                                                
7 5  Bu ddh a gh osa ,  Manora t hapū raṇ ī . A N. vol . I I ,  p . 305 .  

7 6  Aṅgut t a r a n i kā ya  a ṭ ṭ h a ka thā ,  PT S Vol . I I I ,  p . 1 73 .  

7 7  Ma h ān i ddesa -a ṭ ṭ h a ka th ā : T uva ṭ a ka su t t a n i ddesa va ṇṇa n ā ,  

PT S vol . I I , p . 388 .  
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2.2.  Mā para mpar āyā t i  par amparakat hāya  p i mā gaṇhit t ha. （ 所 謂 Mā 

paramparāya： 是 指 － 勿 輕 信 代 代 傳 統 ） ， 所 以 paramparāya： 是

指 － 相 信 代 代 傳 統 。  7 8  

3 .  i t ik i rāya 的 意 義  

3 .1 .  Na t ik irāyāt i “evaṃ k ir a et an”t i na ho t i.  

（ 所 謂 Na i t iki rāya：是 指 － 這 個 勿 輕 信 流 傳 廣 遠 ），因 此 i t i k i rāya：

是 指 － 相 信 流 傳 廣 遠 。 7 9  

3 .2 .  Mā it ik irāyā  t i evaṃ k ira et an t i mā  gaṇh it t ha.（ 所 謂 Mā i t iki rāya：

是 指 － 勿 輕 信 流 傳 廣 遠 。 ） ， 所 以 i t ik irāya： 是 指 － 相 信 流 傳 廣

遠 。  8 0  

3 .3 .  Eko  kenac i k is miñc i vut t amat t e “evaṃ k ira et an”t i gaṇhāt i,  t aṃ 

n isedhento  “mā it ik irā yā”t i āha.一 (人 )， 以 某 人 ， 在 某 人 ， 所 說 ︰

「 真 的 這 樣 。 」 受 持 (此 說 法 )。 正 絕 滅 這 種 說 教 ︰ 「 勿 輕 信 流 傳

廣 遠 。 」 8 1  

4 .  pi ṭakasampadānena 的 意 義  

4 .1 .Na p iṭ akasampadāyāt i amhākaṃ p iṭ akat ant iyā saddhiṃ sa met īt i  na 

ho t i.（ 所 謂 Na pi ṭakasampadāya： 是 指 － 勿 輕 信 與 我 們 的 引 經 據 典

合 理 ） ， 所 以 pi ṭakasampadāya： 是 指 － 相 信 經 典 權 威 。  8 2  

4 .2 .  Mā p iṭakasa mpadānenā t i a mhākaṃ p iṭakat ant iyā saddhiṃ samet ī t i 

mā gaṇh it t ha. （ 所 謂 Mā pi ṭakasampadānena： 是 指 － 勿 輕 信 與 我 們

                                                
7 8  同 注 75。  
7 9  同 注 77。  
8 0  同 注 75。  
8 1  Aṅgut t a r a n i kā ya -a ṭ ṭ h a ka th ā , PT S Vol . I I I ,  p . 173 .  
8 2  同 注 77。  
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的 引 經 據 典 合 理 。 ） ， 所 以 pi ṭakasampadānena： 是 指 － 相 信 經 典

權 威 。  8 3  

5 .  takkahetu 的 意 義  

5 .1 .Na akkahetūt i t akkaggāhenap i na ho t i. （ 所 謂 Na takkahe tu： 是 指 －

勿 以 辨 論 而 接 受 ） ， 所 以 takkahetu： 是 指 － 以 辨 論 而 接 受 。  8 4  

5 .2 .  Mā t akkahetū t i t akkaggāhena mā gaṇhit t ha.（ 所 謂 M ā takkahetu：

是 指 － 勿 輕 信 基 於 邏 輯 。 ）， 所 以 t akkahetu： 是 指 － 相 信 基 於 邏

輯 。  8 5  

6 .  nayahetu 的 意 義  

6 .1 .  Mā nayahetū t i nayaggāhena p i mā gaṇh it t ha.（ 所 謂 Mā nayahetu：

是 指 － 勿 輕 信 基 於 推 理 。 ） ， 所 以 nayahetu： 是 指 － 相 信 基 於 推

理 。 8 6  

 

7 .  ākārapar ivi takkena 的 意 義  

7 .1 .Na kārapar iv it akkenāt i “sundar amidaṃ kār aṇan”t i evaṃ 

kāraṇapar iv it akkenap i na ho t i.  （ 所 謂 Na ākārapari vi takkena： 是 指

－ 勿 以 這 個 道 理 很 美 而 接 受 ） ， 所 以 ākārapari vi t akkena： 是 指 －

道 理 很 美 而 接 受 。 8 7  

7 .2 .  Mā ākār apar iv it akkenā t i sundar am idaṃ kāraṇan t i evaṃ 

kāraṇapar iv it akkenāp i mā gaṇh it t ha.（ 所 謂 M ā 

                                                
8 3  同 注 75。  

8 4  同 注 77。  
8 5  同 注 75。  

8 6  Aṅgu t t a r a n i kā ya -a ṭ ṭ h a ka th ā ,  PT S Vol . I I I ,  p . 173 .  

8 7  同 注 77。  
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ākāraparivi takkena： 是 指 － 勿 輕 信 表 面 外 觀 。 ） ， 所 以

ākāraparivi takkena： 是 指 － 相 信 表 面 外 觀 。 8 8  

8 .  di ṭ ṭhini j j hānakkhan t iyā 的 意 義  

8 .1 .  Na d iṭ ṭ hin i j jhānakkhant iyāt i a mhākaṃ ni j jhā yit vā khamit vā 

gahit ad iṭ ṭ hiyā  saddhiṃ samet īt ip i na ho t i. （ 所 謂 Na 

di ṭ ṭhini j j hānakkhan t iyā： 是 指 － 勿 輕 信 合 於 已 見 ） ， 所 以

di ṭ ṭhini j j hānakkhan t iyā： 是 指 － 相 信 合 於 已 見 。  8 9  

8 .2 .  Mā d iṭ ṭ h in i j jhānakkhant iyā  t i amhā kaṃ ni j jhā yit vā khamit vā 

gahit ad iṭ ṭ hiyā  saddhiṃ samet ī t i p i mā  gaṇhit t ha.（ 所 謂 M ā 

di ṭ ṭhini j j hānakkhan t iyā： 是 指 － 勿 輕 信 合 於 已 見 。 ） ， 所 以

di ṭ ṭhini j j hānakkhan t iyā： 是 指 － 相 信 合 於 已 見 。  9 0  

9 .  bhabbarūpa tāya 的 意 義  

9 .1 .  Mā bhabbar ūpat āyā  t i a yaṃ bh ikkhu  bhabbarūpo ,  imassa kat haṃ 

gahetuṃ yut t an t i p i mā  gaṇhit t ha.（ 所 謂 Mā bhabbarūpa tāya： 是

指 － 勿 輕 信 權 威 所 言 。 ） ， 所 以 bhabbarūpatāya： 是 指 － 相 信 權

威 所 言 。  9 1  

10.  samaṇo no garūt i 的 意 義  

10.1.  Mā samaṇo  no  garū t i aya m samaṇo  amhākaṃ gar u,  imassa kathaṃ 

gahetuṃ yut t an t i p i mā  gaṇhit t ha.（ 所 謂 Mā samaṇo no garūt i：

是 指 － 這 沙 門 是 我 們 的 老 師 ， 他 說 的 話 勿 應 該 可 以 接 受 的 。 ），

所 以 samaṇo no garūt i： 這 沙 門 是 我 們 的 老 師 ， 他 說 的 話 應 該 可

以 接 受 的 。 9 2  

                                                
8 8  同 注 75。  

8 9  同 注 77。  

9 0  Aṅgu t t a r a n i kā ya -a ṭ ṭ h a ka th ā ,  PT S vol . I I I ,  p . 1 73 .  

9 1  同 注 75 。  
9 2  同 注 75。  
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第 三 節  現 代 的 學 者 對「 十 事 勿 著 」的 進 一 步 分 析  

關 於 「 十 事 」 的 進 一 步 分 析 ， 以 下 筆 者 依 據 近 代 學 者 的 看 法 ， 歸

納 其 見 解 如 下 ：  

（ 1）佛 使 比 丘： 9 3 分 析「 十 事 勿 著 」為 三 種 如 下：第 一 種，關 於 智 慧 、

思 想 與 傳 統 ： 1、 不 因 傳 說 而 輕 信 ； 2、 不 因 傳 統 而 輕 信 ； 3、 不 因 謠 言

而 輕 信 ； 4、 不 因 經 典 記 載 而 輕 信 。 第 二 種 ， 現 在 自 己 的 思 想 ：  5、 不

因 邏 輯 推 理 而 輕 信 ； 6、 不 因 學 說 推 論 而 輕 信 ； 7、 不 因 符 合 常 識 判 斷

而 輕 信 ； 8、 不 因 預 設 成 見 而 輕 信 。 第 三 種 ， 相 關 人 事 ： 9、 不 因 說 者

外 表 而 輕 信 ； 10、 不 因 師 長 所 言 而 輕 信 。  

    

（ 2）Bhikkhu Bodh i：9 4  分 析「 十 事 勿 著 」為 三 種 如 下：A. Four  o f t hese  

per t a in  t o  est abl is hed  scr iptura l aut ho r it y：1.o ra l t rad it io n ；2. l ineage o f 

t eaching；3.  hear say；4.co l lect io ns o f t ext s.  B. Four  t o  rat io na l grounds：

1. log ic；2. in fe r nt ia l r easo ning； 3 . re so ned cog it at io n ；4. the  acceptance  

o f a  view a ft er  ponder ing it .  C.Two to  autho r it at ive per sons：

1. impress ive  speakers； 2. respect ed t eacher s.  

 

（ 3） Dhar macar i Nagapr iya : 9 5 分 析 「 十 事 勿 著 」 為 二 種 如 下 ：  

 

A. Author it y： 1.  Anussava ;  (o ra l)  t rad it ion,  repeat ed hear ing ,  repor t； 2.  

Paramparaa ;  success io n,  ser ie s  ( l ineage) ,  t rad it io n； 3.  I t ik iraa ;  r umour ,  

hear say；4.  Pi. t ikasampadaa ;  what  is  in  a  scr ipture；5.  Bhavyaruupataa ;  

ano ther 's  seeming  ab i l it y,  exper t  t est imony； 6.  Sama.no no garu ;  'T he 

mo nk is  our  t eacher '； B. Reaso n： 1.  Takka ;  ( spec ious)  reaso ning,  

ha ir - sp l it t ing reaso ning,  sophist r y； 2.  Naya ;  in fe rence,  sur mise,  lo g ic；

                                                
9 3  h t t p : / / www. bud dh a da sa . i n . th / s i t e / a r t i c l es / p ol i t i c / 3 . ph p： 參 見 同 注 73 。  
9 4  同 注 61 , p . 84。  
9 5  h t t p : / / www. we s t er n buddh i s t r e vi e w. c om / vol 3 / Kn owl edg e . h t m  
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3.AAkaarapar ivi t akka ;  r easoned cons ide rat ion；

4.Di. t . t hin i j jhaanakkhant i; a  bias t owards a no t io n that  has been 

pondered o ver .  

 

（ 4）  V icto r  Gunasekara: 9 6 分 析 「 十 事 勿 著 」 為 二 種 如 下 ：  

 

A. Fa it h as a  Ground fo r  Be l ie f：   

(1)  anussavena ; .  T h is has been t rans lat ed as ‘ r epor t ’,  ‘ t rad it io n’,  

and even more fo r mal ly as ‘ reve lat io n’.  The Vedas wh ich fo r med the 

bas is o f t he t rad it io na l re l ig io n were co ns idered as be ing revea led ( ‘ rut i’)  

by a d iv ine source (Pra jâpat i,  o r  Brahmâ ) .  The Midd le East er n re l ig io ns 

l ike Juda is m,  Chr ist ian it y o r  I s la m ar e a lso  cons idered as reve lat io ns 

fro m God through Prophet s.  Accord ing to  t he Buddha’s f ir st  cond it io n 

this  is  no t  a  su f f ic ient  ground to  est abl is h t he ir  va l id it y as a  co rrect  fo r m 

o f be l ie f.   

(2)  paramparâya .  Th is r e fer s t o  a  t eaching which is  handed down 

fro m t eacher  t o  pup il.  T his  was t he no r ma l met hod o f propagat io n in  

t hose days ,  e spec ia l ly fo r  upan ihad ic t each ing,  but  was a lso  co mmo n in 

o ther  t rad it io ns a lso .  The po int  is  t hat  t he fact  t hat  a  t eaching had a lo ng  

ped ig ree does no t  mean t hat  it  is  a  va l id  t eaching.  T here must  be o ther  

t hings at t est ing to  it s  va l id it y.  T he Buddha g ives t he ana logy o f a  st r ing  

o f b l ind men (andave i) ,  each lead ing the  other  and no t  knowing where 

t hey were go ing.   

(3)  i t ik i râya  .  T his  has usua l ly been t rans lat ed as ‘ hearsay’  

(Woodword fo r  t he Pa l i Text  Soc iet y)  and ‘ rumour ’ ( Bhikkhu So ma)  but  

it  inc ludes a l l k inds o f legendar y and h isto r ica l mater ia l.  The t er m was 

used in  re lat io n to  Brahman ica l t eaching s l ike t he Nyâ ya Sût ra which 

                                                
9 6  h t t p : / / www. vg we b. org / bsq / ka l a m a . h tm  
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re l ied on a k ind o f hearsay (a it hiya )  fo r  it s  va l id it y.  T he Buddha says  

t hat  t he Dhamma does no t  re ly on it ik ir Âya fo r  it s  va l id it y.   

(4)  pi . takasampadâya .  T his  re fe rs t o  a  syst em which r e l ie s o n a 

t extua l t rad it io n fo r  it s  va l id it y.  I t  wou ld app ly where a ‘ ho ly book’ is  

t he bas is o f be l ie f,  l ike t he Vedas,  t he Bib le o r  t he Koran.  What  t his  

imp l ies is  t hat  t he Pa l i Cano n it se l f canno t  automat ica l ly be cons ider ed 

as a  d iv ine ly insp ir ed source.  What  is  conta ined ther e shou ld be sub ject  

t o  examinat io n and accepted only i f  t hey sat is fy t he cr it er ia  set  down fo r  

va l id  be l ie f.   

(5)  bhavyarpatâya .  T h is is  a  d if f icu lt  t er m to  t rans lat e.  Woodword 

has ‘ because it  f it s  beco ming’.  K. N.Jaya t i l leke g ives t he l it era l 

render ing as ‘ because o f it s  hav ing t he nature o f what  ought  t o  be ’ o r  

more free ly as ‘ because o f it s  su it ab i l it y  o r  fit t ingness ’.  Bhikkhu So ma 

has ‘ano ther ’s seeming  ab i l it y’  which seems to  be t he s imp lest .  What  it  

means t hat  you shou ld no t  t ake t he t heo ry because it s  aut ho r  appear s t o  

be we l l qua l i f ied.   

(6)  sama.no no garu  .  T his  l it er a l ly means ‘our  t eacher  (o r  rec luse)  

is  vener able ’ .  T hesra mana ma y be vener able because o f his  per so na l 

qua l it ie s and high mor a l pr inc ip les,  but  t hese do  no t  necessar y guarant ee  

t hat  his t each ing is  necessar i ly co rrect .  The above s ix qua l it ie s cou ld be  

subsu med into  t he propos it io n that  be l ie f in  a  re l ig io n s imp ly out  o f 

fa it h is  no t  ju st if iab le .  Most  re l ig io ns t oday,  e spec ia l ly t he t he ist ic  o nes ,  

are based o n s imp le fa it h t hat  what  is  t aught  in t he r e l ig io n is  

necessar i ly t rue.  T his  c la im has so met imes been made fo r  t he Buddha’s 

t eaching on t he ground t hat  t he Buddha has repeat ed ly st at ed t hat  

saddhÂ is a  des ir able  vir t ue fo r  a  Buddhist .  So me co mment s on th is 

int erpr et at io n wil l be made in  t he la st  sect io n o f t h is essay.   

 

B.  Reason ing as a  Ground fo r  Be l ie f ： The Buddha g ives  four  t ypes o f 

unsound reaso ning as a lso  be ing unsat is facto r y.  T hese are:   
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(1)  takkahetu .  T his  is  t rans lat ed as ‘ based on (deduct ive)  lo g ic ’.  

The Wester n no t io n o f Log ic ca me fro m the Gr eek phi losopher s and 

re lat ed t o  t he cons ist enc y o f d i f fe rent  st at ement s and deduct io ns t hat  

cou ld be made fro m assumpt io ns.  I n t his  sense log ic wi l l no t  be use fu l in  

est abl is h ing t he abso lut e verac it y o f s ys t ems o f be l ie f.  Log ic t e l ls  u s 

whet her  infe rences are co rrect ly drawn f rom premises,  no t  t hat  t hey ar e 

t rue.  Even t hough the lo g ic ma y be co rrect  if  t he pr emise is  wro ng the 

conc lus io n can be wrong.  The t ruth o f t he Dhamma canno t  be pro ven by 

mere lo g ica l ana lys is.  T hat  is  why t akkahetu leads t his seco nd l ist  o f 

undes ir able  grounds ju st  as anussavena leads t he f ir st  list .  

(2)  nayahetu .  T his has been t rans lat ed as ‘ fro m a st andpo int ’.  

Bhikkhu So ma has ‘spec ious reasoning’.  I t  ind icat es a  k ind o f sophist r y 

wher e an assu mpt io n is  made and deduct io ns made fro m it  t r ying to  

prove t he assu mpt io n fro m which t he ar gument  st ar t ed.  T he Buddha 

condemned t he sophist s o f h is da y ( ca l led amar âvikkhep ikâ)  a s t hey 

usua l ly r eso r t ed to  nayahetu t o  de fend the ir  c la ims .   

(3)  âkârapariv i takkena .  T his  re fe rs t o  accept ing anyt hing ‘a ft er  

cons ider ing r easo ns’ ( Woodword) .  The r easons re fe r red to  are t hose 

based o n mer e t heo r y,  o r  on base less a ssumpt io ns.  So me o f t he “proofs” 

o f t he ex ist ence o f God advanced by theo log ians wou ld fa l l under  t h is 

cat egor y,  and are unacceptable acco rd ing to  Buddh ism,  as t hey do  no t  

“prove” anyt hing at  a l l.   

(4)  di . t . t in i j jhânakkhant i yâ .  T his  rat her  co mp licat ed t er m has bee n 

t rans lat ed by Bh ikkhu So ma as ‘a  b ias t owards a no t io n that  has been 

pondered o ver ’ and by Woodwar d as ‘ re f lect io n on and appro va l o f so me  

theo r y’.  T his  procedure invo lves st ar t ing fro m so me v iew (d i. t . t i)  whic h  

ma y be one’s own o r  der ived fro m so me t eacher .  I n t he Pa l i Cano n the 

word d iṭ ṭ i ,  unless qua l i f ied by sammâ ( r ight )  invar iab ly means a wro ng 

v iew,  even t hough t he word fo r  wro ng ( miccâ)  ma y no t  be exp l ic it ly used .  

Thus t his t er m rea l ly means st ar t ing wit h a  wrong view.  Clear ly any 
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reason ing based o n a wro ng v iew is  unacceptable.  T he ident if icat io n o f 

t hese fo ur  t ypes o f wrong reaso ning does no t  mean that  t he Buddha d id 

no t  approve the use o f lo g ic o r  reaso ning.  They have t he ir  proper  p lace.  

In fact  Buddhist  ph i lo sopher s deve loped  e laborat e s yst ems  o f lo g ic t hat  

wou ld co mpar e we l l w it h t hose o f any o ther  lo g ic ian.  T he Abh idhamma 

is  rep let e wit h examp les o f lo g ica l ana lys is .  I t  is  only wrong log ic ,  o r  

spec ious reaso ning,  t hat  t he Buddha war ns peop le aga inst .  Th is war n ing 

is  a lso  conta ined in  t he Br ahma jâ la  sut ta  o f t he Dîgha Nikâya .   

 

為 了 更 清 楚 現 代 的 學 者 的 分 析 「 十 事 勿 著 」 ， 以 下 筆 者 以 表 格 列

出 ， 說 明 如 下 ：  

A = 佛 使 比 丘 ； B = Bhikkhu Bodhi； C = Dhar macar i Nagapr iya；

D = Victo r  Gunasekara。  

在 前 「 十 事 勿 著 」 題 編 處 ：  

1=mā anussavena（ 勿 輕 信 口 耳 相 傳 ） ； 2=mā paramparāya（ 勿 輕

信 代 代 傳 統 ） ； 3=mā i t i ki rāya（ 勿 輕 信 流 傳 廣 遠 ） ； 4=mā 

pi ṭakasampadānena（ 勿 輕 信 引 經 據 典 ） ； 5=mā takkahetu（ 勿 輕 信 基

於 邏 輯 ）；6=mā nayahetu（ 勿 輕 信 基 於 推 理 ）；7=mā ākārapariv i takkena

（ 勿 輕 信 表 面 外 觀 ） ； 8=mā di ṭ ṭ hini j jhānakkhant i yā（ 勿 輕 信 合 於 已

見 ） ； 9=mā bhabbarūpatāya（ 勿 輕 信 權 威 所 言 ） ； 10=mā ‘samaṇo no 

garūt i（ 勿 輕 信 值 得 尊 敬 沙 門 導 師 ） 。  

 

     主 題  

學 者  

智 慧 與 傳 統  自 己 的 思 想  相 關 人 事  

A 1-4 5-8 9-10 

 est abl is hed 

scr iptur a l autho r it y 

rat iona l 

grounds 

autho r it at ive  

per sons 

B 1-4 5-8 9-10 
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 Author it y Reaso n 

C 1,2,3,4,9,10 5,6,7,8  

 Fa it h as a  Ground fo r  

Be l ie f 

Reaso ning as a  Ground fo r  

Be l ie f 

D 1,2,3,4,9,10 5,6,7,8  

由 以 上 表 格 來 看 ， 學 者 的 思 想 ， 有 兩 種 ： 1. A,B 相 同 ； 2.C,D 相 同 。  

以 上 學 者 們 的 分 析 各 有 特 色 ， 都 值 得 我 們 參 考 。  

總 言 之，若 執 著 十 事，會 產 生 不 好 的 四 種 結 果，在《 Sandaka Sut ta》

9 7 ， 佛 說 ：  

「 sandaka！在這個世界，另外導師，因傳說而輕信，因傳說而為真，

所以他聞傳說、傳統與經典記載而說法。 sandaka！若導師相信傳說，

相信傳說為真。又會得善聞，又會得惡聞，又如是，又其它。sandaka！

在佛陀的梵行，智者會知道，此導師相信傳說，相信傳說為真，所以

他聞傳說、傳統與經典記載而說法。若導師相信傳說，相信傳說為真。

又會得善聞，又會得惡聞，又如是，又其它。智者知道，在梵行不可

樂，會厭離梵行。 sandaka！在梵行，智者不可喜，不想修梵行。雖然

不放棄，可是也不能讓善法離苦。這樣的第二點，世尊、智者、  見

者，當阿羅漢，自己了知，已有說過。 sandaka！在這個世界，另外導

師，因邏輯推理而輕信、思惟，因此他以自邏輯推理、思惟而說法。

sandaka！若導師以邏輯推理、思惟。又會得善的邏輯推理，又會得惡

的邏輯推理，又如是，又其它。sandaka！在佛陀的梵行，智者會知道，

此導師以邏輯推理、思惟，所以他以自邏輯推理、思惟而說法。若導

師以邏輯推理、思惟。又會得善的邏輯推理，又會得惡的邏輯推理，

又如是，又其它，智者知道，在梵行不可樂，會厭離梵行。 sandaka！

在梵行，智者不可喜，不想修梵行。  雖然不放棄，可是也不能讓善

法離苦。  這樣的第三點，世尊、智者、  見者，當阿羅漢，自己了知，

已有說過。」 9 8  

                                                
9 7  MN. I , p . 520 .  
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9 8 Pun a  ca  pa r aṃ ,  San da ka  i dh ’eka c c o sa t t h ā  anussa vi k o  

h ot i  a n ussa va sa c c o,  s o a n ussa ven a   

i t i h i t i ha pa ra m par ā ya  p i ṭ a ka sa m pa dā ya  dh a m ma ṃ   

des et i . An ussa vi ka ssa  kh o pa n a  Sa n da ka   

sa t t h un o an ussa va sa c ca ssa  su ssa t a m -p i  h ot i  dussa t a m -p i   

h ot i ,  t a th ā  p i  h ot i  aññ a th ā  p i  h ot i .  T at r a  Sa n daka  vi ñ ñ ū   

pu r i so i t i  pa ṭ i sa ñ ci kkh a t i :  Aya ṃ  kh o bh a va ṃ  s a t t h ā   

a n ussa vi k o a n ussa va sa c c o,  s o a n ussa ven a   

i t i h i t i ha pa ra m par ā ya  p i ṭ a ka sa m pa dā ya  dh a m ma ṃ   

des et i ;  a n ussa vi ka s sa  kh o pa n a  sa t th un o  

a n ussa va sa c ca s sa  sus sa t a m -p i  h ot i  dussa t a m -p i  h ot i ,   

t a t h ā  p i  h ot i  a ññ a thā  p i  h ot i .  So: a n a ssā s i ka ṃ   

i da ṃ  br a hm a ca r i ya n - t i –  i t i  vi d i t vā  t a sm ā  br a hm a ca r i yā   

n i bbi j ja  pa kka m a t i .  Ida ṃ  kh o Sa n da ka  t en a bh a ga va t ā   

jā n a t ā  pa ssa t ā  ar ah a t ā  sa m m ā sa m buddh en a  du t i ya ṃ   

a n a ssā s i ka ṃ  br a hm a ca r i ya ṃ  a kkh ā t a ṃ ya t t h a  vi ññ ū  pur i so  

sa sa kka ṃ  br a h m a ca r i ya ṃ  n a  va se yya  va sa n t o vā  na  ār ā dh e yya   

ñ ā ya ṃ  dh a m m aṃ  kusa l a ṃ .  Pun a  ca  par a ṃ  Sanda ka  i dh ’eka cc o   

sa t t h ā  ta kk ī  h ot i  vī m a ṃ sī ,  s o t a kka pa r i yā h a t aṃ   

vī m a ṃ sā n uca r i t a ṃ  sa ya ṃ pa ṭ i bh ā na ṃ  dh a mm aṃ  des et i .  T a kk i ssa   

kh o pa n a  San da ka  sa t th un o vī m a ṃ si s sa  su t a kk i t a m -p i   

h ot i  du t t a kk i t a m -p i  h ot i ,  t a th ā  p i  h ot i  añ ña th ā  p i  h ot i .   

T a t r a  Sa n da ka  vi ñ ñ ū pur i so i t i  pa ṭ i sa ñ ci kkh at i :  A ya ṃ  kh o  

bh a va ṃ  sa t t h ā  t a kk ī  vī m a ṃ sī ,  so  

t a kka pa r i yā h a t a ṃ  vī m a ṃ sā n ucar i t a ṃ sa ya ṃ pa ṭ i bh ā n a ṃ   

dh a m ma ṃ  deset i ;  t a kk i ssa  kh o pa n a  sa t t h un o  
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最 後 佛 說 ：  

「伽藍族人，聽我說：勿輕信口耳相傳；勿輕信代代傳統；勿輕信流

傳廣遠；勿輕信引經據典；勿輕信基於邏輯；勿輕信基於推理；勿輕

信表面外觀；勿輕信合於已見；勿輕信權威所言；勿輕信值得尊敬沙

門導師。」於是，伽藍族人啊！當你們自己了知 : 「 這些法是不善的，

這些法是有過失的，這些法是智者所譴責的，這些法當完全受持之後

則導向無益及苦。」伽藍族人！因此，你們便應當捨棄它。」  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                             
vī m a ṃ si s sa  su t a kk i t a m -p i  h ot i  du t t a kk i t a m -p i  h ot i ,  t a th ā   

p i  h ot i  añ ña th ā  p i  h ot i .  So:  a n a ssā s i ka ṃ  i da ṃ   

br a h m a ca r i ya n - t i  i t i  vi d i t vā  t a sm ā  br a h ma ca r iyā   

n i bbi j ja  pa kka m a t i .  Ida ṃ  kh o Sa n da ka  t en a Bh a ga va t ā   

jā n a t ā  pa ssa t ā  ar ah a t ā  sa m m ā sa m buddh en a  t a t iya ṃ   

a n a ssā s i ka ṃ  br a hm a ca r i ya ṃ  a kkh ā t a ṃ ya t t h a  vi ññ ū  pur i so  

sa sa kka ṃ  br a h m a ca r i ya ṃ  n a  va se yya  va sa n t o vā  na  ār ā dh e yya   

ñ ā ya ṃ  dh a m m aṃ  kusa l a ṃ .  
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第 五 章  結 論  
綜 合 前 幾 章 所 說 的 道 理 ， 筆 者 歸 納 整 理 出 巴 利 的 《 羇 舍 子

經 》 有 八 個 重 點 ， 內 容 如 下 ： 一 、 佛 隨 念 ； 二 、 五 種 伽 藍 族 人

的 態 度 ； 三 、 十 事 勿 著 ； 四 、 四 種 佛 陀 教 導 的 方 式 ； 五 、 惡 有

惡 報 ， 善 有 善 報 ； 六 、 四種佛陀教導的方式； 七 、 聖 弟 子 的 意 義 ；

八 、 聖 弟 子 可 獲 得 四 種 安 穩 。 其 中 ， 筆 者 對 「 十 事 勿 著 」 這

一 重 點 給 予 最 多 的 分 析 和 探 討 ， 因 為 這 是 破 除 盲 目 信 仰 的 重

要 原 則 ， 也 是 佛 教 所 獨 有 的 ， 以 下 以 四 點 作 結 論 ：  

1.關 於 「 十 事 勿 著 」 內 文 即 為 ： （ 1） mā anussavena（ 2） mā 

paramparāya  （ 3） mā i t iki rāya（ 4） mā pi ṭakasampadānena（ 5） mā 

takkahetu（ 6） mā nayahe tu（ 7） mā ākārapariv i takkena（ 8） mā 

di ṭ ṭhini j j hānakkhan t iyā（ 9） mā bhabbarūpat āya（ 10） mā samaṇo no 

garūt i。 （ （ 1） 勿 輕 信 口 耳 相 傳 ； （ 2） 勿 輕 信 代 代 傳 統 ； （ 3） 勿 輕

信 流 傳 廣 遠 ； （ 4） 勿 輕 信 引 經 據 典 ； （ 5） 勿 輕 信 基 於 邏 輯 ； （ 6） 勿

輕 信 基 於 推 理 ； （ 7） 勿 輕 信 表 面 外 觀 ； （ 8） 勿 輕 信 合 於 已 見 ； （ 9）

勿 輕 信 權 威 所 言 ； （ 10） 勿 輕 信 值 得 尊 敬 沙 門 導 師 ） 。  

 

2 .這 「 十 事 勿 著 」 的 定 意 ： （ 1） anussavena： 是 指 － 通 達 法 者 在

口 耳 相 傳 。 ； （ 2） paramparāya： 是 指 － 以 代 代 傳 承 而 輕 信 ； （ 3）

i t ik i rāya： 是 指 － 以 謠 言 流 語 而 輕 信 。 ； （ 4） pi ṭakasampadānena： 是

指 － 經 典 權 威； （ 5）takkahe tu：是 指 － 以 辨 論 而 接 受；（ 6）nayahetu：

是 指 － 以 推 理 邏 輯 而 輕 信 ； （ 7） ākārapar ivi t akkena： 是 指 － 以 自 己

的 用 意 而 得；（ 8）d i ṭ ṭh ini j j hānakkhant i yā：是 指 － 以 合 於 已 見 而 輕 信 ；

（ 9） bhabbarūpatāya： 是 指 － 以 可 信 者 言 而 輕 信 ； （ 10） samaṇo no 

garūt i： 是 指 － 這 沙 門 是 我 們 的 老 師 ， 他 說 的 話 應 該 可 以 接 受 的 。  

 

3 .然 而 從 文 獻 來 看 ， 在 漢 譯 《 中 阿 含 經 》 的 譯 者 是 僧 伽 題 婆 ， 他  
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是 罽 賓 （ 迦 濕 彌 羅 ） 人 ， 此 地 方 屬 於 有 部 ， 故 於 內 容 上 的 差 異 ，

因 為 是 由 於 部 派 傳 承 的 不 同 ， 但 是 在 巴 利 《 羇 舍 子 經 》 收 錄 在 南 傳 的

《 增 支 部 》屬 上 座 系，所 以 筆 者 認 為 巴 利 的《 羇 舍 子 經 》與 漢 譯 的《 伽

藍 經 》 有 很 大 的 的 差 異 ， 可 能 是 因 為 部 派 傳 承 不 同 所 造 成 的 問 題 。 至

於 僧 伽 題 婆 翻 譯 時 有 無 省 略 ， 則 有 待 進 一 步 的 研 究 。  

4 .而 筆 者 在 探 究 的 過 程 中 發 現 ： 「 十 事 勿 著 」 在 漢 譯 《 伽 藍 經 》

中 卻 沒 有 出 現 ， 這 可 能 是 部 派 傳 承 的 不 同 所 形 成 。  
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附錄  

A 巴利經典翻譯  

經

書

     

編

號  

巴 利  

Kesaput ta  Sut ta 9 9  

中 文 翻 譯  

《 羇 舍 子 經 》  

1 .  Evaṃ me sut aṃ 1 0 0 .  我 曾 經 這 樣 聽 聞 。  

2 .  Ekaṃ sama yaṃ Bhagavā 

Kosa lesu cār ikaṃ caramāno  

mahatā bh ikkhusaṅghena 

saddhiṃ yena Kesaput t aṃ 1 0 1  

nāma Kālā mānaṃ nigamo t ad 

avasar i 1 0 2 .  Assosuṃ kho  

Kesaput t iyā 1 0 3  Kā lāmā  samaṇo  

kha lu bho  Go tamo  Sakyaput to  

一 時 ， 世 尊 與 許 多 比 丘 在 拘 薩

羅 國 （ Kosā la） 遊 行 ， 來 到 伽

藍 （  Kā lā ma  ） 族 人 居 住 ， 名

為 羇 舍 子 （ Kesaput t a） 的 村

鎮 。 羇 舍 子 的 伽 藍 族 人 聽 說 ：

從 釋 迦 族 出 家 的 沙 門 釋 迦 子

喬 達 摩 ， 現 在 已 經 來 到 了 羇 舍

子 鎮 。  

                                                
9 9  PT S. 無 經 名 ， 以 編 號 第 65 , p . 188 ;  
泰 譯  註 《 巴 利 大 藏 經 》 Ma h a ch u l a l on gkor n r aja vi d ya l a ya  
： Ke sa pu t t i ya  Su t t a , p . 255； CS PT  
： ke sa m ut t i su t t a , p . 243(h t t p : / / www. t i p i t a ka h a l l .  
n et / s i a m / 20C243)； D P R. foot n ot e : k esa m ut t i su t t a ṃ .  
1 0 0  泰 國 巴 利 的 《 大 藏 經 》（ Ma h i d ol ） 版 本 ，  
無 此 句 (h t t p : / / www. bud s i r . org / bud s i r -m a i n .h tm l )。  

1 0 1 PT S. foot n ot e : Ch S. Ke sa m u- t h r ough ou t ; DP R. fo ot n ot e :  

{ kesa pu t t a ṃ  ( s ī 0  s yā 0  ka ṃ 0 p ī 0 )} .  

1 0 2  DP R.  t a da va sa r i .  
1 0 3  DP R. k esa m ut t i yā .  
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Sakyaku lā pabba j it o  

Kesaput t aṃ 1 0 4  anupat to 1 0 5 .  

3 .  Taṃ kho  pana Bhagavantaṃ 

Gotamaṃ evaṃ ka lyāṇo  

k it t isaddo  abbhuggato– it i p i 1 0 6  

so  Bhagavā 1 0 7  arahaṃ 

sammāsa mbuddho  

v i j jācar aṇasampanno…pe 1 0 8 …p

akāset i.  

對 於 這 位 喬 達 摩 世 尊 有 這 樣

的 好 名 聲 流 傳 ； 這 位 世 尊 是 阿

羅 漢 、 無 上 正 等 正 覺 、 明 行 足  

(… 參 閱 翻 譯 foo tno te 3） 。  

4.  Sādhu kho  pana t athārūpānaṃ 能 夠 見 到 這 樣 的 阿 羅 漢 是 很

                                                                                                                                             
1 0 4  DP R. k esa m ut t a ṃ .  
1 0 5  DP R. a n uppa t t o.  
1 0 6  DP R. i t i p i .  
1 0 7  DP R. bh a ga vā …p e0…  
1 0 8  CSPT ： p . 243(h t t p : / / www. t i p i t a ka h a l l . n et / s i am / 20C243) ,  

出 現 完 整 ； suga t o l oka vi dū  a n u t t a r o pu r i sa dam m a sā r at h i   

sa t t h ā  deva m a n ussā n a ṃ  buddh o bh a ga vā  .  S o i m a ṃ  l oka ṃ   

sa de va ka ṃ  sa m a r a ka ṃ  sa br ah m a ka ṃ sa ssa m a na br a h m an iṃ   

pa ja ṃ  sa de va m a n ussa ṃ  sa ya ṃ  a bh i ññ ā  sa cch i ka t t a vā  pa ved et i ,   

s o dh a m m aṃ  deset i  ā d i ka ḷ yā ṇa ṃ   

m a j jh eka ḷ yā ṇa ṃ  pa r i yosā n a ka ḷ yā ṇa ṃ  sā t t h a ṃ   

sa ba ya ñ ja n a ṃ  ke va l a pa r i puṇṇa ṃ  par i suddh aṃ  br a h m a ca r i ya ṃ；  

參 閱 這 一 段 於 A. I I I . 63 . 4 . , p . 180有 完 整 。 另 外 在 泰 譯  註  

《 巴 利 大 藏 經 》 Ma h a ch u l a l on gkor n r a ja vi d ya l a ya ： pp . 255 -256 .  
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arahat aṃ dassanaṃ ho t ī t i.  幸 運 的 ！ 」  

5 .  At ha kho  Kesaput t iyā 1 0 9  

Kā lā mā yena  Bhagavā 

t en’upasaṅka miṃsu 1 1 0 .  

然 後 ， 羇 舍 子 的 伽 藍 族 人 便  

去 拜 訪 世 尊 。  

 

6 .  Upasaṅkamit vā appekacce 

Bhagavantaṃ abhivādet vā 

eka mantaṃ n is īd iṃsu,  

appekacce Bhagavatā saddh iṃ 

sammodiṃsu sammodan īyaṃ 

kathaṃ sār āṇ īyaṃ vīt isār etvā 

eka mantaṃ n is īd iṃsu,  

appekacce yena Bhagavā t en’ 

añja l iṃ 1 1 1  paṇāmet vā 

eka mantaṃ n is īd iṃsu,  

appekacce nāmago t t aṃ sāvetvā 

eka mantaṃ n is īd iṃsu,  

appekacce t uṇhībhūtā 

eka mantaṃ n is īd iṃsu.  

到 達 (世 尊 處 )之 後 ， 一 些 人  

頂 禮 世 尊 後 ， 便 坐 在 一 旁  

； 一 些 人 與 世 尊 互 相 問 候  

之 後 ， 便 坐 在 一 旁 ； 一 些 人  

向 世 尊 合 掌 後 ， 便 坐 在 一 旁  

； 一 些 人 介 紹 姓 名 後 ， 便 坐  

在 一 旁 ；  一 些 人 靜 默 地 坐  

在 一 旁 。  

 

7 .  Ekamantaṃ nis innā  kho 1 1 2  

Kesaput t iyā Kā lā mā 

Bhagavantaṃ et ad 

avocuṃ 1 1 3 :–Sant i bhante eke 

samaṇabr āhmaṇā Kesaput t aṃ 1 1 4  

當 羇 舍 子 的 伽 藍 族 人 全 部 坐

好 之 後，就 向 世 尊 說：「 尊 者 ！

有 些 沙 門 、 婆 羅 門 來 到 羇 舍 子

鎮 ， 他 們 只 闡 述 、 顯 明 自 家 的

教 義 ； 卻 駁 斥 、 看 輕 、 鄙 視 、

                                                
1 0 9  DP R. k esa m ut t i yā .  
1 1 0  DP R. t en upa sa ṅka m i ṃ su .  
1 1 1  DP R. t en a ñ ja l i ṃ .  
1 1 2  DP R. kh o t e  ke sa m ut t i yā .  
1 1 3  DP R. et a da voc uṃ .  
1 1 4  DP R. k esa m ut t a ṃ .  
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āgacchant i.  Te sakaṃ yeva 1 1 5  

vādaṃ d īpent i jo t ent i,  

paravādaṃ 1 1 6  pana khuṃsent i 

vambhent i par ibhavant i 1 1 7  

opapakkhiṃ 1 1 8  karo nt i.  Apar e 

p i 1 1 9  bhante eke 

samaṇabr āhmaṇā Kesaput t aṃ 1 2 0  

āgacchant i.  Te p i sakaṃ yeva 1 2 1  

vādaṃ d īpent i jo t ent i 

paravādaṃ 1 2 2  pana 1 2 3  

khuṃsent i vambhent i 

par ibhavant i 1 2 4  opapakkh iṃ 1 2 5  

karont i.  Tesaṃ no  bhante 

amhākaṃ ho t ’ eva 1 2 6  kaṅkhā 

損 傷 他 人 的 教 義 。 尊 者 ！ 另 外

一 些 沙 門 、 婆 羅 門 來 到 羇 舍 子

鎮 ， 他 們 也 只 闡 述 、 顯 明 自 家

的 教 義；卻 駁 斥、看 輕、鄙 視 、 

損 傷 他 人 的 教 義 。  尊 者 ！ 對

於 他 們 ， 我 們 (真 )有 困 惑 與 懷

疑 ， (不 知 道 )在 這 些 沙 門 之

中 ， 誰 說 真 理 ？ 誰 說 謊 言 ？ 」  

                                                                                                                                             
1 1 5  DP R. sa ka ṃ ye va .  
1 1 6  PT S. foot n ot e : P. h . par a ppa vā da ṃ .  
1 1 7  PT S. foot n ot e : Om i t t e d  b y Ph . , Tr.  
1 1 8  PT S. foot n ot e : Ph . om a kkh i ka ṃ ; Com . opa kkh i ṃ; Ch S.  

foot n ot e : om a kkh i ṃ ; DP R. foot n ot e : { opa pa kkh i ṃ  ( s ī 0  s yā 0  ka ṃ 0 p ī 0 ) ,  om a kkh i ka ṃ  

(ka 0)}  

1 1 9  DP R. a pa r ep i .  
1 2 0  DP R. k esa m ut t a ṃ .  
1 2 1  DP R. t ep i  sa ka ṃ ye va .  
1 2 2  DP R. pa r a ppa vā da ṃ .  
1 2 3  PT S. foot n ot e : Ph . p i n a .  
1 2 4  PT S. foot n ot e : Om i t t e d  b y Ph . , Tr.  
1 2 5  PT S. foot n ot e : Ph . a m a kkh i kaṃ ; Com . opa kkh i ṃ ; Ch S. foot n ot e :  

om a kkh i ṃ .  

1 2 6  DP R. h ot e va .  
1 2 7  DP R. s u .  
1 2 8  DP R. bh a va t a ṃ .  
1 2 9  DP R. sa m a ṇa br ā h ma ṇā na ṃ .  
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ho t i vic ik icchā–ko  s i 1 2 7  nāma  

imesaṃ bhavaṇtānaṃ 1 2 8  

samaṇānaṃ 1 2 9  saccaṃ āha ko  

musā t i? 

8 .  A laṃ 1 3 0  h i vo  Kā lā mā 

kaṅkh ituṃ 1 3 1  a laṃ 

v ic ik icchit uṃ.  Kaṅkhānīye  

va 1 3 2  pana 1 3 3  vo  ṭ hāne 

v ic ik icchā uppannā.  

（ 世 尊 對 他 們 說 ： ） 「 伽 藍 族

人 啊 ！ 你 們 困 惑 與 懷 疑 是 適

當 的 ，  

9 .  E tha t umhe Kālā mā mā  

anussavena mā para mpar āya mā 

it ik ir āya mā p iṭakasa mpadānena  

mā  t akkahetu 1 3 4  mā 

nayahetu 1 3 5  mā 

ākār apar iv it akkena mā 

d iṭ ṭ hin i j jhānakkhant iyā  mā 

bhavyarūpat āya 1 3 6  mā samaṇo  

no  garūt i,  

伽 藍 族 人 啊 ！ 勿 輕 信 口 耳 相

傳 、 勿 輕 信 代 代 傳 統 、 勿 輕 信

流 傳 廣 遠 、 勿 輕 信 引 經 據 典 、

勿 輕 信 基 於 邏 輯 、 勿 輕 信 基 於

推 理 、 勿 輕 信 表 面 外 觀 、 勿 輕

信 合 於 已 見 、 勿 輕 信 權 威 所

言 、 勿 輕 信 這 沙 門 是 我 們 的 老

師 。  

 

10.  yadā tumhe Kālā mā at t anā va 

jāne yyāt ha– ime  dhammā 

akusa lā ime  dhammā sāva j jā  

伽 藍 族 人 啊 ！ 當 你 們 自 己 了

知 ： 『 這 些 法 是 不 善 的 ， 這 些

法 是 有 過 失 的 ， 這 些 法 是 智 者

                                                
1 3 0  DP R. a l a ñ h i .  
1 3 1  PT S. foot n ot e : D. ka ñ ci t u ṃ  
1 3 2  DP R. ka ṅkh a n ī ye va .  
1 3 3  DP R. foot n ot e : { ka ṅkh a n ī ye va  ca  pa n a  ( sa ṃ yu t t a n i kā ye )}  
1 3 4  PT S. foot n ot e : Ph . -gā h en a  
1 3 5  PT S. foot n ot e : Ph . -gā h en a .  

1 3 6  DP R. Bh a bba r ūpa t ā ya .  
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ime  dhammā viññugarah it ā  ime  

dhammā samat t ā samād innā 1 3 7  

ahit āya dukkhā ya saṃvat t ant ī 

t i–at ha t umhe Kālā mā 

pa jahe yyāt ha.  

所 譴 責 的 ， 這 些 法 當 完 全 受  

持 之 後 則 導 向 無 益 及 苦 。 』 伽

藍 族 人 啊 ！ 那 時 ， 你 們 便 應 當

捨 棄 它 (這 些 法 )。 」  

11.  Taṃ k im 1 3 8  maññat ha 

Kā lā mā– lo bho  pur isassa 

a j jhat t aṃ uppa j ja māno  

uppa j jat i h it āya vā ah it āya vā 

t i?  

(世 尊 問 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！ 你

們 認 為 如 何 呢 ？ 當 貪 欲 在 人

的 內 心 中 生 起 時 ， 所 生 起 的 是

有 利 益 還 是 非 利 益 的 ？ 」  

12.  Ah it āya bhante.  (伽 藍 族 人 回 答：)「 尊 者 ！（ 所

生 起 的 是 ） 非 利 益 的 。 」  

13.  Luddho  panāyaṃ Kālāmā  

pur isapugga lo  lo bhena 

abhibhūto  par iyād innac it t o  

pāṇaṃ p i 1 3 9  hant i 1 4 0  ad inna m 

p i 1 4 1  ād iyat i paradāra m p i 1 4 2  

gacchat i musā p i 1 4 3  bhaṇat i 

(世 尊 問 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！ 一

個 貪 心 的 人 ， 內 心 被 貪 愛 所 蒙

蔽 ， 被 貪 欲 所 纏 擾 ， 而 殺 生 、

偷 盜 、 姦 淫 、 說 謊 ， 無 論 任 何

事 情 為 長 久 的 非 利 益 及 痛 苦 ，  

貪 者 是 否 又 會 慫 恿 他 人 做 如

                                                                                                                                             
1 3 7  DP R. foot n ot e :  { sa m ā d i ṇṇā  (ka 0)} .   

1 3 8  DP R. ṃ .  
1 3 9  DP R. pā ṇa m pi .  
1 4 0  DP R. pā ṇa m pi  h an a t i .  
1 4 1  D RR. a d i n na m pi .  
1 4 2  DP R. pa r a dā r am pi .  
1 4 3  DP R.  m usā p i .  
1 4 4  DP R. pa r a m pi .  
1 4 5  DP R. foot n ot e :  { t a da t t h ā ya  (ka 0)} .  
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param p i 1 4 4  t a that t āya 1 4 5  

samādapet i yaṃ ’sa 1 4 6  ho t i 

d īgharat t aṃ 1 4 7  ahit ā ya 

dukkhāyā  t i.  

此 的 事 ？ 」  

14.  Evam 1 4 8  bhante.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是

的 。 」  

15.  Taṃ k iṃ maññat ha 

Kā lā mā–doso  pur isassa 

a j jhat t aṃ uppa j ja māno  

uppa j jat i h it āya vā ah it āya vā 

t i?  

(世 尊 問 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！ 你

們 認 為 如 何 呢 ？ 當 瞋 恨 在 人

的 內 心 中 生 起 時 ， 所 生 起 的 是

有 利 益 還 是 非 利 益 的 ？ 」  

16.  Ah it āya bhante.  (伽 藍 族 人 回 答：)「 尊 者 ！（ 所

生 起 的 是 ） 非 利 益 的 。 」  

17.  Duṭ ṭho  panāyaṃ Kālā mā 

pur isapugga lo  dosena 

abhibhūto  par iyād innac it t o  

pāṇam p i 1 4 9  hant i 1 5 0  ad inna m 

p i 1 5 1  ād iyat i paradāra m p i 1 5 2   

gacchat i musā p i bhaṇat i param 

(世 尊 問 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！ 一

個 瞋 心 的 人 ， 內 心 被 瞋 恨 所 蒙

蔽 ， 被 瞋 恨 所 纏 擾 ， 而 殺 生 、

偷 盜 、 姦 淫 、 說 謊 ， 無 論 任 何

事 情 為 長 久 的 非 利 益 及 痛 苦  

， 瞋 者 是 否 又 會 慫 恿 他 人 做 如

                                                                                                                                             
1 4 6  DP R. foot n ot e :  { ya ṃ  t a ssa  (ka 0)  a n a n ta ra su t t e  pa n a   
' ' ya ṃ '  sa ' '  i t ve va  sa bba t t h a p i  d i ssa t i } .  
1 4 7  DP R. d ī gh a r a t t aṃ .  
1 4 8  DP R. e va ṃ .  
1 4 9  DP R. pā ṇa m pi .  
1 5 0  DP R. pā ṇa m pi  h an a t i ; DPR. foot n ot e :  {h a n t i  ( s ī 0  p ī 0 )} .  

1 5 1  DP R.  a d i n na m pi .  
1 5 2  DP R. pa r a dā r am pi .  
1 5 3  PT S. foot n ot e : Ph . t a da t t hā ya ; D. t a t t h a t tā ya .  
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p i t at hat t āya 1 5 3  sa mādapet i 

yaṃ ’sa ho t i d īghar at t aṃ 

ahit āya dukkhā yā t i.  

此 的 事 ？ 」  

18.  Evam 1 5 4  bhante.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是

的 。 」  

19.  Taṃ k iṃ maññat ha 

Kā lā mā–mo ho  pur isassa 

a j jhat t aṃ uppa j ja māno  

uppa j jat i h it āya vā ah it āya vā 

t i1 5 5 .  

(世 尊 問 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！ 你

們 認 為 如 何 呢 ？ 當 愚 癡 在 人

的 內 心 中 生 起 時 ， 所 生 起 的 是

有 利 益 還 是 非 利 益 的 ？ 」  

20.  Ah it āya bhante.  (伽 藍 族 人 回 答：)「 尊 者 ！（ 所

生 起 的 是 ） 非 利 益 的 。 」  

21.  Mūḷho  panā yaṃ Kālā mā 

pur isapugga lo  mo hena 

abhibhūto  par iyād innac it t o  

pāṇam p i 1 5 6  hant i, 1 5 7  ad innam 

p i 1 5 8  ād iyat i paradāra m p i 1 5 9   

gacchat i musā p i 1 6 0  bhaṇat i 

param p i 1 6 1  t a that t āya 

samādapet i yaṃ ’sa ho t i 

d īgharat t aṃ ahit āya dukkhā yā 

(世 尊 再 說 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！

一 個 愚 心 的 人 ， 內 心 被 愚 癡 所

蒙 蔽 ， 被 愚 癡 所 纏 擾 ， 而 殺

生 、 偷 盜 、 姦 淫 、 說 謊 ， 無 論

任 何 事 情 為 長 久 的 非 利 益 及

痛 苦 ， 愚 者 是 否 又 會 慫 恿 他 人

做 如 此 的 事 ？ 」  

                                                
1 5 4  DP R. e va ṃ .  
1 5 5  DP R. t i ?  
1 5 6  DP R. pā ṇa m pi .  
1 5 7  DP R. pā ṇa m pi  h an a t i .  
1 5 8  DP R. a d i n n am pi .  
1 5 9  DP R. pa r a dā r am pi .  
1 6 0  DP R. m usā p i .  
1 6 1  DP R. pa r a m pi .  
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t i.  

22.  Evam 1 6 2  bhante.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是

的 。 」  

23.  Taṃ k iṃ maññat ha Kā lā mā– ime  

dhammā kusa lā vā akusa lā  

vā”t i?  

(世 尊 問 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！ 你

們 認 為 如 何 呢 ？ 這 些 法 是 善

的 還 是 不 善 的 ？ 」  

24.  Akusa lā  bhante.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是

不 善 的 。 」  

25.  Sāva j jā  vā anava j jā  vā t i?  (世 尊 問 ： )「 是 有 罪 的 還 是 無

罪 的  ？ 」  

26.  Sāva j jā  bhante.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是

有 罪 的 。 」  

27.  Viññugar ahit ā  vā 

v iññuppasat thā vā t i? 

(世 尊 問 ： )「 是 智 者 所 譴 責 的

還 是 讚 嘆 的 ？ 」  

28.  Viññugar ahit ā  bhante.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是

智 者 所 譴 責 的 。 」  

29.  Samat t ā samād innā ahit āya  

dukkhāya  saṃvat t ant i no  vā 1 6 3  

kathaṃ vā 1 6 4  e t t ha ho t ī t i 1 6 5 ? 

(世 尊 問 ： ) 「 你 們 認 為 如 何

呢 ？ 若 圓 滿 受 持 之 後 是 否 會

導 向 非 利 益 及 痛 苦 ？ 」  

 

                                                
1 6 2  DP R. e va ṃ .  
1 6 3  DP R. vā ? 
1 6 4  DP R. foot n ot e :  {ka t h a ṃ  vā  vo ( ?)} .  
1 6 5  DP R. 沒 有 ？  
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30.  Samat t ā bhante samād innā 

ahit āya dukkhā ya 

saṃvat t ant i 1 6 6 .  Evaṃ no  et t ha 

ho t ī t i.  

(伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 我

們 認 為 如 是 ， 若 圓 滿 受 持 之 後

會 導 向 非 利 益 及 痛 苦 。 」   

31.  I t i kho  Kā lā mā yaṃ t am 1 6 7  

avocumha 1 6 8 –Etha tumhe 

Kālā mā mā  anussavena mā  

parampar āya mā it ik irā ya mā  

p iṭakasampadānena mā 

t akkahetu mā na yahetu mā 

ākār apar iv it akkena mā 

d iṭ ṭ hin i j jhānakkhant iyā  mā 

bhavyarūpat āya 1 6 9  mā samaṇo  

no  garūt i,  

(世 尊 說 ： )伽 藍 族 人 啊 ！ 勿 輕

信 口 耳 相 傳 、 勿 輕 信 代 代 傳

統 、 勿 輕 信 流 傳 廣 遠 、 勿 輕 信

引 經 據 典 、 勿 輕 信 基 於 邏 輯 、

勿 輕 信 基 於 推 理 、 勿 輕 信 表 面

外 觀 、 勿 輕 信 合 於 已 見 、 勿 輕

信 權 威 所 言 、 勿 輕 信 這 沙 門 是

我 們 的 老 師 。  

32.  yadā tumhe Kālā mā at t anā va 1 7 0  

jāne yyāt ha– ime  dhammā 

akusa lā ime  dhammā sāva j jā  

ime  dhammā viññugarah it ā  ime  

dhammā samat t ā samād innā 

ahit āya dukkhā ya saṃvat t ant ī 

t i–at ha t umhe Kālā mā 

pa jahe yyāt hā t i–  

伽 藍 族 人 啊 ！ 當 你 們 自 己 了

知 ： 『 這 些 法 是 不 善 的 ， 這 些

法 是 有 過 失  的 ， 這 些 法 是 智

者 所 譴 責 的 ， 這 些 法 當 完 全 受

持 之 後 則 導 向 非 利 益 及 痛

苦 。 』 伽 藍 族 人 啊 ！ 那 時 ， 你

們 便 應 當 捨 棄 它 (這 些 法 )。 」   

                                                
1 6 6  DP R. sa ṃ va t t a n t ī t i .  
1 6 7  DP R. t a ṃ .  
1 6 8  DP R. foot n ot e :  {a vocum h a  ( s ī 0  s yā 0  ka ṃ 0 p ī 0 )  a 0  n i 0 4 . 193} .  

1 6 9  DP R. Bh a bba r ūpa t ā ya .  
1 7 0  DP R. a t t a n ā va .  
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33.  it i yaṃ t aṃ vut t aṃ ida m 

et aṃ 1 7 1  paṭ icca vut t aṃ.Etha 

t umhe Kālā mā mā anussavena 

mā  par amparā ya 1 7 2 …pe… garū 

t i,  

如 此 ， 我 所 說 是 基 於 那 點 （ 指

前 四 段 所 說 的 內 容 ） 而 說 。 伽

藍 族 人 啊 ！ 勿 輕 信 口 耳 相

傳 、 勿 輕 信 代 代 傳 統 、 勿 輕 信

流 傳 廣 遠 、 勿 輕 信 引 經 據 典 、

勿 輕 信 基 於 邏 輯 、 勿 輕 信 基 於

推 理 、 勿 輕 信 表 面 外 觀 、 勿 輕

信 合 於 已 見 、 勿 輕 信 權 威 所

言 、 勿 輕 信 這 沙 門 是 我 們 的 老

師 。  

34.  yadā tumhe Kālā mā at t anā va 1 7 3  

jāne yyāt ha– ime  dhammā kusa lā 

ime  dhammā anava j jā  ime 

dhammā viññuppasat thā ime 

dhammā samat t ā samād innā 

h it ā ya sukhāya  saṃvat t ant ī 

t i–at ha t umhe Kālā mā 

upasa mpa j ja  v ihar eyyāt ha.  

伽 藍 族 人 啊 ！ 當 你 們 自 己 了

知 ： 『 這 些 法 是 不 善 的 ， 這 些

法 是 無 罪 的 ， 這 些 法 是 智 者 所

讚 嘆 的 ， 這 些 法 當 受 持 圓 滿 之

後 則 導 向 有 利 益 及 快 樂 。 』 伽

藍 族 人 啊 ！ 那 時 ， 你 們 便 應 當

持 續 [這 些 法 ]而 安 住 。 」  

35.  Taṃ k iṃ maññat ha 

Kā lā mā–a lo bho  pur isassa 

a j jhat t aṃ uppa j ja māno  

uppa j jat i h it āya vā ah it āya vā 

(世 尊 問 ： )「  伽 藍 族 人 啊 ！ 你

們 認 為 如 何 呢 ？ 當 不 貪 在 人

的 內 心 中 生 起 時 ， 所 生 起 的 是

有 利 益 還 是 非 利 益 的 ？ 」  

                                                
1 7 1  DP R. i da m et a ṃ .  
1 7 2  DP R. m ā  pa r a m par ā ya ,  m ā  i t i k i r ā ya ,   
m ā  p i ṭ a ka sa m pa dān en a, m ā  ta kka h et u ,  mā  n a ya h et u ,   
m ā  ā kār a par i vi t a kken a ,   
m ā  d i ṭ ṭh in i j jh ā n a kkh an t i yā ,   
m ā  T  bh a bba r ūpa t ā ya ,  m ā  sa m a ṇo n o ga r ū t i .  
1 7 3  DP R. a t t a n ā va .  
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t i?  

36.  Hit ā ya bhante.  (伽 藍 族 人 回 答：) 「 尊 者 ！（ 所

生 起 的 是 ） 有 利 益 的 。 」  

37.  Aluddho  panāyaṃ Kā lāmā  

pur isapugga lo  lo bhena 

anabh ibhūto  apar iyād innac it t o  

n’eva 1 7 4  pāṇaṃ hant i 1 7 5  na 

ad innam 1 7 6  ād iyat i na 

paradār aṃ gacchat i na musā 

bhaṇat i paraṃ p i 1 7 7  

t a that t āya 1 7 8  samādapet i 

yaṃ ’sa ho t i1 7 9  d īgharat t aṃ 

h it ā ya sukhāyā  t i?  

(世 尊 再 問 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！

一 個 不 貪 心 的 人 ， 內 心 不 被 貪

愛 所 蒙 蔽 ， 不 被 貪 欲 所 纏 擾 ，

而 不 殺 生 、 不 偷 盜 、 不 姦 淫 、

不 說 謊 ， 無 論 任 何 事 情 為 長 久

的 有 利 益 及 快 樂 ， 不 貪 者 是 否

又 會 勸 告 他 人 做 如 此 的 事 ？ 」  

 

38.  Evam 1 8 0  bhante t i1 8 1 .  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是

的 。 」  

39.  Taṃ k iṃ maññat ha Kā lāmā– 

adoso  pur isassa a j jhat t aṃ 

uppa j ja māno  uppa j jat i 1 8 2  

h it ā ya vā t i ah it ā ya vā t i?   

(世 尊 問 ： )「 伽 藍 族 人 啊 ！ 你

們 認 為 如 何 呢 ？ 當 不 瞋 在 人

的 內 心 中 生 起 時 ， 所 生 起 的 是

有 利 益 還 是 非 利 益 的 ？ 」  

                                                
1 7 4  DP R. n e va .  
1 7 5  DP R. h a n a t i .  
1 7 6  DP R. n a  a d in na ṃ .  
1 7 7  DP R. n a  pa ra ṃ pi .  
1 7 8  PT S. foot n ot e : Ph . n a  par am  p i  t a dat th ā ya .  

1 7 9  PT S. foot n ot e : Ph . ya ṃ  t a ssa  pa h ot i ; D. sa  ya ṃ  s a  h ot i .  

1 8 0  DP R. e va ṃ .  
1 8 1  DP R. 沒 有 t i 。  
1 8 2  DP R.  uppa j ja t i . . . pe0 . . a m oh o pur i sa ssa   
a j jh a t t a ṃ  uppa j ja m ā n o uppa j ja t i . . . pe0 . . .  h i tā ya  sukh ā yā ' ' t i . .  
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40.  Hit ā ya bhante.  (伽 藍 族 人 回 答 )： 「 尊 者 ！ 所

生 起 的 是 有 利 益 的 。 」  

41.  Aduṭ ṭho  panā yaṃ Kālā mā 

pur isapugga lo  dosena 

anabh ibhūto  apar iyād innac it t o  

n’ eva pāṇaṃ hant i 1 8 3 …na musā  

bhaṇat i para m p i t athat t āya 

samādapet i yaṃ ’sa ho t i 

d īgharat t aṃ 1 8 4  h it āya sukhāyā 

t i.   

(世 尊 問 )： 「 伽 藍 族 人 啊 ！ 一

個 不 瞋 心 的 人 ， 內 心 不 被 瞋 恨

所 蒙 蔽 ， 不 被 瞋 恨 所 纏 擾 ， 而

不 殺 生 、 不 偷 盜 、 不 姦 淫 、 不

說 謊 ， 無 論 任 何 事 情 為 長 久 的

有 利 益 及 快 樂 ， 不 瞋 者 是 否 又

會 勸 告 他 人 做 如 此 的 事 ？ 」  

42.  Evam bhante t i1 8 5 .  (伽 藍 族 人 回 答 )： 「 尊 者 ！ 是

的 。 」  

43.  Taṃ k iṃ maññat ha 

Kā lā mā–amo ho  pur isassa 

a j jhat t aṃ uppa j ja māno  

uppa j jat i h it āya vā ah it aya vā 

t i?   

(世 尊 問 )： 「 伽 藍 族 人 啊 ！ 你

們 認 為 如 何 呢 ？ 當 不 癡 在 人

的 內 心 中 生 起 時 ， 所 生 起 的 是

有 利 益 還 是 非 利 益 的 ？ 」  

44.  Hit ā ya bhante.  (伽 藍 族 人 回 答 )： 「 尊 者 ！ 所

生 起 的 是 有 利 益 的 。 」  

45.  Amūḷho  panāyaṃ Kālā mā 

pur isapugga lo  mo hena 

anabh ibhūto  apar iyād innac it t o  

n’eva pāṇaṃ hant i na ad innam 

(世 尊 問 )： 「 伽 藍 族 人 啊 ！ 一

個 不 愚 心 的 人 ， 內 心 不 被 愚 癡

所 蒙 蔽 ， 不 被 愚 癡 所 纏 擾 ， 而

不 殺 生 、 不 偷 盜 、 不 姦 淫 、 不

                                                
1 8 3  DP R. h a n a t i .  
1 8 4  PT S. foot n ot e : Ph . ya ṃ  t a ssa  pa h ot i ; D. sa  ya ṃ  s a  h ot i .  
1 8 5  DP R. 沒 有 出 現 。  
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ād iyat i na par adāraṃ gacchat i 

na musā bhaṇat i par am p i 

t athat t āya sa mādapet i yaṃ ’sa 

ho t i1 8 6  yaṃ d īgharat t aṃ h it ā ya 

sukkhā yā t i?  

說 謊 ， 無 論 任 何 事 情 為 長 久 的

有 利 益 及 快 樂 ， 不 愚 者 是 否 又

會 勸 告 他 人 做 如 此 的 事 ？  

46.  Evaṃ bhante.  (伽 藍 族 人 回 答 )： 「 尊 者 ！ 是

的 。 」  

47.  Taṃ k iṃ maññatha Kā lā mā-  ime  

dhammā kusa lā vā akusa lā  vā 

t i?  

(世 尊 問 )： 「 伽 藍 族 人 啊 ！ 你

們 認 為 如 何 呢 ？ 」 這 些 法 是 善

的 還 是 不 善 的 ？  

48.  Kusa lā bhant e.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是

善 的 。 」  

49.  Sāva j jā  vā anava j jā  vā t i?  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是

無 罪 的 。 」  

50.  Anava j jā  bhante.  「 大 德 ！ 是 無 罪 的 。 」  

51.  Viññugar ahit ā  vā 

v iññuppasat thā vā t i? 

(世 尊 問 )： 是 智 者 所 譴 責 的 還

是 讚 嘆 的 ？  

52.  Viññuppasat thā bhante.  (伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 是

智 者 所 讚 嘆 的 。 」  

53.  Samat t ā samād innā   

sukhāya 1 8 7  saṃvat t ant i,  no  

vā 1 8 8  kathaṃ vā et t ha ho t ī t i?  

你 們 認 為 如 何 呢 ？ (世 尊 問 )：

若 圓 滿 受 持 之 後 是 否 會 導 向

有 利 益 及 快 樂 ？ 」  

                                                                                                                                             
1 8 6  PT S. foot n ot e : Ph . ya ṃ  t a ssa  pa h ot i ; D. sa  ya ṃ  s a  h ot i .  
1 8 7  DP R. h i t ā ya  sukh ā ya  
1 8 8  DP R. vā ? 
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54.  Samat t ā bhante samād innā 

h it ā ya sukhāya  saṃvat t ant i 

evaṃ no  et t ha ho t ī t i.  

(伽 藍 族 人 回 答 ： )「 尊 者 ！ 我

們 認 為 如 是 ， 若 圓 滿 受 持 之 後

會 導 向 有 利 益 及 快 樂 ？ 」  

55.  I t i kho  Kā lā mā yaṃ t aṃ 

avocumhā– etha t umhe Kālāmā  

mā  anussavena mā  par amparā ya 

mā  it ik irāya  mā 

p iṭakasampadānena mā 

t akkahetu 1 8 9  mā nayahetu 1 9 0  

mā  ākārapar iv it akkena mā  

d iṭ ṭ hin i j jhānakkhant iyā  mā 

bhavyarūpat āya 1 9 1  mā samaṇo  

no  garū t i 1 9 2 ,  

(世 尊 說 ： )伽 藍 族 人 啊 ！ 勿 輕

信 口 耳 相 傳 、 勿 輕 信 代 代 傳

統 、 勿 輕 信 流 傳 廣 遠 、 勿 輕 信

引 經 據 典 、 勿 輕 信 基 於 邏 輯 、

勿 輕 信 基 於 推 理 、 勿 輕 信 表 面

外 觀 、 勿 輕 信 合 於 已 見 、 勿 輕

信 權 威 所 言 、 勿 輕 信 這 沙 門 是

我 們 的 老 師 。  

56.  yadā tumhe Kālā mā at t anā va 

jāne yyāt ha– ime  dhammā kusa lā 

ime  dhammā anava j jā  ime 

dhammā viññuppasat thā ime 

dhammā samat t ā samād innā 

h it ā ya sukhāya  saṃvat t ant ī 

t i–at ha t umhe Kālā mā 

upasa mpa j ja  v ihar eyyāt hā t i–  

伽 藍 族 人 啊 ！ 當 你 們 自 己 了

知 ： 『 這 些 法 是 不 善 的 ， 這 些

法 是 無 罪 的 ， 這 些 法 是 智 者 所

讚 嘆 的 ， 這 些 法 當 受 持 圓 滿 之

後 則 導 向 有 利 益 及 快 樂 。 』 伽

藍 族 人 啊 ！ 那 時 ， 你 們 便 應 當

持 續 [這 些 法 ]而 安 住 。 」  

57.  it i yan t aṃ vut t aṃ idam et aṃ 

paṭ icca vut t aṃ.Sa kho  so  

Kā lā mā ar iyasāvako  evaṃ 

如 此 ， 我 所 說 是 基 於 那 點 （ 指

前 四 段 所 說 的 內 容 ）而 說。(世

尊 說：)「 伽 藍 族 人 啊 ！ 這 樣 的

                                                
1 8 9  PT S. foot n ot e : Ph . -gā h en a .  
1 9 0  PT S. foot n ot e : Ph . -gā h en a .  

1 9 1  DP R. bh a bba r ūpa t ā ya .  
1 9 2  PT S. foot n ot e : Ph . gur ū .  



 107 

v igat ābh i j jho  vigat avyāpādo  

asammūḷho  sa mpa jāno  pat issato  

聖 弟 子 能 如 是 離 貪 欲 、 離 瞋

恚、不 愚 癡，具 有 正 知、正 念 ， 

58.  met t āsahagat ena cet asā …  

Karuṇāsahagatena cet asā…  

mud it āsahagat ena cet asā…             

upekkhāsahagatena 

cet asā…ekaṃ d isaṃ phar it vā 

v ihar at i t a thā  

dut iyaṃ t athā t at iyaṃ t athā 

catuṭ ṭhiṃ.  I t i uddham adho  

t ir iyaṃ sabbadh i sabbat t at āya 

sabbāvantaṃ lokaṃ 

upekkhāsahagatena cet asā 

v ipu lena mahaggatena 

appamāṇena aver ena 

avyāpa j jhena phar it vā viha rat i.  

有 慈 相 俱 的 心 …  有 與 喜 相 俱

的 心 …  與 喜 相 俱 的 心 … 有 與

捨 相 俱 的 心 …  [—  充 滿 第 一

方 ， 第 二 方 ， 第 三 方 與 第 四 方

都 一 樣 ，  如 此 ， 又 上 下 四

方  —  充 滿 一 切 處 所 的 一 切

世 界 、 一 切 眾 生 ， 與 慈 相 俱 的

心  —  廣 闊 的 、 至 大 的 、 無 量

的 、 無 恚 的 、 無 瞋 的 ]。 」  

59.  Sa 1 9 3  kho  so 1 9 4  Kā lā mā 

ar iyasāvako  evaṃ averac it t o  

evaṃ avyāpa j jhac it t o 1 9 5  evaṃ     

asaṅk i l iṭ ṭ hac it t o 1 9 6  evaṃ 

v isuddhac it t o ,  t assa d iṭ ṭ h’  

eva 1 9 7  dhamme cat t āro  assāsā 

adhigat ā ho nt i.  

伽 藍 族 人 啊 ！ 這 聖 弟 子 有 如

此 無 瞋 心 、 有 如 此 無 恚 心 、 有

如 此 無 染 心 、 有 如 此 清 淨 心 ，  

他 在 現 世 獲 得 四 種 安 穩 ，  

                                                
1 9 3  DP R. foot n ot e :  { sa c e (ka 0) }   
1 9 4  PT S. foot n ot e : Ph . sa c e  kh o s o.  

1 9 5  DP R. a byā pa j jh a ci t t o .  
1 9 6  DP R. a sa ṃ ki l i ṭ ṭ h a ci t t o .  
1 9 7  DP R. d i ṭ ṭ h e va .  
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60.  Sace kho  pana at t hi para loko 1 9 8  

a t t hi sukaṭ adukkaṭānaṃ 1 9 9  

kammānaṃ pha laṃ vipāko  

ṭhānam 2 0 0  ahaṃ 2 0 1  kāyassa 

bhedā paraṃ maraṇā sugat iṃ 

saggaṃ lokaṃ uppa j j is sā mī t i.  

Ayam assa 2 0 2  paṭhamo assāso  

adhigato  ho t i.  

『 如 果 有 後 世 ， 有 善 惡 業 果 報

的 話 ， 當 我 命 終 身 體 散 壞 以 後

將 轉 生 到 善 趣 天 界 。 』 這 是 他

所 獲 得 的 第 一 種 安 穩 。  

61.  Sace kho  pana n’at t hi 

para loko 2 0 3  n’at t hi 2 0 4  

sukaṭ adukka ṭānaṃ kammānaṃ 

pha laṃ vipāko  idhāhaṃ 2 0 5  

d iṭ ṭ h’eva 2 0 6  dhamme averaṃ 

avyāpa j jhaṃ 2 0 7  anīghaṃ 

『 如 果 沒 有 後 世 ，  沒 有 善 惡

業 果 報 的 話 ， 我 在 現 世 無 怨 、

無 瞋 、 無 苦 得 樂 ， 來 守 護 自

己 。 』 這 是 他 所 獲 得 的 第 二 種

安 穩 。  

                                                
1 9 8  DP R. pa r o l ok o.  
1 9 9  DP R. foot n ot e :  { suka ṭ a dukka ṭ ā n a ṃ  ( s ī 0  s yā 0  ka ṃ 0 p ī 0 )}  

2 0 0  DP R. foot n ot e :  a t h ā ha ṃ {ṭh ān a m ah aṃ   

( s ī 0  p ī 0 ) , ṭ h ā na m et a ṃ  yen ā h a ṃ ( s yā 0  ka ṃ 0)}  

2 0 1  PT S. foot n ot e : Ph . a t h āh aṃ ; SS.  ṭ h ān am  ah aṃ .  

2 0 2  DP R. a ya m a ssa .  
2 0 3  DP R. n a t t h i  par o l ok o.  
2 0 4  DP R. n a t t h i .  
2 0 5  DP R. foot n ot e : . a t h ā ha ṃ {i dhāh a ṃ  ( s ī 0  s yā 0  ka ṃ 0 p ī 0 )}  

2 0 6  DP Rdi ṭ ṭ h e va .  
2 0 7  DP R. a byā pa j jh a ṃ .  
2 0 8  PT S. foot n ot e : M SS. s ukh ī ; Com . sukh a ṃ ; Dpr .  {sukh a ṃ  ( s ī 0 ) ,  sukh ī  ( s yā 0  k a ṃ 0)}  
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sukh iṃ 2 0 8  a t t ānaṃ par ihar āmī 

t i.  Ayam assa 2 0 9  dut iyo  assāso  

adhigato  ho t i.  

62.  Sace kho  pana karo to  kar īyat i 

pāpaṃ na kho  panāhaṃ kassac i 

pāpaṃ cet emi akarontaṃ kho  

pana maṃ pāpaṃ kammaṃ 2 1 0  

kuto  dukkhaṃ phus issat ī t i.  

Ayam assa 2 1 1  t a t iyo  assāso  

adhigato  ho t i.  

『 又 若 造 惡 者 得 惡 報 ， 我 從 來

沒 有 對 任 何 人 有 惡 意 ， 不 造 惡

業 的 我 怎 會 遭 受 到 苦 呢 ？ 』 這

是 他 所 獲 得 的 第 三 種 安 穩 。  

63.  Sace kho  pana karo to  na 

kar īyat i pāpaṃ idhāhaṃ 2 1 2  

ubha yen’eva 2 1 3  v isuddhaṃ 

at t ānaṃ sa manupassāmī t i.  

Ayam assa 2 1 4  catut t ho  assāso  

adhigato  ho t i.  

『 又 若 造 惡 者 沒 有 惡 報 ， 我 現

在 見 兩 邊 已 清 淨 的 自 己 。 』 這

是 他 所 獲 得 的 第 四 種 安 穩 。  

64.  Sa kho  so 2 1 5  ar iyasāvako  

Kā lā mā 2 1 6  evaṃ aver ac it t o  

evaṃ avyāpa j jhac it t o 2 1 7  evaṃ 

伽 藍 族 人 啊 ！ 彼 聖 弟 子 有 如

此 無 瞋 心 、 有 如 此 無 恚 心 、 有

如 此 無 染 心 、 有 如 此 清 淨 心 ，

                                                                                                                                             
2 0 9  DP R. a ya m a ssa .  
2 1 0  DP R. pā pa ka m m a ṃ .  
2 1 1  DP R. a ya m a ssa .  
2 1 2  DP R. a t h ā ha ṃ .  
2 1 3  DP R. u bh a yen e va .  
2 1 4  DP R. a ya m a ssa .  
2 1 5  PT S. foot n ot e : Ph . sa c e  kh o s o.  
2 1 6  DP R. kā l ā m ā  a r i ya sā va k o.  
2 1 7  DP Ra byā pa j jh a ci t t o .  
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asaṅk i l iṭ ṭ hac it t o  evaṃ 

v isuddhac it t o  t assa d iṭ ṭ h’ eva 2 1 8  

dhamme ime  cat t āro  assāsā 

adhigat ā ho nt ī t i.  

他 在 現 世 獲 得 這 四 種 安 穩 。  

65.  Evam et aṃ 2 1 9  Bhagavā evam 

et aṃ 2 2 0  Sugat a.  

「 是 的 ， 世 尊 ！ 是 的 ， 善

逝 ！ 。  

66.  Sa kho  so  bhante ar iyasāvako  

evaṃ averac it t o  evaṃ 

avyāpa j jhac it t o 2 2 1  evaṃ 

asaṅk i l iṭ ṭ hac it t o 2 2 2  evaṃ 

v isuddhac it t o  t assa d iṭ ṭ h’ eva 2 2 3  

dhamme cat t āro  assāsā adh igat ā 

ho nt i.  

尊 者 ！ 這 聖 弟 子 有 如 此 無 瞋

心 、 有 如 此 無 恚 心 、 有 如 此 無

染 心 、 有 如 此 清 淨 心 ，  他 在

現 世 獲 得 這 四 種 安 穩 。  

 

67.  Sace kho  pana at t hi para loko 2 2 4  

a t t hi sukaṭ adukkaṭānaṃ 2 2 5  

kammānaṃ pha laṃ vipāko  

ṭhānam ahaṃ 2 2 6  kā yassa bhedā 

param 2 2 7  mar aṇā sugat iṃ 

『 如 果 有 後 世 ， 有 善 惡 業 果 報

的 話 ， 當 我 命 終 身 體 散 壞 死 去

以 後 將 投 生 到 善 趣 天 界 。 』 這

是 他 所 獲 得 的 第 一 種 安 穩 。  

                                                                                                                                             
2 1 8  DP R. d i ṭ ṭ h e va .  
2 1 9  DP R. e va m et a ṃ .  
2 2 0  DP R. e va m et a ṃ .  
2 2 1  DP R. a byā pa j jh a ci t t o .  
2 2 2  DP R. a sa ṃ ki l i ṭ ṭ h a ci t t o .  
2 2 3  DP R. d i ṭ ṭ h e va .  
2 2 4  DP R. a t t h i  par o l ok o.  
2 2 5  DP R. s uka t a dukka ṭ ā n a ṃ .  
2 2 6  PT S. foot n ot e : Ph . a t h āh aṃ .  

2 2 7  DP R. pa r a ṃ .  
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saggaṃ lokaṃ upapa j j is sāmī t i .  

Ayam assa 2 2 8  paṭhamo assāso  

adhigato  ho t i.  

68.  Sace kho  pana n’at t hi 2 2 9  

para loko 2 3 0  n’at t hi 2 3 1  

sukaṭ adukka ṭānaṃ kammānaṃ 

pha laṃ vipāko  idhāham 2 3 2  

d iṭ ṭ h’ eva 2 3 3  dhamme averaṃ 

avyāpa j jhaṃ 2 3 4  anīghaṃ 

sukh iṃ at t ānaṃ par iha rā mī t i.  

Ayaṃ assa 2 3 5  dut iyo  assāso  

adhigato  ho t i.  

『 如 果 沒 有 後 世 ， 沒 有 善 惡 業

果 報 的 話 ， 我 在 現 世 無 怨 、 無

瞋、無 苦 得 樂，來 守 護 自 己。』

這 是 他 所 獲 得 的 第 二 種 安 穩 。  

 

69.  Sace kho  pana karo to  kar īyat i 

pāpaṃ na kho  panāhaṃ kassac i 

pāpaṃ cet emi akarontaṃ kho  

pana maṃ pāpaṃ kammaṃ 2 3 6  

kuto  dukkhaṃ phus issat ī t i.  

Ayam assa 2 3 7  t a t iyo  assāso  

『 又 若 造 惡 者 [得 惡 報 ]， 我 從

來 沒 有 想 過 對 任 何 人 有 惡

意 ， 不 造 惡 業 的 我 怎 會 遭 受 到

苦 呢 ？ 』 這 是 他 所 獲 得 的 第 三

種 安 穩 。  

                                                                                                                                             
2 2 8  DP R. pa r a ṃ .  
2 2 9  DP R. n a t t h i .  
2 3 0  DP R. pa r o l ok o.  
2 3 1  DP R. n a t t h i .  
2 3 2  DP R. a t h ā ha ṃ .  
2 3 3  DP R. d i ṭ ṭ h e va .  
2 3 4  DP R. a byā pa j jh a ṃ .  
2 3 5  DP R. a ya m a ssa .  
2 3 6  DP R. pā pa ka m m a ṃ .  
2 3 7  DP R. a ya m a ssa .  
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adhigato  ho t i.  

70.  Sace kho  pana karo to  na 

kar īyat i pāpaṃ idhāhaṃ 2 3 8  

ubha yen’ eva 2 3 9  v isuddhaṃ 

at t ānaṃ sa manupassāmī t i.  

Ayam assa 2 4 0  catut t ho  assāso  

adhigato  ho t i.  

『 又 如 果 沒 造 惡 業 ， 我 現 在 見

兩 者 2 4 1 已 清 淨 的 自 己 。 』 這 是

他 所 獲 得 的 第 四 種 安 穩 。  

71.  Sa kho  so 2 4 2  bhante 

ar iyasāvako  evaṃ averac it t o  

evaṃ avyāpa j jhac it t o 2 4 3  evaṃ 

asaṅk i l iṭ ṭ hac it t o 2 4 4  evaṃ 

v isuddhac it t o .  t assa d iṭ ṭ h’  

eva 2 4 5  dhamme ime cat t āro  

assāsā adh igat ā hont ī 2 4 6  t i2 4 7 .  

伽 藍 族 人 啊 ！ 彼 聖 弟 子 有 如

此 無 瞋 心 、 有 如 此 無 恚 心 、 有

如 此 無 染 心 、 有 如 此 清 淨 心 ，  

他 在 現 世 獲 得 這 四 種 安 穩 。  

72.  Abh ikkantaṃ bhante…pe 2 4 8 … 妙 極 了 ！ 尊 者 ！ 妙 極 了 ！ 尊

者 ！  

                                                
2 3 8  DP R. a t h ā ha ṃ .  
2 3 9  DP R. u bh a yen e va .  
2 4 0  DP R. a ya m a ssa .  
2 4 1  張 慈 田 ：《 你 輕 易 迷 信 嗎 ？ 》《 嘉 義 新 雨 雜 誌 》第 3 期 (1 994 . 6 .； 2008 . 7 . 訂 正 )  

， foo t n ot e3： 兩 者 就 是 不 造 惡 ， 與 造 而 不 報 之 兩 者 。  

2 4 2  PT S. foot n ot e : Ph . sa c e  kh o pa n a .  

2 4 3  DP R. a byā pa j jh a ci t t o .  
2 4 4  DP R. a sa ṃ ki l i ṭ ṭ h a ci t t o .  
2 4 5  DP R. t a s sa  d i ṭ ṭ h eva .  
2 4 6  DP R. h on t i .  
2 4 7  DP R. 沒 出 現 。  

2 4 8  加 上 此 段 出 現 在 AN. I , p . 173 與 AN. I , pp . 184- 185 有 完 整 ， 不 過 只 是 名 詞 不  

一 樣 而 已 ， 就 是 bh o G ot a m a 所 以 要 改 成 bh a n t e  :  Se yya t h ā p i  bh o  
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73.  Ete mayaṃ bhante 

Bhagavantaṃ sar aṇaṃ 

gacchāma dhammañ ca 2 4 9  

bh ikkhusaṅghañ ca. 2 5 0  

尊 者 ！ 我 們 皈 依 世 尊 、 法 及

僧 。  

74.  Upāsake no  bhante Bhagavā 

dhār etu a j jat agge pāṇupete 

sar aṇaṃ gat e t i. 2 5 1  

尊 者 ！ 願 世 尊 接 受 我 們 為 優

婆 塞，從 今 天 起 到 命 終，[我 們

願 ]皈 依 ！ 」  

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                             
G ot a m a  n i kku j j i t a ṃ  vā  ukku j j e yya  pa ṭ i c ch a nn aṃ  vā   

vi va r e yya  m ūḷ h a ssa  vā  m a gga ṃ  ā ci kkh e yya  a ndh a kār e   

vā  t e l a pa j j ot a ṃ  dh ār e yya  ca kkh um a n t o r ūpān i  da kkh in t ī t i ,   

e va m  e va  bh ot ā  G ot a m en a  a n eka pa r i yā yen a  dha m m o pa k ā s i t o. ）  

； 另 外 參 見 《 泰 國 大 藏 經 》 ＜ 增 支 部 ＞ Ma h ā m a ku t  Rā j vi d yā l a ya   

Un i ver s i t y 版 ,  曼 谷 ： Ch a l em ch a n ka an p im ,  1972 年 ,冊 1 , p . 346 ：  

[就 像 把 倒 轉 了 的 東 西 反 正 過 來 ； 像 為 受 覆 蓋 的 東 西 揭 開 遮 掩 ； 像 為 迷 路 者  

指 示 正 道 ； 像 在 黑 暗 中 拿 著 油 燈 的 人 ， 使 其 他 有 眼 睛 的 人 可 以 看 到 有 色 。  

世 尊 能 用 各 種 不 同 的 方 式 來 演 說 法 義 。 ]  

2 4 9  DP R. dh a m m añ ca .  
2 5 0  DP R. bh i kkh usa ṅgh añ ca .  
2 5 1  DP R. ga t e ' ' t i .  pa ñ ca m a ṃ .  
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B 羈舍子經的《注釋論書》 2 5 2  

羇 舍 子 經 的 論 書    

論

書  

編

號  

巴 利 注 釋 論 書  中 文 翻 譯  

1 .  Pañcame Kālāmānaṃ nigamo 

t i kā lā mā nāma khat t iyā,  t esaṃ 

n iga mo.   

在 第 五 ： 所 謂 “Kālāmānaṃ 

nigamo（ 伽 藍 的 村 鎮 ） ”  是 指

－ 名 為 伽 藍 的 剎 帝 利 ， 他 們 的

村 鎮 。  

2 .  Kesaputt iyā t i 

Kesaput t anigamavās ino .   

所 謂 “Kesapu t t iyā（ 羇 舍 子 ） ”  

是 指 － 住 在 羇 舍 子 村 鎮 裡 的

人 。  

3 .  Upasaṃ kamiṃ sū t i 

sapp inavan īt ād ibhesa j jān i c’ 

eva aṭ ṭ havidhapānakāni ca 

gāhāpet vā upasaṃkamiṃsu.  

所 謂 “Upasaṃkamiṃsū（ 前 往 ）”

是 指 － 拿 著 酥 油 、 生 酥 等 等 藥

物 和 八 種 飲 料 而 前 往 。  

4 .  Sakaṃ yeva  vādaṃ dīpent ī  t i 

a t t ano  yeva 2 5 3  laddh iṃ 

kathent i.  

所 謂 （ Sakaṃ yeva  vādaṃ 

dīpen t ī） 是 指 － 顯 明 自 家 的 教

義 。  

5 .  Jotent ī  t i pakāsent i.  所 謂（ Jotent ī）是 指 － 闡 述。2 5 4  

                                                
2 5 2  Mr p , pp . 304-306 .  
2 5 3  PT S. foot n ot e : P. om i t s .  
2 5 4  Bh i kkh u  Sa n t a ga vesa ka ：  
（ h t t p : / / doc s . g oog l e . c om / D oc ?i d= dgd ct cxq_  
194 wbxx9h n & bt r = E m a il Im por t ）  
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6.  Khuṃsent ī  t i ghaṭ ṭ ent i.  所 謂 （ Khuṃsen t ī） 是 指 － 駁

斥 。 2 5 5  

7 .  Vambhentī  t i ava jānant i.  所 謂 （ Vambhentī） 是 指 － 看

輕 。 2 5 6  

8 .  paribhavant ī t i2 5 7  lāmakaṃ 

karont i.  

所 謂（ paribhavant ī）是 指 － 鄙

視 。 2 5 8  

9 .  Opapakkhiṃ karont ī  t i 

upakkhit t akaṃ 

karont i,ukkhip it vā 2 5 9  

chaḍḍent i.  

所 謂 “Opapakkhiṃ  karont ī（ 破

斥 ）”是 指 － 舉 罪；向 上 舉 起 後

再 丟 棄 。  2 6 0  

10.  Apare pi  bhant e t i so  k ir a 

aṭav imukhe gāmo,  t a smā t at t ha 

aṭav iṃ at ikkantā ca 2 6 1  

a t ikkamitukāmā ca vāsaṃ 

kappent i.T esu 2 6 2  paṭhamaṃ 2 6 3  

āgat ā at t ano  laddhiṃ d īpetvā 

pakkamiṃsu,  pacchā āgat ā k in 

t e  jānan t i amhākaṃ antevās ikā 

所 謂 “Apare pi ,  bhante（ 尊者，

也有其他 ）”是 指 － 聽 說 彼 村 鎮

住 在 入 口 的 森 林 ， 所 以 諸 婆 羅

門 當 要 經 過 森 林 或 回 去 的 時

候 ， 於 那 裡 住 宿 。 乃 至 先 來 到

的 諸 婆 羅 門 在 顯 明 自 家 的 教 義

而 離 開 ， 後 面 來 的 人 們 就 顯 明

自 家 的 教 義：「 他 們 何 況 知 道 ？

他 們 是 我 們 的 弟 子 ， 在 我 們 之

                                                
2 5 5  同 注 254： 批評。  
2 5 6  同 注 254： 輕蔑。  
2 5 7  PT S. foot n ot e : T. B. K. 。 t ī  t i .  
2 5 8  同 注 254： 輕視。  
2 5 9  PT S. foot n ot e : M9 K. upa kkh 。  
2 6 0  同 注 254。  
2 6 1  PT S. foot n ot e : M9 om i t s .  
2 6 2  PT S. foot n ot e : M9 om i t s ;  A cc el l on 3 . Tes up i .  
2 6 3  PT S. foot n ot e : M9 om i t s .  
2 6 4  PT S. foot n ot e : B. 。 kā .  
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t e  amhākaṃ sant ike 2 6 4  k iñc i 

k iñc i 2 6 5  s ippaṃ uggaṇhiṃsū t i 

a t t ano  laddh iṃ d īpetvā 

pakkamiṃsu.  Kā lā mā 

eka laddhiya m p i saṇṭhahituṃ 

na sakkh iṃsu.  Te et am2 6 6  

a t t haṃ d īpet vā bhagavato  evam 

ārocetvā t esaṃ no  bhante t i 

ād im āhaṃsu.  

前 學 取 某 某 技 藝 而 離 開 」 。 在

解 説 自 己 的 教 義 之 後 就 離 去 。

連 一 種 教 義 ， 伽 藍 族 人 也 無 法

建 立 。 伽 藍 族 人 說 完 之 後 就 向

世 尊 說 如 此 而 言 ： 「 尊 者 ！ 我

們 對 那 些 ( t e saṃ no ,  bhante)」

等 。  

11.  Tat tha hot’  eva  kaṅkhā t i ho t i 

yeva kaṅkhā. 2 6 7  

所 謂 （ hot’  eva  kaṅkhā） 是 指

－ 真 有 懷 疑 。  

12.  Vicikicchā t i t a ss ’ eva 

vevacanaṃ.  

所 謂 （ Vicikicchā） 是 指 － 跟

kaṅkhā（ 懷 疑 ） 同 義 詞 。  

13.  Alan t i yut t aṃ.  所 謂 （ Alan） 是 指 － 適 當 的 2 6 8  

14.  Mā anussavenā t i 

anussavakathāya 2 6 9  mā 

gaṇh it t ha.  

所 謂（ Mā anussavena）是 指 －

勿 輕 信 口 耳 相 傳 。 2 7 0  

15.  Mā paramparāyā t i2 7 1  

parampar akathāya p i mā 

gaṇh it t ha.   

所 謂 （ Mā paramparāya） 是 指

－ 勿 輕 信 代 代 傳 統 。 2 7 2  

                                                                                                                                             
2 6 5  PT S. foot n ot e : B. K. om i t .  
2 6 6  PT S. foot n ot e : K. t a m .  
2 6 7  PT S. foot n ot e : M9 om i t s : T. a dds  t i .  
2 6 8  同 注 254。  
2 6 9  PT S. foot n ot e : B. K. a dd  p i .  
2 7 0  同 注 254： 不要輕 信傳聞 － 即 不 要 採 取 傳 聞 的 言 論 。  
2 7 1  PT S. foot n ot e : T. a dds  m ā ; Ac c el l on 3 .  pa ra m parā yā t i .  
2 7 2  同 注 254： 不 要 輕 信 (代 代 )輾 轉 相 傳 ( 的 教 說 )－ 即 也 不 要 採 取  
(代 代 ) 輾 轉 相 傳 的 言 論 。  
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16.  Mā it iki rāyā t i evaṃ k ira et an 

t i mā  gaṇhit t ha.   

所 謂 （ Mā i t iki rāya）是 指 － 勿

輕 信 流 傳 廣 遠 。 2 7 3  

17.  Mā piṭakasampadānenā t i 

amhākaṃ p iṭ akat ant iyā 

saddhiṃ samet ī t i mā 

gaṇh it t ha.  

所 謂（ Mā pi ṭakasampadānena）

是 指 － 勿 輕 信 引 經 據 典 。 2 7 4  

18.  Mā takkahetū t i 

t akkaggāhena 2 7 5  mā gaṇh it t ha.  

所 謂 （ Mā takkahetu） 是 指 －

勿 輕 信 基 於 邏 輯 。 2 7 6  

19.  Mā nayahetū t i  nayaggāhena p i  

mā  gaṇhit t ha.  

所 謂（ Mā nayahetu）是 指 － 勿

輕 信 基 於 推 理 。 2 7 7  

20.  Mā ākāraparivitakkenā t i 

sundar am idaṃ kāraṇan t i evaṃ 

kāraṇapar iv it akkenāp i 2 7 8  mā 

gaṇh it t ha.  

所 謂（ Mā ākārapari vi takkena）

是 指 － 勿 輕 信 表 面 外 觀 。 2 7 9  

21.  Mā diṭ ṭhinij jhānakkhantiyā t i  

amhākaṃ ni j jhāyit vā kha mit vā 

所 謂 （ Mā 

di ṭ ṭhin i j jhānakkhanti yā） 是 指

                                                
2 7 3  同 注 254： 不 要 輕 信 據 說 如 此 － 即 不 要 採 取 ：「 這 據 説 如 此 」。  
2 7 4  同 注 254： 不 要 輕 信 (： 這 是 )從 藏 (經  

典 籍 而 ) 來 的 － 即 不 要 採 取 ： 「 ( 這 是 ) 與 〔 從 〕 我 們 的 藏 (經 ) 聖 典 而 來 的 。  

2 7 5  PT S. foot n ot e : B. a dds  p i .  
2 7 6  同 注 254： 不 要 輕 信 以 思 考 為 因 〔 推 論 〕 ( 的 教 說 )－ 即 使 是 取 自 推 論 的  

， 也 不 要 採 取 。  

2 7 7  同 注 254： 不 要 輕 信 以 方 法 為 因 〔 理 因 〕 ( 的 教 說 )－ 即 使 是 取 自 理 趣 的  

， 也 不 要 採 取 。  

2 7 8  PT S. foot n ot e : B.  kā r a ṇa ṃ  vi t a kka n t ā  p i .  
2 7 9  同 注 254： 不 要 輕 信 審 慮 的 行 相 － 即 不 要 採 取 ：「 這 是 極 好 的 原 因 」  

， 如 此 審 慮 的 原 因 。  
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gahit ad iṭ ṭ hiyā  saddhiṃ samet ī 

t i p i mā gaṇh it t ha.  

－ 勿 輕 信 合 於 已 見 。 2 8 0  

22.  Mā bhabbarūpatāyā t i ayaṃ 

bh ikkhu bhabbarūpo ,  imassa 

kathaṃ 2 8 1  gahetuṃ yut t an t i p i 

mā  gaṇhit t ha.  

所 謂（ Mā bhabbarūpatāya）是

指 － 勿 輕 信 權 威 所 言 。 2 8 2  

23.  Mā samaṇo no 2 8 3  garū t i aya m 

samaṇo  amhākaṃ garu,  imassa 

kathaṃ gahetuṃ yut t an t i p i mā  

gaṇh it t ha.  

所 謂 （ Mā samaṇo no garūt i）

是 指 － 這 沙 門 是 我 們 的 老 師 ，

他 說 的 話 ， 應 該 可 以 接 受 的 。

2 8 4  

24.  Samattā t i par ipuṇṇā.  所 謂（ Samatt ā）是 指 － 圓 滿 。 

25.  Samādinnā  t i gah it ā  

parāmaṭ ṭhā.  

所 謂 “Samādinnā（ 受持 ） ”是

指 － 執 取 的 、 把 取 的 。 2 8 5  

26.  Yaṃ sa 2 8 6  hot ī  t i yaṃ kāraṇaṃ 

t assa pugga lassa ho t i.  

A lo bhādayo  

lo bhād ipaṭ ipakkhavasena 

ved it abbā.  Vigatābh ij jho t i 

所 謂 （ Yaṃ sa  hotī） 是 指 － 所

起 因 的 那 個 人 。 諸 善 根 有 無 貪

等 ， 當 知 就 是 貪 等 所 相 反 的 。

v igat abh i j jho (離貪 )等 為 慈 的

先 前 部 分 之 談 論 〔 前 分 論 〕 。

                                                                                                                                             
2 8 0  同 注 254：  不要輕 信忍可 審思之見 － 不 要 採 取  

： 「 (這 是 ) 我 們 在 審 思 、 忍 可 後 而 來 所 執 取 的 見 解 。 」  

2 8 1  PT S. foot n ot e : M9T. ka t h ā .  
2 8 2  同 注 254： 不 要 輕 信 端 嚴 的 形 相 － 不 要 採 取  

： 「 這 位 比 庫 的 形 相 端 嚴 ， 這 種 論 説 是 適 宜 採 信 的 。 」  

2 8 3  PT S. foot n ot e : M9T. om i t .  
2 8 4  同 注 254： 不 要 輕 信 ：『 ( 這 )沙 門 是 我 們 的 老 師 』  

－ 不 要 採 取 ： 「 這 位 沙 門 是 我 們 的 老 師 ， 這 種 論 説 是 適 宜 採 信 的 。 」  

2 8 5  同 注 254。  
2 8 6  PT S. foot n ot e : B. K. t a ssa ;  A c cel l on 3 . Ya ṃ sa .  
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ād īh i met t āya pubbabhāgo  

kath ito . Idāni 

met t ād ikaṃmaṭṭhānaṃ kat hento  

mett āsahagatenā t i ād im āha.  

Tat tha kammaṭṭhānakathāya 2 8 7  

vā 2 8 8  bhāvanānayena 2 8 9  vā 

pāḷ ivaṇṇanāya  vā yaṃ 

vat t abbaṃ s iyā,  t aṃ sabbaṃ 

Visuddh imagge vut t am eva.  

由 於 現 在 在 談 論 慈 等 業 處 ， 所

以 説 ： 「 met t asahagat ena(以慈

俱 )」等 。 此 中 ， 業 處 的 談 論 、

業 處 品 及 內 觀 或 巴 利 的 論 書 ，

凡 所 當 説 的 ， 一 切 都 在 《 清 淨

道 論 》 所 説 的 。  

27.  Evaṃ averac it to t i evaṃ 

akusa laverassa ca 2 9 0  

pugga laver ino  ca nat thit āya  

aver ac it t o .  

所 謂 （ Evaṃ averaci t to） 是 指

－ 有 心 無 誌 ， 因 為 又 沒 有 誌 又

無 善 又 人 對 象 誌 。 2 9 1  

28.  Avyāpajjhacit to t i 

kodhac it t assa abhāvena 

n iddukkhac it t o .   

所 謂 （ Avyāpa j jhaci t t o） 是 指

－ 有 心 無 苦 ， 因 為 沒 有 瞋 心 。

2 9 2  

29.  Asaṃ ki li ṭ ṭhacit to t i   

k i le sanakassa 2 9 3  k i le sassa 

nat thit ā ya asaṃk il iṭ ṭ hac it t o .  

所 謂 “Asaṃkil i ṭ ṭhaci t t o（ 無雜

染心 ）”是 指 － 由 沒 有 煩 惱，而

心 無 雜 染 。 2 9 4  

                                                                                                                                             
2 8 7  PT S. foot n ot e : K. 。 ka t h ā .  
2 8 8  PT S. foot n ot e : P. h i ; B. pa ṭ ṭ h ā ya ; K. pa dh ā n a.  
2 8 9  PT S. foot n ot e :  P. H. 。 ye.  
2 9 0  PT S. foot n ot e : K. om i t s .  
2 9 1  同 注 254： 如 此 無 怨 心 － 如 此 由 沒 有 不 善 怨 和 怨 敵  

〔 人 怨 〕 而 無 怨 心 。  

2 9 2  同 注 254： 無 瞋 心 － 由 沒 有 忿 怒 心 而 沒 有 心 的 痛 苦 。  
2 9 3  PT S. foot n ot e : B. K. om i t .  
2 9 4  同 注 254。  
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30.  Visuddhacit to t i 

k i le sa malābhāvena 

suddhac it t o 2 9 5   ho t ī t i a t t ho .  

所 謂 （ Visuddhaci t to） 是 指 －

有 清 靜 的 心 ， 因 為 沒 有 污 染 即

是 煩 惱 。 2 9 6  

31.  Tassā t i t assa evarūpassa 

ar iyasāvakassa.  

所 謂 （ Tassā） 是 指 － 彼 聖 聲

聞 。 2 9 7  

32.  Assāsā t i avassayā pat iṭ ṭ hā.  所 謂 （ Assāsā） 是 指 － 住 的 地

方 即 是 依 靠 的 地 方 。 2 9 8  

33.  Sace kho pana atthi  paro loko 

t i yad i imamhā lokā para loko  

nāma at t hi.  

所 謂 （ Sace kho pana at thi  

paroloko） 是 指 － 除 了 這 個 世

界 之 外 ， 還 有 另 外 世 界 。  

34.  Ṭhānam 2 9 9  ahaṃ  kāyassa 

bhedā …pe… upapajj i ssāmī t i 

a t t h’ et aṃ kāraṇaṃ,  yenāhaṃ 

kāyassa bhedā para mmar aṇā 

sugat iṃ saggaṃ lokaṃ 

upapa j j is sā mī t i.  E vaṃ 

sabbat tha na yo  ved it abbo .   

所 謂 “Ṭhānam  ahaṃ  

kāyassabhedā…pe…upapaj j i s s

āmī「 (在 我 身 壞 死 後 ， 將 會 投

生 到 (善 趣 、 天 界 ） 」 ”是 指 －

由 此 原 因 ， 在 我 身 壞 死 後 ， 將

會 投 生 到 善 趣 、 天 界 。 如 此 當

知 一 切 處 的 方 法 。 3 0 0  

35.  Anīghan t i n iddukkhaṃ.   所 謂 （ Anīghan） 是 指 － 沒 有

苦 。  

36.  Sukhin t i sukh it aṃ.  所 謂 （ Sukh in） 是 指 － 到 達 快

樂 。  

                                                
2 9 5  PT S. foot n ot e : B. vi s。 .  
2 9 6  同 注 254： 清 淨 心 － 由 沒 有 煩 惱 垢 而 成 心 清 淨 之 意 。  
2 9 7  同 注 254： 則 他 － 即 該 如 此 的 聖 弟 子 。  
2 9 8  同 注 254： 酥 息 〔 安 穩 〕 － 處 於 ( 有 )依 靠 (的 狀 態 )。  
2 9 9  PT S. foot n ot e : B. a t h āh a ṃ ; K. ṭh ān am  et a ṃ  yen ā h a ṃ.  
3 0 0  同 注 254。  
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37.  Ubhayen’  eva suddhaṃ 3 0 1  

attānaṃ samanupassāmī t i 

yañca pāpaṃ na karo mi 3 0 2  yañ 

ca karo to  p i na kar īyat i,  iminā 

ubha yenāp i v isuddhaṃ at t ānaṃ 

samanupassā mi.  Sesaṃ 

ut t ānat tham 3 0 3  evā t i.  

所 謂 “Ubhayen’  eva  suddhaṃ  

at tānaṃ samanupassāmī（ 則 我

見 到 這 兩 者 自 己 只 是 清 淨 的 ）”

是 指 － 由 見 到 我 並 未 造 惡 及

(惡 報 )不 會 降 臨 在 (我 身 上 )這

兩 者 ， 而 自 己 只 是 清 淨 的 。 其

餘 的 (句 義 )只 是 簡 單 易 解 的 。  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
3 0 1  PT S. foot n ot e : B. K. vi s 。 .  
3 0 2  PT S. foot n ot e : B. ka r ot i .  
3 0 3  PT S. foot n ot e : K. 。 n a m .  
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C羈舍子經的《疏書》 3 0 4  

羇 舍 子 經 的 疏 書   疏  

 書          

編  

號  

巴 利 疏 書  中 文 翻 譯  

1 .  Pañcame kesamut t aṃ nivāso  

et esant i kesamut t iyāt i āha 

‘ ‘kesamut t anigamavās ino ’’t i.   

在 第 五 ： 這 些 盔 沙 子 住 處 為

「 盔 沙 子 的 」， 所 以 説「 盔 沙

子 鎮 的 住 (民 ) 

(Kesamut t anigamavas ino ) 」 。  

2.  Aṭ ṭhavidhapānakānīt i 

ambapānād iaṭ ṭ hav idhāni 

pānāni.  

「 八 種 果 汁

(at t havidhapanakani)」 － 即 芒

果 汁 等 八 種 果 汁 。  

3.  ‘ ‘Mā anussavenā’’t iād īsu pana 

eko  daharakā lato  paṭ ṭhāya 

evaṃ anussavo  at t hi,  evaṃ 

c irakā lakat āya  anussut iyā  

labbhamānaṃ kat ha midaṃ 

aññathā s iyā ,  t asmā  

bhūtametant i anussavena 

gaṇhāt i,  t a thā gahaṇaṃ 

paṭ ikkhipanto  ‘ ‘ mā 

anussavenā’’t i āha.   

在 「 不 要 輕 信 傳 聞

( maanussavena)」 等 ， 有 從 一

個 少 年 時 代 就 開 始 如 此 傳

聞 ，如 此 久 遠〔 久 時 〕所 傳 聞

(的 故 事 )， 在 獲 得 時 是 有 以 其

他 的 方 式 來 説 這 (件 事 )的 。 由

於 反 對 採 信 ：「 這 是 真 實 」，

的 這 種 傳 聞 ， 所 以 説 ：「 不 要

輕 信 傳 聞 ( maanussavena)」 。  

                                                
3 0 4  本 文 以 Bh i kkh u  Sa n t a ga vesa ka (覓 寂 比 庫 ) 所 翻 譯 為 主 ， 參 見  
（ h t t p : / / doc s . g oog l e . c om / D oc ?i d= dgd ct cxq_  
77c9g 5q7 fq & bt r = E m a i l Im por t ）  
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4 .  Anu anu savanaṃ anussavo .   一 再 所 隨 聞 的 為 傳 聞 。  

5 .  Aparo  ‘ ‘amhākaṃ 

p itup it āmahād ivuddhānaṃ 

upadesapara mpar āya  

idamābhat aṃ,  evaṃ 

parampar ābhatakat haṃ nā ma na  

aññathā s iyā ,  t asmā  

bhūtameta ’ ’nt i gaṇhāt i,  t aṃ 

paṭ ikkhipanto  ‘ ‘ mā 

parampar āyā’’t i āha.   

其 次，從 我 們 的 父 親、祖 父 等

諸 耆 宿 所 輾 轉 傳 來 的 這 教

説，如 此 輾 轉 所 傳 來 的 教 説 ，

則 是 沒 有 以 其 他 的 方 式 來 説

這 (件 事 )的 。 由 於 反 對 採 信 ：

「 這 是 真 實 」 ， 的 這 種 (輾 轉

相 傳 的 教 説 )， 所 以 説 ： 「 不

要 輕 信 (代 代 )輾 轉 相 傳 (的 教

說 ) ( ma para mpar aya)」 。  

6.  Eko  kenac i k is miñc i vut t amat t e 

‘ ‘evaṃ k ira et a’ ’nt i gaṇhāt i,  

t aṃ nisedhento  ‘ ‘mā 

it ik ir āyā’’t i āha.  

有 某 人 或 在 某 事 採 信 只 是 所

説 的 ：「 這 據 説 如 此 」， 由 於

反 對 〔 禁 止 〕 該 (只 憑 據 説 )，

所 以 説：「 不 要 輕 信 據 說 如 此

( ma it ik iraya )」 。  

7.  P iṭakaṃ gantho  sampad īyat i 

et assāt i p iṭ akasampadānaṃ,  

gant hassa uggaṇhanako .   

這 是 從 藏 (經 )典 籍 而 來 〔 所 給

與 〕 的 ， 為 從 藏 (經 典 籍 而 )來

的 ， 即 學 習 典 籍 者 。  

8.  Tena 

p iṭakauggaṇhanakabhāvena 

ekacco  t ād isaṃ gant haṃ 

paguṇaṃ kat vā t ena t aṃ 

sament aṃ samet i,  t as mā 

‘ ‘bhūtameta ’ ’nt i gaṇhāt i,  t aṃ 

sandhāyesa pa ṭ ikkhepo  ‘ ‘ mā 

p iṭakasampadānenā’’t i,  a t t ano  

有 些 學 習 藏 (經 典 籍 )者 在 熟

練 如 此 的 典 籍 後，將 混 合、結

合 ，由 於 反 對 採 信 ：「 這 是 真

實 」 ， 的 關 於 這 種 (從 藏 ﹙ 經

典 籍 而 ﹚來 的 教 説 )，所 以 説 ：

「 不 要 輕 信 (：這 是 )從 藏 (經 典

籍 而 )來 的 ( ma 

p it akasampadanena)」 。 而 自
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uggahagant hasampat t iyā mā 

gaṇh it t hāt i vut t aṃ ho t i.   

 

己 所 學 成 的 典 籍，則 説 成：「 你

們 不 要 採 信 。 」  

9.  Sametant i saṃgataṃ.   「 混 合 ( sament am) 」－ 即 會 合

的 。  

10.  Koc i kañc i vit akkento  

‘ ‘evameva  t ena bhavit abba’’nt i 

keva laṃ at t ano  saṅkappavasena  

‘ ‘bhūtamida’’nt i gaṇhāt i,  t aṃ 

sandhāyetaṃ vut t aṃ ‘ ‘ mā 

t akkahetū’’t i.   

有 人 在 思 考：「 那 應 當 是 如 此

的 」時，而 採 信 只 憑 自 己 思 惟

的 (認 為 )： 「 這 是 真 實 」 。 關

於 這 種 (思 考 為 因 〔 推 論 〕 的

教 説 )而 説 ： 「 不 要 輕 信 以 思

考 為 因 〔 推 論 〕 (的 教 說 ) ( ma  

t akkahetu)」 。  

11.  Añño  ‘ ‘ imā ya  yut t iyā 

bhūtamida’’nt i keva laṃ 

anumānato  nayaggāhena 

gaṇhāt i,  t aṃ pa ṭ ikkh ipanto  

‘ ‘ mā na yahetū’’t i āha.  

此 外 ， (有 人 )以 ： 「 由 於 這 是

適 當 的 ，所 以 這 是 真 實 的 」，

只 憑 比 量 而 採 信 所 取 的 方

法 。 為 了 反 對 〔 禁 止 〕 該 (只

憑 比 量 的 教 説 )，所 以 説：「 不

要 輕 信 以 方 法 為 因〔 理 因 〕(的

教 說 ) ( ma  na yahetu)」 。  

12.  Kassac i ‘ ‘ evametaṃ s iyā ’’t i 

par ikappentassa ekaṃ kāraṇaṃ 

upaṭ ṭhāt i,  so  ‘ ‘at t het a ’’nt i 

at t ano  par ikapp it ākārena 

gaṇhāt i,  t aṃ pa ṭ isedhento  ‘ ‘ mā 

ākār apar iv it akkenā’’t i āha.   

有 人 在 遍 計 時，而 現 起 一 個 原

因 ：「 如 此 這 是 存 在 的 」， 以

那 ：「 就 是 這 個 意 思 」， 而 採

信 由 自 己 所 遍 計 的 行 相。為 了

反 對 〔 禁 止 〕 該 (只 憑 遍 計 的

行 相 之 教 説 )， 所 以 説 ： 「 不

要 輕 信 審 慮 的 行 相 ( ma 

akar apar iv it akkena)」 。  
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13.  Apar assa c int a yato  

yat hāpar ikapp it aṃ kañc i 

at t haṃ ‘ ‘evametaṃ na 

aññathā ’’t i abh in iv isant assa 

ekā d iṭ ṭ h i uppa j jat i.  Yā yassa 

t aṃ kāraṇaṃ ni j jhā yantassa 

paccakkhaṃ viya  nir ūpet vā 

c int ent assa khamat i.  So  

‘ ‘at t het a’ ’nt i 

d iṭ ṭ hin i j jhānakkhant iyā  

gaṇhāt i,  t aṃ sandhā yāha ‘ ‘ mā 

d iṭ ṭ hin i j jhānakkhant iyā ’’t i.  

另 外 ， (有 人 )從 所 思 考 的 ， 依

所 遍 計 某 義 而 生 起 所 執 取 的

一 個 見 解 ：「 這 是 如 此 ， 沒 有

其 他 的 方 式 。 」， 如 以 原 因 而

審 思 為 現 前 一 樣，而 忍 可 所 思

考 的 具 體 化 。 以 那 ：「 就 是 這

個 意 思 」，而 採 信 忍 可 審 思 之

見 。 關 於 該 (忍 可 審 思 之 見 )，

所 以 説：「 不 要 輕 信 忍 可 審 思

之 見 ( ma  d it t hin i j jha  

nakkhant iya )」 。  

14.  Akusa laverassāt i 

pāṇāt ipāt ād ipañcav idhaṃ 

veraṃ sandhāya  vadat i.  Kodho  

nāma cet aso  dukkhant i āha 

‘ ‘kodhac it t assa abhāvenā’’t i.   

「 不 善 之 怨 ( akusa laverassa) 」

－ 乃 關 於 殺 生 等 五 種 怨 而 説

的。忿 怒 是 指 沒 有 心 的 痛 苦 ，

所 以 説 ： 「 以 沒 有 忿 怒 心

(kodhac it t assa abhavena) 」 。  

15.  Ki lesassāt i c it t aṃ 

v ibādhentassa upat āpentassa 

uddhaccakukkuccād ik i le sassa.  

Sesamet tha ut t ānameva.   

「 煩 惱 (k i le sassa) 」 － 壓 迫 、

苦 惱 的 心，即 掉 舉、追 悔 等 煩

惱 。 其 餘 的 ， 在 此〔 句 義 〕只

是 簡 單 易 解 的 。  
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D 巴漢對照  

 

經

書

     

 

編

號  

巴 利  

Kesaput ta  Sut ta  

漢 譯  

《 伽 藍 經 》 3 0 5  

1 .  Evaṃ me sut aṃ.  我 聞 如 是 。  

2 .  Ekaṃ sama yaṃ Bhagavā 

Kosa lesu cār ikaṃ caramāno  

mahatā bh ikkhusaṅghena 

一 時 ， 佛 遊 3 0 6 伽 藍 3 0 7 園 3 0 8， 與

大 比 丘 眾 俱 ， 至 3 0 9 羇 舍 子 ， 住

羇 舍 子 村 北 尸 攝 惒 3 1 0 林 中 。 爾

                                                
3 0 5  《 中 阿 含 經 》 卷 3 〈 2  業 相 應 品 〉 ：  T 01 ,  no.  26 ,  p .  438 ,   

b14 ； C BE T A. foot n ot e: 〜 A.  I I I .  65 .  K esa pu t t i yā ； 佛 光 大 藏 經 編  

修 委 員 會 主 編 ， 《 佛 光 大 藏 經  》 ＜ 中 阿 含 經 ＞ ， 佛 光 出 版 社 ， 1 984 年   

， pp . 101-108 . , foot n ot e： 本 經 敘 說 佛 遊 行 羈 舍 子 伽 藍 人 聞 佛 盛 名 ， 多 來  

見 佛 。 佛 為 之 說 法 ， 言 凡 夫 由 貪 、 瞋 、 癡 三 毒 ， 因 習 本 有 ， 心 無 厭 足 ， 故 做 十  

惡 業 。 聖 弟 子 當 離 十 惡 ， 行 十 善 ， 修 四 無 量 心 ， 得 四 安 穩 住 處 。 伽 藍 人 等 聞 佛  

所 說 ， 盡 自 歸 依 佛 法 僧 。 增 支 部 （ A. 3 . 65 . ke s a pu t t i yā  ◎ 於 羈 舍 子 〔 村 〕 ） 。  
3 0 6  CBE TA. foot n ot e: 伽 藍 〜 Kā l ā m ā . 。  
3 0 7  CBE TA. foot n ot e :園 ＝ 國 【 宋 】 ＊ 【 元 】 ＊ 【 明 】 ＊ 。  
3 0 8 《 佛 光 大 藏 經 》 , f oot n ot e：「 伽 藍 園 」， 宋 、 元 、 明 三 本 均 作 「 伽 藍 園 」。  
Kā l ā m ā （ 巴 ）， 伽 藍 族 名 ， 住 在 拘 薩 羅 國 中 。 Kā l ā m ā （ 複 數 ）， 指 諸 伽 藍 族 。  
3 0 9  CBE TA. foot n ot e: 羇 舍 子 〜 K osa pu t t a ；《 佛 光 大 藏 經 》 , f oot n ot e  
：（ Kesapu t t a ）（ 巴 ）， 村 名 。  
3 1 0 《 佛 光 大 藏 經 》 , f oot n ot e： 尸 攝 惒 （ s i ṃ sa pā ）（ 巴 ）， 樹 名 。  

又 作 勝 舍 婆 、 尸 尸 婆 ， 譯 為 堅 實 。  
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saddhiṃ yena Kesaput t aṃ  

nāma Kālā mānaṃ nigamo t ad 

avasar i. Asso suṃ kho  

Kesaput t iyā Kā lā mā sa maṇo  

kha lu bho  Go tamo  Sakyaput to  

Sakyaku lā pabba j it o  

Kesaput t aṃ anupat to .  

時 ， 羇 舍 子 伽 藍 人 聞 沙 門 瞿 曇

釋 種 子 捨 釋 宗 族 3 1 1 ， 出 家 學

道 ， 遊 伽 藍 3 1 2 園 ， 與 大 比 丘 眾

俱 ， 來 至 此 羇 舍 子 ， 住 羇 舍 子

村 北 尸 攝 惒 林 中 。  

3 .  Taṃ kho  pana Bhagavantaṃ 

Gotamaṃ evaṃ ka lyāṇo  

k it t isaddo  abbhuggato– it i p i so  

Bhagavā ar ahaṃ 

sammāsa mbuddho  

v i j jācar aṇasampanno…pe…pak

āset i.  

彼 沙 門 瞿 曇 有 大 名 稱 3 1 3， 周 聞

十 方 ， 沙 門 瞿 曇 如 來 3 1 4、 無 所

著、等 正 覺、明 行 成 為、善 逝 、

世 間 解 、 無 上 士 、 道 法 御 、 天

人 師、號 佛、眾 祐。彼 於 此 世 ，

天 及 魔 、 梵 、 沙 門 、 梵 志 ， 從

人 至 天 ， 自 知 自 覺 ， 自 作 證 成

就 遊。彼 若 說 法，初 善、中 善 、

竟 亦 善，有 義 有 文，具 足 清 淨 ，

顯 現 梵 行 。  

4 .  Sādhu kho  pana t athārūpānaṃ 

arahat aṃ dassanaṃ ho t ī t i.  

若 見 如 來 、 無 所 著 、 等 正 覺 ，

尊 重 禮 拜 ， 供 養 承 事 者 ， 快 得

善 利 。  

4-c

.  

 我 等 應 共 往 見 沙 門 瞿 曇 ， 禮 事

供 養 。 羇 舍 子 伽 藍 人 聞 已 ， 各

與 等 類 眷 屬 相 隨 。  

                                                                                                                                             
3 1 1 《 佛 光 大 藏 經 》 , f oot n ot e： 釋 宗 族 （ Sa k ya -k u l a ）（ 巴 ） 謂 釋 迦 種 族 。  
3 1 2  CBE TA. foot n ot e: [＊ 8 -1 ]園 ＝ 國 【 宋 】 ＊ 【 元 】 ＊ 【 明 】 ＊ 。  

3 1 3  正 覺 大 藏 經 編 輯 委 員 會 ， 《 正 覺 大 藏 經 》 ＜  中 阿 含 經 ＞ ，  

正 覺 文 化 事 業 有 限 1991 年 ， pp . 91-98 , foot n ot e： 非 常 好 的 評 判 。  

3 1 4 《 正 覺 大 藏 經 》 , f oot n ot e： 見 二 卷 「 七 日 經 」 註 。  
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5.  At ha kho  Kesaput t iyā Kā lā mā 

yena Bhagavā 

t en’upasaṅka miṃsu.  

從 羇 舍 子 出 ， 北 行 至 尸 攝 惒

林 ， 欲 見 世 尊 ， 禮 事 供 養 。  

6 .  Upasaṅkamit vā appekacce 

Bhagavantaṃ abhivādet vā 

eka mantaṃ n is īd iṃsu,  

appekacce Bhagavatā saddh iṃ 

sammodiṃsu sammodan īyaṃ 

kathaṃ sār āṇ īyaṃ vīt isār etvā 

eka mantaṃ n is īd iṃsu,  

appekacce yena Bhagavā t en’ 

añja l iṃ paṇāmet vā eka mantaṃ 

n is īd iṃsu,  appekacce 

nāmago t t aṃ sāvet vā  ekamant aṃ 

n is īd iṃsu,  appekacce 

t uṇhībhūtā ekamant aṃ 

n is īd iṃsu.  

往 詣 佛 已 ， 彼 伽 藍 人 或 稽 首 佛

足 ， 却 坐 一 面 ； 或 問 訊 佛 ， 却

坐 一 面 ； 或 叉 手 向 佛 ， 却 坐 一

面 ； 或 遙 見 佛 已 ， 默 然 而 坐

3 1 5 。  

6-c

.  

 彼 時 ， 伽 藍 人 各 坐 已 定 ， 佛 為

說 法 ， 勸 發 渴 仰 3 1 6 ， 成 就 歡

喜 。 無 量 方 便 為 彼 說 法 ， 勸 發

渴 仰，成 就 歡 喜 已，默 然 而 住 。

時 ， 伽 藍 人 ， 佛 為 說 法 ， 勸 發

                                                
3 1 5 《 佛 光 大 藏 經 》 , f oot n ot e： 以 上 四 種 致 禮 法 ， 巴 利 經 典 具 載 五 種 ：（ 一 ）  
敬 禮 世 尊 ， 卻 坐 一 面 。（ 二 ） 問 訊 佛 已 ， 卻 坐 一 面 。（ 三 ） 向 世 尊 合 掌 ，  
卻 坐 一 面 。（ 四 ） 報 已 姓 名 ， 卻 坐 一 方 。 本 經 則 無 第 四 種 ；  
《 正 覺 大 藏 經 》 , f oot n ot e： 舉 出 以 下 五 種 致 敬 法 ， 出 於 巴 利 長 部 三 二 經  
：（ 1） 敬 禮 世 尊 坐 於 一 方 。（ 2） 與 世 尊 會 釋 ， 喜 悅 懇 切 地 交 談 坐 於 後  
一 方 。（ 3） 朝 向 世 尊 坐 的 地 方 合 掌 ， 坐 於 後 一 方 。（ 4） 告 之 自 己 的 名 與 姓 坐 於 一

方 。（ 5） 默 默 地 坐 一 方 。 此 伽 藍 經 省 略 （ 4 ） 部 分 。  
3 1 6 《 正 覺 大 藏 經 》 , f oot n ot e： 出 於 第 二 卷 「 七 車 經 」 第 九 的 註 。  
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渴 仰 ， 成 就 歡 喜 已 ，  

7 .  Ekamantaṃ nis innā  kho  

Kesaput t iyā Kā lā mā 

Bhagavantaṃ et ad 

avocuṃ:–Sant i bhante eke 

samaṇabr āhmaṇā Kesaput t aṃ 

āgacchant i.  Te sakaṃ yeva 

vādaṃ d īpent i jo t ent i,  

paravādaṃ pana khuṃsent i 

vambhent i par ibhavant i 

opapakkhiṃ karont i.  Apare p i 

bhante eke sa maṇabr āhmaṇā 

Kesaput t aṃ āgacchant i.  Te p i 

sakaṃ yeva  vādaṃ d īpent i 

jo t ent i paravādaṃ pana 

khuṃsent i vambhent i 

par ibhavant i opapakkhiṃ 

karont i.  Tesaṃ no  bhante 

amhākaṃ ho t ’ eva kaṅkhā ho t i 

v ic ik icchā–ko  s i nāma imesaṃ 

bhavaṇtānaṃ samaṇānaṃ 

saccaṃ āha ko  musā t i?  

各 從 坐 3 1 7 起 ， 偏 袒 著 衣 3 1 8， 叉

手 向 佛 ， 白 世 尊 曰 ： 瞿曇！有

一沙門梵志來詣伽藍，但自稱

歎己所知見，而呰毀他所知所

見。瞿曇！復有一沙門梵志來

詣伽藍，亦自稱歎己所知見，

而呰毀他所知所見。瞿曇！我

等聞已，便生疑惑，此沙門梵

志，何者為實？何者為虛？  

8 .  A laṃ h i vo  Kā lā mā kaṅkh ituṃ 

a laṃ v ic ik icchituṃ.  

Kaṅkhān īye va pana vo  ṭhāne 

v ic ik icchā uppannā.  

世尊告曰：伽藍！汝等莫 3 1 9生

疑惑，所以者何？因有疑惑，

便生猶豫 3 2 0。  

                                                
3 1 7 《 佛 光 大 藏 經 》 , f oot n ot e： 座 。  
3 1 8 《 正 覺 大 藏 經 》 , f oot n ot e： 與 偏 袒 右 肩 同 ， 見 二 卷 「 世 間 福 經 」 註 。  
3 1 9  巴 利 此 字 並 沒 有 出 現 。  
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9.  Etha t umhe Kālā mā mā  

anussavena mā para mpar āya mā 

it ik ir āya mā p iṭakasa mpadānena  

mā  t akkahetu mā nayahetu mā 

ākār apar iv it akkena mā 

d iṭ ṭ hin i j jhānakkhant iyā  mā 

bhavyarūpat āya  mā sa maṇo  no  

garūt i,  

 

9-c

.  

 伽藍！汝等自無淨智，為有後

世？為無後世？伽藍！汝等亦

無淨智，所作有罪？所作無

罪？伽藍！當知諸業有三，因

習本有，云何 3 2 1為三？伽藍！

謂貪是諸業，因習本有。伽藍！

恚及癡是諸業，因習本有 3 2 2。  

10.  yadā tumhe Kālā mā at t anā va 

jāne yyāt ha– ime  dhammā 

akusa lā ime  dhammā sāva j jā  

ime  dhammā viññugarah it ā  ime  

dhammā samat t ā samād innā 

ahit āya dukkhā ya saṃvat t ant ī 

t i–at ha t umhe Kālā mā 

pa jahe yyāt ha.  

 

                                                                                                                                             
3 2 0 《 佛 光 大 藏 經 》 , f oot n ot e：「 伽 藍 !汝 等 ……便 生猶豫 」， 巴 利 本 作 Al a ṃ   

h i  vo Kā l ā m ā  ka ṅkh i t uṃ  a l a ṃ  vi c i k i c ch i t u ṃ .  Ka ṅkh ā n ī ye va  pa n a   
ṭ h ān e vi c i k i c ch ā  uppa nn ā . （ 伽 藍 眾 !汝 等 當 然 起 惑 ， 當 然 起 疑 ， 於 惑 處 起 疑 。 ）  
3 2 1 《 大 正 藏 》： 何云。  
3 2 2 《 正 覺 大 藏 經 》 , f oot n ot e： 因 習 本 有  梵 文 作 Bh a vya r ūpa t ā 。  
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11.  Taṃ k im maññat ha 

Kā lā mā– lo bho  pur isassa 

a j jhat t aṃ uppa j ja māno  

uppa j jat i h it āya vā ah it āya vā 

t i?   

 

12.  Ah it āya bhante.   

13.  Luddho  panāyaṃ Kālāmā  

pur isapugga lo  lo bhena 

abhibhūto  par iyād innac it t o  

pāṇaṃ p i hant i ad inna m p i 

ād iyat i paradār am p i gacchat i 

musā p i bhaṇat i param p i 

t athat t āya sa mādapet i yaṃ ’sa 

ho t i d īghar at t aṃ ahit āya 

dukkhāyā  t i.  

伽藍！貪者為貪所覆，心無厭

足，或殺生，或不與取，或行

邪婬，或知已妄言，或復飲酒。 

 

14.  Evam bhante.   

15.  Taṃ k iṃ maññat ha 

Kā lā mā–doso  pur isassa 

a j jhat t aṃ uppa j ja māno  

uppa j jat i h it āya vā ah it āya vā 

t i?  

 

16.  Ah it āya bhante.   

17.  Duṭ ṭho  panāyaṃ Kālā mā 

pur isapugga lo  dosena 

abhibhūto  par iyād innac it t o  

pāṇam p i hant i ad inna m p i 

伽藍！恚者為恚所覆，心無厭

足，或殺生，或不與取，或行

邪婬，或知已妄言，或復飲酒。 
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ād iyat i paradār am p i  gacchat i 

musā p i bhaṇat i param p i 

t athat t āya sa mādapet i yaṃ ’sa 

ho t i d īghar at t aṃ ahit āya 

dukkhāyā  t i.  

 

18.  Evam bhante.   

19.  Taṃ k iṃ maññat ha 

Kā lā mā–mo ho  pur isassa 

a j jhat t aṃ uppa j ja māno  

uppa j jat i h it āya vā ah it āya vā 

t i.  

 

20.  Ah it āya bhante.   

21.  Mūḷho  panā yaṃ Kālā mā 

pur isapugga lo  mo hena 

abhibhūto  par iyād innac it t o  

pāṇam p i hant i,  ad innam p i 

ād iyat i paradār am p i  gacchat i 

musā p i bhaṇat i param p i 

t athat t āya sa mādapet i yaṃ ’sa 

ho t i d īghar at t aṃ ahit āya 

dukkhāyā  t i.  

伽藍！癡者為癡所覆，心無厭

足，或殺生，或不與取，或行

邪婬，或知已妄言，或復飲酒。 

 

22.  Evam bhante.   

23.  Taṃ k iṃ maññat ha Kā lā mā– ime  

dhammā kusa lā vā akusa lā  

vā”t i?  
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24.  Akusa lā  bhante.   

25.  Sāva j jā  vā anava j jā  vā t i?   

26.  Sāva j jā  bhante.   

27.  Viññugar ahit ā  vā 

v iññuppasat thā vā t i? 

 

28.  Viññugar ahit ā  bhante.   

29.  Samat t ā samād innā ahit āya  

dukkhāya  saṃvat t ant i no  vā 

kathaṃ vā et t ha ho t ī t i?  

 

30.  Samat t ā bhante samād innā 

ahit āya dukkhā ya saṃvat t ant i.  

Evaṃ no  et t ha ho t ī t i.  

 

31.  I t i kho  Kā lā mā yaṃ t am 

avocumha–Et ha tumhe Kālā mā 

mā  anussavena mā  par amparā ya 

mā  it ik irāya  mā 

p iṭakasampadānena mā 

t akkahetu mā na yahetu mā 

ākār apar iv it akkena mā 

d iṭ ṭ hin i j jhānakkhant iyā  mā 

bhavyarūpat āya  mā sa maṇo  no  

garūt i,  

 

32.  yadā tumhe Kālā mā at t anā va 

jāne yyāt ha– ime  dhammā 

akusa lā ime  dhammā sāva j jā  
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ime  dhammā viññugarah it ā  ime  

dhammā samat t ā samād innā 

ahit āya dukkhā ya saṃvat t ant ī 

t i–at ha t umhe Kālā mā 

pa jahe yyāt hā t i–  

33.  it i yaṃ t aṃ vut t aṃ ida m et aṃ 

paṭ icca vut t aṃ.  Etha t umhe 

Kālā mā mā  anussavena mā  

parampar āya…pe… garū t i,  

 

34.  yadā tumhe Kālā mā at t anā va 

jāne yyāt ha– ime  dhammā kusa lā 

ime  dhammā anava j jā  ime 

dhammā viññuppasat t hā ime 

dhammā samat t ā samād innā 

h it ā ya sukhāya  saṃvat t ant ī 

t i–at ha t umhe Kālā mā 

upasa mpa j ja  v ihar eyyāt ha.  

 

35.  Taṃ k iṃ maññat ha 

Kā lā mā–a lo bho  pur isassa 

a j jhat t aṃ uppa j ja māno  

uppa j jat i h it āya vā ah it āya vā 

t i?  

 

36.  Hit ā ya bhante.   

37.  Aluddho  panāyaṃ Kā lāmā  

pur isapugga lo  lo bhena 

anabh ibhūto  apar iyād innac it t o  

n’eva pāṇaṃ hant i na ad innam 
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ād iyat i na par adāraṃ gacchat i 

na musā bhaṇat i par aṃ p i 

t athat t āya sa mādapet i yaṃ ’sa 

ho t i d īgharat t aṃ hit āya  sukhāyā  

t i?  

38.  Evam bhante t i.   

39.  Taṃ k iṃ maññat ha Kā lāmā– 

adoso  pur isassa a j jhat t aṃ 

uppa j ja māno  uppa j jat i h it āya  vā  

t i ahit āya  vā t i?  

 

40.  Hit ā ya bhante.   

 

41.  Aduṭ ṭho  panā yaṃ Kālā mā 

pur isapugga lo  dosena 

anabh ibhūto  apar iyād innac it t o  

n’ eva pāṇaṃ hant i…na musā 

bhaṇat i para m p i t athat t āya 

samādapet i yaṃ ’sa ho t i 

d īgharat t aṃ hit ā ya sukhāyā  t i.   

 

42.  Evam bhante t i.    

43.  Taṃ k iṃ maññat ha 

Kā lā mā–amo ho  pur isassa 

a j jhat t aṃ uppa j ja māno  

uppa j jat i h it āya vā ah it aya vā 

t i?   
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44.  Hit ā ya bhante.   

45.  Amūḷho  panāyaṃ Kālā mā 

pur isapugga lo  mo hena 

anabh ibhūto  apar iyād innac it t o  

n’eva pāṇaṃ hant i na ad innam 

ād iyat i na par adāraṃ gacchat i 

na musā bhaṇat i par am p i 

t athat t āya sa mādapet i yaṃ ’sa 

ho t i yaṃ d īghar at t aṃ hit āya 

sukkhā yā t i?  

 

46.  Evaṃ bhante.   

47.  Taṃ k iṃ maññatha Kā lā mā-  ime  

dhammā kusa lā vā akusa lā  vā 

t i?  

 

48.  Kusa lā bhant e.   

49.  Sāva j jā  vā anava j jā  vā t i?   

50.  Anava j jā  bhante.   

51.  Viññugar ahit ā  vā 

v iññuppasat thā vā t i? 

 

52.  Viññuppasat thā bhante.   

53.  Samat t ā samād innā   sukhā ya 

saṃvat t ant i,  no  vā kat haṃ vā 

et t ha ho t ī t i? 

 



 137 

54.  Samat t ā bhante samād innā 

h it ā ya sukhāya  saṃvat t ant i 

evaṃ no  et t ha ho t ī t i.  

 

55.  I t i kho  Kā lā mā yaṃ t aṃ 

avocumhā– etha t umhe Kālāmā  

mā  anussavena mā  par amparā ya 

mā  it ik irāya  mā 

p iṭakasampadānena mā 

t akkahetu mā na yahetu mā 

ākār apar iv it akkena mā 

d iṭ ṭ hin i j jhānakkhant iyā  mā 

bhavyarūpat āya  mā sa maṇo  no  

garū t i,  

 

56.  yadā tumhe Kālā mā at t anā va 

jāne yyāt ha– ime  dhammā kusa lā 

ime  dhammā anava j jā  ime 

dhammā viññuppasat thā ime 

dhammā samat t ā samād innā 

h it ā ya sukhāya  saṃvat t ant ī 

t i–at ha t umhe Kālā mā 

upasa mpa j ja  v ihar eyyāt hā t i–  

 

56-

c .  

 伽藍！多聞聖弟子，離殺斷

殺，棄捨刀杖，有慚有愧，有

慈悲心，饒益一切，乃至蜫蟲；

彼於殺生淨除其心。伽藍！多

聞聖弟子，離不與取，斷不與

取，與之乃取，樂於與取，常

好布施，歡喜無悋，不望其報；
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彼於不與取，淨除其心。伽藍！

多聞聖弟子，離非梵行，斷非

梵行，勤修梵行，精勤妙行，

清淨無穢，離欲斷婬；彼於非

梵行淨除其心。伽藍！多聞聖

弟子，離妄言，斷妄言，真諦

3 2 3，言樂真諦，住真諦不移

動，一切可信，不欺世間；彼

於妄言淨除其心。伽藍！多聞

聖弟子，離兩舌，斷兩舌，行

不兩舌，不破壞他。不聞此語

彼，欲破壞此，不聞彼語此，

欲破壞彼，離者欲合，合者歡

喜，不作群黨，不樂群黨，不

稱群黨；彼於兩舌淨除其心。

伽藍！多聞聖弟子，離麤言，

斷麤言，若有所言，辭氣麤獷，

惡聲逆耳，眾所不喜，眾所不

愛，使他苦惱，令不得定，斷

如是言，若有所說，清和柔潤，

順耳入心，可喜可愛，使他安

樂，言聲具了，不使人畏，令

他得定，說如是言；彼於麤言

淨除其心。伽藍！多聞聖弟

子，離綺語，斷綺語，時說、

真說 3 2 4、法說、義說、止息說

                                                
3 2 3  《 正 覺 大 藏 經 》 , f oot n ot e： 真 諦 （ Ta tha t t a ） 相 當 巴 利 文 中 「 真 諦 地 指 導  

其 他 （ Pa r a m  t a th a t t ā ya  sa m ā da pet i ）」 與 漢 譯 不 合 一 。  
3 2 4  CBE TA. foot n ot e: [1 ] 說 ＋ （ 實 說 ）【 元 】【 明 】。  
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3 2 5，樂止息說，事順時得宜，

善教善訶；彼於綺語淨除其

心。  

57.  it i yan t aṃ vut t aṃ idam et aṃ 

paṭ icca vut t aṃ.  Sa kho  so  

Kā lā mā ar iyasāvako  evaṃ 

v igat ābh i j jho  vigat avyāpādo  

asammūḷho  sa mpa jāno  pat issato  

伽 藍 ！ 多 聞 聖 弟 子 ， 離 貪 伺

3 2 6 ， 斷 貪 伺 ， 心 不 懷 諍 ， 見 他

財 物 諸 生 活 具 ， 不 起 貪 伺 ， 欲

令 我 得 ； 彼 於 貪 伺 淨 除 其 心 。

伽 藍 ！ 多 聞 聖 弟 子 ， 離 恚 斷

恚 ， 有 慚 有 愧 ，  

58.  met t āsahagat ena cet asā … 

Karuṇāsahagatena 

cet asā… 

mudit āsahagat ena 

cet asā… 

upekkhāsahagatena 

cet asā…ekaṃ d isaṃ 

phar it vā v ihar at i t a thā 

dut iyaṃ t athā t at iyaṃ 

t athā catuṭ ṭhiṃ.  I t i 

uddham adho  t ir iyaṃ  

有 慈 悲 心 ， 饒 益 一 切 ， 乃 至 蜫

虫；彼 於 嫉 恚 淨 除 其 心。伽 藍 ！

多 聞 聖 弟 子，離 邪 見，斷 邪 見 ，

行 於 正 見，而 不 顛 倒。如 是 見 ，

如 是 說 ： 有 施 、 有 齋 3 2 7 ， 亦 有

呪 說 ， 有 善 惡 業 報 3 2 8， 有 此 世

彼 世 ， 有 父 有 母 ， 世 有 真 人 ，

往 至 善 處 ， 善 去 善 向 ， 此 世 彼

世 ， 自 知 、 自 覺 、 自 作 證 成 就

遊；彼 於 邪 見 淨 除 其 心。如是，

伽藍！多聞聖弟子，成就身淨

業，成就口、意淨業，離恚離

諍，除去睡眠，無 3 2 9調、貢高，

斷疑、度慢，正念正智，無有

                                                                                                                                             
3 2 5 《 佛 光 大 藏 經 》， foot n ot e ： 時 說 、 真 說 、 法 說 、 義 說 、 止 息 說 ： 意 為  

「 適 時 而 說 ， 說 真 實 之 語 ， 說 合 於 法 、 合 於 義 、 合 於 律 之 語 」；《 正 覺 大 藏 經 》  

， foot n ot e：（ 1） 適 時 之 說 （ 2） 真 實 說 （ 3） 合 法 之 說 （ 4 ） 合 義 說 （ 5 ） 合 律 說 。 
3 2 6 《 正 覺 大 藏 經 》， foot n ot e ： Kā m a - vi t a kka 。  
3 2 7 《 正 覺 大 藏 經 》， foot n ot e ： 參 照 三 卷 「 思 經 」 註 。  
3 2 8  CBE TA. foot n ot e:  [2 ]（ 有 善 惡 業 ） ＋ 有 【 宋 】 ＊ 【 元 】 ＊ 【 明 】 ＊ 。  
3 2 9  CBE TA. foot n ot e: [3 ] 調 ＝ 掉 【 元 】【 明 】。  
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sabbadhi sabbat t at āya 

sabbāvantaṃ lokaṃ 

upekkhāsahagatena  

cet asā vipu lena mahaggatena 

appamāṇena aver ena 

avyāpa j jhena   

phar it vā v ihar at i.  

 

愚癡。彼心與慈俱，遍滿一方

成就遊。如是，二三四方，四

維上下，普周一切，心與慈俱，

無結無怨，無恚無諍，極廣甚

大，無量善修，遍滿一切世間

成就遊。如是，悲喜心與捨俱。

無結無怨，無恚無諍，極廣甚

大，無量善修，遍滿一切世間

成就遊。  

59.  Sa kho  so  Kā lā mā ar iyasāvako  

evaṃ averac it t o  evaṃ 

avyāpa j jhac it t o  evaṃ     

asaṅk i l iṭ ṭ hac it t o  evaṃ 

v isuddhac it t o ,  t assa d iṭ ṭ h’  eva 

dhamme cat t āro  assāsā adh igat ā 

ho nt i.  

如是，伽藍！多聞聖弟子，心

無結無怨，無恚無諍，便得四

安隱住處 3 3 0。云何為四？  

 

60.  Sace kho  pana at t hi para loko  

at t hi sukaṭ adukkaṭānaṃ 

kammānaṃ pha laṃ vipāko  

ṭhānam ahaṃ kāyassa bhedā 

paraṃ maraṇā sugat iṃ saggaṃ 

lokaṃ uppa j j is sā mī t i.  Aya m 

assa paṭhamo assāso  adhigato  

ho t i.  

有此世彼世， 3 3 1有＊善惡業

報，我得此正見相應業，受持

具足，身壞命終，必至善處，

乃生天上。如是，伽藍！多聞

聖弟子，心無結無怨，無恚無

諍，是謂得第一安隱住處。  

61.  Sace kho  pana n’at t hi para loko  復次，伽藍！無此世彼世， 3 3 2

                                                
3 3 0 《 正 覺 大 藏 經 》， foo tno t e ： 四 安 穩 住 處  Ca t t ā r o a ssā sā 。  
3 3 1  CBE TA. foot n ot e:  [＊ 2- 1 ]（ 有 善 惡 業 ） ＋ 有 【 宋 】 ＊ 【 元 】 ＊ 【 明 】 ＊ 。  
3 3 2  CBE TA. foot n ot e:  [4 ]（ 無 善 惡 業 ） ＋ 無 【 宋 】 ＊ 【 元 】 ＊ 【 明 】 ＊ 。  
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n’at thi suka ṭadukkaṭānaṃ 

kammānaṃ pha laṃ vipāko  

idhāhaṃ d iṭ ṭ h’eva dhamme 

aver aṃ avyāpa j jhaṃ anīghaṃ 

sukh iṃ at t ānaṃ par iha rā mī t i.  

Ayam assa dut iyo  assāso  

adhigato  ho t i.  

無善惡業報，如是我於現法

中，非以此故為他所毀，但為

正智所稱譽，精進人正見人說

其有，如是，伽藍！多聞聖弟

子心無結無怨，無恚無諍，是

謂得第二安隱住處。  

62.  Sace kho  pana karo to  kar īyat i 

pāpaṃ na kho  panāhaṃ kassac i 

pāpaṃ cet emi akarontaṃ kho  

pana maṃ pāpaṃ kammaṃ kuto  

dukkhaṃ phus issat ī t i.  Aya m 

assa t at iyo  assāso  adh igato  

ho t i.  

復次，伽藍！若有所作，必不

作惡，我不念惡。所以者何？

自不作惡，苦何由生？如是，

伽藍！多聞聖弟子，心無結無

怨，無恚無諍，是謂得第三安

隱住處。  

63.  Sace kho  pana karo to  na 

kar īyat i pāpaṃ idhāhaṃ 

ubha yen’eva visuddhaṃ 

at t ānaṃ sa manupassāmī t i.  

Ayam assa catut tho  assāso  

adhigato  ho t i.  

復次，伽藍！若有所作，必不

作惡，我不犯世怖與不怖，常

當慈愍一切世間，我心不與眾

生共諍，無濁歡悅。如是，伽

藍！多聞聖弟子，心無結無

怨，無恚無諍，是謂得第四安

隱住處。  

64.  Sa kho  so  ar iyasāvako  Kā lā mā 

evaṃ averac it t o  evaṃ 

avyāpa j jhac it t o  evaṃ 

asaṅk i l iṭ ṭ hac it t o  evaṃ 

v isuddhac it t o  t assa d iṭ ṭ h’ eva 

dhamme ime  cat t āro  assāsā 

adhigat ā ho nt ī t i.  

如是，伽藍！多聞聖弟子，心

無結無怨，無恚無諍，是謂得

四安隱住處。  

 



 142 

65.  Evam et aṃ Bhagavā evam et aṃ 

Sugata.   

伽藍白世尊曰：如是，瞿曇！  

66.  Sa kho  so  bhante ar iyasāvako  

evaṃ averac it t o  evaṃ 

avyāpa j jhac it t o  evaṃ 

asaṅk i l iṭ ṭ hac it t o  evaṃ 

v isuddhac it t o  t assa d iṭ ṭ h’ eva 

dhamme cat t āro  assāsā adh igat ā 

ho nt i.  

多聞聖弟子心無結無怨，無恚

無諍，得四安隱住處。云何為

四？  

67.  Sace kho  pana at t hi para loko  

at t hi sukaṭ adukkaṭānaṃ 

kammānaṃ pha laṃ vipāko  

ṭhānam ahaṃ kāyassa bhedā 

param maraṇā sugat iṃ saggaṃ 

lokaṃ upapa j j is sāmī t i.  Aya m 

assa paṭhamo assāso  adhigato  

ho t i.  

有此世彼世， 3 3 3有＊善惡業

報，我得此正見相應業，受持

具足，身壞命終，必至善處，

乃 3 3 4至天上。如是，瞿曇！多

聞聖弟子，心無結無怨，無恚

無諍，是謂得第一安隱住處。  

68.  Sace kho  pana n’at t hi para loko  

n’at t hi suka ṭadukkaṭānaṃ 

kammānaṃ pha laṃ vipāko  

idhāham d iṭ ṭ h’ eva dha mme 

aver aṃ avyāpa j jhaṃ anīghaṃ 

sukh iṃ at t ānaṃ par iha rā mī t i.  

Ayaṃ assa dut iyo  assāso  

adhigato  ho t i.  

復次，瞿曇！若無此世彼世，

3 3 5無＊善惡業報，我於現法

中，非以此故為他所毀，但為

正智所稱譽，精進人正見人說

其有。如是，瞿曇！多聞聖弟

子，心無結無怨，無恚無諍，

是謂得第二安隱住處。  

                                                
3 3 3  CBE TA. foot n ot e: [＊ 2 -2 ]（ 有 善 惡 業 ） ＋ 有 【 宋 】 ＊ 【 元 】 ＊ 【 明 】 ＊ 。  
3 3 4  CBE TA. foot n ot e:  [ 5 ]至 ＝ 生 【 宋 】【 元 】【 明 】。  
3 3 5  CBE TA. foot n ot e: [＊ 4 -1 ]（ 無 善 惡 業 ） ＋ 無 【 宋 】 ＊ 【 元 】 ＊ 【 明 】 ＊ 。  
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69.  Sace kho  pana karo to  kar īyat i 

pāpaṃ na kho  panāhaṃ kassac i 

pāpaṃ cet emi akarontaṃ kho  

pana maṃ pāpaṃ kammaṃ kuto  

dukkhaṃ phus issat ī t i.  Aya m 

assa t at iyo  assāso  adh igato  

ho t i.  

復次，瞿曇！若有所作，必不

作惡，我不念惡，所以者何？

自不作惡，苦何由生？如是，

瞿曇！多聞聖弟子，心無結無

怨，無恚無諍，是謂得第三安

隱住處。  

70.  Sace kho  pana karo to  na 

kar īyat i pāpaṃ idhāhaṃ 

ubha yen’ eva visuddhaṃ 

at t ānaṃ sa manupassāmī t i.  

Ayam assa catut tho  assāso  

adhigato  ho t i.  

復次，瞿曇！若有所作，必不

作惡，我不犯世怖 3 3 6與不怖，

常當慈愍一切世間，我心不與

眾生共諍，無濁歡悅。如是，

瞿曇！多聞聖弟子心無結無

怨，無恚無諍，是謂得第四安

隱住處。  

71.  Sa kho  so  bhante ar iyasāvako  

evaṃ averac it t o  evaṃ 

avyāpa j jhac it t o  evaṃ 

asaṅk i l iṭ ṭ hac it t o  evaṃ 

v isuddhac it t o .  t assa d iṭ ṭ h’  eva 

dhamme ime  cat t āro  assāsā 

adhigat ā ho nt ī t i.  

如是，瞿曇！多聞聖弟子心無

結無怨。無恚無諍。是謂得四

安隱住處。  

 

72.  Abh ikkantaṃ bhante…pe… 瞿曇！我已知。善逝！我已

                                                
3 3 6 《 正 覺 大 藏 經 》， foot n ot e ： 世 上 恐 怖 的 事 。  
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解。  

73.  Et e mayaṃ bhante 

Bhagavantaṃ sar aṇaṃ 

gacchāma dhammañ ca 

bh ikkhusaṅghañ ca.  

世尊！我等 3 3 7盡自歸佛、法及

比丘眾，  

74.  Upāsake no  bhante Bhagavā 

dhār etu a j jat agge pāṇupete 

sar aṇaṃ gat e t i.  

唯願世尊！受我等為優婆塞！

從今日始，終身自歸，乃至命

盡。  

74-

c.  

 佛說如是，一切伽藍人及諸比

丘聞佛所說，歡喜奉行。  

 

 

                                                
3 3 7  CBE TA. foot n ot e : [6 ] 盡 ＋ （ 壽 ）【 宋 】【 元 】【 明 】。 ；《 佛 光 大 藏 經 》： 麗 本 無  

「 壽 」 字 ， 今 依 據 宋 、 元 、 明 三 本 補 上 。  
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略 符 表 

 

1. AN－ Aṅgut t ara-Nikāya 

2. ANa－ Aṅgut t aranikāya-a ṭ ṭ hakat hā 

3.Cl－ Cullan iddesa 

4.CSPT－ Chulacho mklao  o f S ia m Pā ḷ i Tip iṭaka  

5.DN－ Dīgha- Nikāya 

6.MN－ Majjh ima-Nikāya  

7.Mn－ Mahāniddesa 

8.Mv－ Mahāvaṃsa 

9.Mna－ Mahān iddesa- aṭ ṭ hakathā 

10.Mrp－ Manorat hapūraṇ ī 

11.M l－ Milindapañho  

12.PTS－ T he Pa l i t ext  Soc iet y  

13.SN－ Saṃyut t a-Nikāya  

14.TT－ T her a-T her ī-Gat hā  

15.Vm－ Visuddhi Magga 

16.大－大正新修大藏經  
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